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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered
may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly,
by resolution 97 (1), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the
regulations, Vol. 76 p. XVIII).

The terms" treaty "and" international agreement "have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is
the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a
treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr6s l'entr6e en vigueur de ]a Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord inter-
national qui aurait dfi 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assembl6e g6n~rale a adopt6 un
r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme << trait6 >> et l'expression < accord international >> n'ont W d6finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e ;I cet
6gard par l'ltat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il
s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord inter-
national au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un
itat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le
statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que les actes qu'il
pourrait Etre amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'<< accord
international >> si cet instrument n'a pas djA cette qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un
statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recuei ont W dtablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 11294

DENMARK
and

MALAWI

Agreement on a Danish Government Loan to Malawi (with annexes
and exchanges of letters). Signed at Blantyre on 2 March 1971

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 14 August 1971.

DANEMARK
et

MALAWI

Accord relatif i un pret du Gouvernement danois au Malawi (avec
annexes et ichanges de lettres). Signe 'a Blantyre le 2 mars 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrj par le Danemark le 14 aofit 1971.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF MALAWI ON A
DANISH GOVERNMENT LOAN TO MALAWI

The Government of Denmark and the Government of Malawi, desiring
to strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries have agreed that, as a contribution to the economic development of
Malawi, a Danish Government Loan will be extended to Malawi in accordance
with the following provisions of this Agreement and the attached Annexes,
which are considered an integral part of the Agreement:

Article I

THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of Malawi (hereinafter called the Borrower) a
Loan in an amount of 20 (twenty) million Danish Kroner for the purposes
described in Article VI of this Agreement.

Article II

LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated " Government of Malawi Loan
Account No. 3 " (hereinafter called "Loan Account ") will, at the Borrower's
request, be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the
Lender) in favour of The Reserve Bank of Malawi (acting as agent for the
Borrower). The Lender will ensure that sufficient funds are always available in
the Loan Account to enable the Borrower to effect punctual payment for
capital goods and services procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or The Reserve Bank of Malawi) shall be
entitled, subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the
Loan Account amounts needed for payment of capital goods or services
procured under the Loan.

2 Came into force on 2 March 1971 by signature, in accordance with article X, section 1.

No. 11294



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 5

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT MALAWIEN RELATIF A UN PRET
DU GOUVERNEMENT DANOIS AU MALAWI

Le Gouvernement danois et le Gouvernement malawien, d~sireux de
renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs
deux pays, sont convenus qu'A titre de contribution au d6veloppement 6cono-
mique du Malawi, un pret du Gouvernement danois sera consenti au Malawi
conform6ment aux dispositions ci-apr~s du present Accord et de ses annexes,
lesquelles sont consid~r~es comme en faisant partie int6grante.

Article premier

LE PRfrIT

Le Gouvemement danois (ci-apr6s d6nomm6 << le Preteur >) consentira
au Gouvernement malawien (ci-apr~s d6nomm6 <<1'Emprunteur >) un pr~t
d'un montant de 20 (vingt) millions de couronnes danoises en vue de la r~ali-
sation des objectifs d6crits d l'article VI du pr6sent Accord.

Article H

COMPTE DU PRINT

Paragraphe premier. A la demande de 'Emprunteur, un compte intitul6
<« Compte du pret du Gouvernement malawien no 3 >> (ci-apr~s d6nomm6
<< le Compte du pr~t >>) sera ouvert i la Danmarks Nationalbank (agissant en
qualit6 d'agent du Preteur) en faveur de la Reserve Bank of Malawi (agissant
en qualit6 d'agent de 'Emprunteur). Le Pr~teur veillera A ce que le Compte
du prt soit toujours approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre A l'Em-
prunteur de proc6der ponctuellement au paiement des biens d'6quipement et
services achet6s jusqu'& concurrence du montant du pr~t.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, 'Emprun-
teur (ou la Reserve Bank of Malawi) sera autoris6 A retirer du Compte du pret
les sommes n6cessaires au paiement des biens d'6quipement ou des services
achet~s dans le cadre du pret.

1 Entr6 en vigueur le 2 mars 1971 par la signature, conform6ment t 'article X, paragraphe 1.
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Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV

REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five semi-annual
instalments of 550,000 (five hundred and fifty thousand) Danish Kroner each,
commencing on October 1, 1977, and ending on October 1, 1994, and one final
instalment of 750,000 (seven hundred and fifty thousand) Danish Kroner
on April 1, 1995.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provi-
sions of Article VI, section 9, a revised schedule of repayment shall be estab-
lished by mutual consent.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in convertible Danish Kroner
to Danmarks Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry
of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from
Denmark (including costs of transport from Denmark to Malawi) of such
Danish capital goods as are to be used for identifiable projects and are needed
for the economic development of Malawi. An indicative list of such goods is
contained in Annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required
for the implementation of development projects in Malawi including, in
particular, pre-investment studies, preparation of projects, provision of
consultants during the implementation of projects, assembly or construction
of plants or buildings and technical and administrative assistance during the
initial period of undertakings established by means of the Loan.
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Article III

TAUX D'INTtRgT

Le prt ne portera pas int~r~t.

Article IV

REMBOURSEMENT

Paragraphe premier. L'Emprunteur remboursera le prt en trente-cinq
versements semestriels de 550 000 couronnes danoises chacun, i partir du
1er octobre 1977 et jusqu'au 1er octobre 1994, avec un versement final de
750 000 couronnes danoises le 1er avril 1995.

Paragraphe 2. Si le prt n'est pas int~gralement utilis6 conform~ment
aux dispositions du paragraphe 9 de 'article VI, un calendrier de rembourse-
ment r~vis6 sera arr~t6 d'un commun accord.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Le pr& sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises conver-
tibles d la Danmarks Nationalbank, au cr6dit du compte courant du Minis-
t~re des finances aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRT

Paragraphe premier. L'Emprunteur utilisera le pret pour financer l'impor-
tation (y compris le transport) du Danemark au Malawi de biens d'6quipement
danois destinds A des projets identifiables et n6cessaires au d6veloppement
6conomique du Malawi. Une liste indicative de ces biens figure A 'annexe II.

Paragraphe 2. Le pr&t pourra 6galement atre utilis6 pour payer les ser-
vices danois requis pour l'ex6cution de projets de d6veloppement au Malawi
notamment pour les 6tudes de pr6investissement, la pr6paration de projets et
les services de consultants pendant la r6alisation des projets, le montage ou la
construction d'installations ou de batiments, et l'assistance technique et admi-
nistrative requise lors de la mise en route des entreprises cr66es A l'aide du pr~t.

NO 11294



8 United Nations - Treaty Series 1971

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be
drawn for the purpose of financing non-Danish capital investment costs
related to the projects for which Danish capital equipment is procured under
this Agreement, provided that (a) contracts for supplies of the Danish capital
equipment have been approved by the Lender, and (b) the amount thus utilized
does not exceed 33 V3 per cent of the value of the Danish capital equipment
procured for all projects.

Section 4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject
to approval by the Borrower and the Lender.

Section 5. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of
such contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies
and services financed under the Loan and for the proper operation of the pro-
jects, etc. to which such supplies have been made and such services have been
rendered.

Section 6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving
any special facilities from the Danish party to the contract.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the
Agreement, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as
import surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 9. The Borrower may draw against the Loan Account in fulfilment
of contracts approved by the Parties for up to three years after the entry into
force of the Agreement or from such other date as may be mutually agreed
by the Borrower and the Lender.
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Paragraphe 3. Des tirages pourront etre faits jusqu'A concurrence de
25 p. 100 du montant du Pret dans le but de financer des d~penses d'investisse-
ment d'origine autre que danoise ayant trait aux projets pour lesquels des
biens d'6quipement danois seront achet6s aux termes du present Accord, i
condition que a) les contrats pour la fourniture des biens d'6quipement danois
aient W approuv6s par le Pr~teur, et b) que le montant des fonds ainsi utilis~s
ne d6passe pas 33 V p. 100 de la valeur des biens d'6quipement danois achet6s
pour tous les projets.

Paragraphe 4. Tous les contrats qui doivent 6tre financds dans le cadre
du pr~t devront etre soumis A l'approbation de l'Emprunteur et du Preteur.

Paragraphe 5. Le fait que le Preteur approuve un contrat aux fins de
financement dans le cadre du pr~t ne sera pas interprt6 comme entrainant une
responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne execution dudit contrat.

Le Prteur d6cline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la
bonne utilisation des marchandises et des services financ6s dans le cadre du
pr&t ainsi qu'en ce qui concerne la bonne ex6cution des projets, etc., pour les-
quels les marchandises auront W livr6es et les services fournis.

Paragraphe 6. Les contrats passes dans le cadre du pr&t ne contiendront
aucune clause pr6voyant l'octroi de facilit~s de credit particuli~res par la partie
danoise auxdits contrats.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du pret ne pourront etre utilis~s que
pour payer des biens d'&quipement et des services fournis en vertu de contrats
conclus apr~s 1'entr6e en vigueur de l'Accord, i moins que l'Emprunteur et le
Prteur n'en conviennent autrement.

Paragraphe 8. Les fonds provenant du pret ne pourront pas 8tre utilis~s
pour payer A 'Emprunteur tout droit A l'importation, tout imp6t, toute taxe
nationale ou autre telle qu'une surtaxe A l'importation, tout droit destin6 A
compenser un imp6t indirect int~rieur, ou tous frais ou d6p6ts requis A l'occa-
sion de la d6livrance d'autorisations de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte
du pr& pour ex6cuter des contrats approuv6s par les Parties pendant une
p6riode maximum de trois ans A compter de 1'entr6e en vigueur de l'Accord
ou i compter de toute autre date dont le Preteur et 1'Emprunteur pourront
convenir d'un commun accord.
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Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than accorded to other
foreign creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall
be in keeping with the principle of free circulation of ships in international
trade in free and fair competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
Article 11 the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are
authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authen-
ticated specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall
be in writing.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any
taxes and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower. This Agreement shall be free from any present and future taxes
imposed under existing or future laws of the Borrower in connection with the
issue, execution, registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate
forthwith.
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Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe premier. Pour le remboursement du pr&, l'Emprunteur
s'engage A accorder au Pr~teur un traitement non moins favorable qu'A ses
autres cr~anciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement vis~s par le present
Accord s'effectuera conform~ment au principe de la libre participation des
navires au commerce international dans des conditions de concurrence libre et
loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe premier. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte
du pret mentionn6 A I'article II, l'Emprunteur fournira au Prateur la preuve
que toutes les conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r6glemen-
taires en vigueur dans le pays de l'Emprunteur ont 6t6 remplies de sorte que le
present Accord de pret constitue pour l'Emprunteur une obligation definitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Preteur le nom des per-
sonnes qui seront habilit~es d agir en son nom, et il lui remettra des specimens
certifies de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention entrant dans
le cadre du pr6sent Accord se fera par 6crit.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du pret sera franc et net de taxes ou d'imp6ts quels
qu'ils soient et ne sera soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gisla-
tion de l'Emprunteur. Le present Accord sera franc de tout imp6t present ou
futur impos& en vertu de la legislation pr~sente ou future de l'Emprunteur pour
ce qui est de l'6mission, de l'tablissement, de 1'enregistrement et de l'entr~e
en vigueur du present Accord, ou de toute autre mani~re.

Article X

DURAE DE L'ACCORD

Paragraphe premier. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de
sa signature.

Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin lorsque le prdt aura W
enti~rement rembours6.
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Article XI

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:

Secretary to the Treasury
Ministry of Finance
P. O. Box 53
Zomba

Cablegrams:

Finance
Zomba, Malawi

For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen

Cablegrams:

Ittrang~res Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen

Cablegrams:

Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Blantyre on this second day of March,
1971.

For the Government of Denmark:

KAI JOHANSEN

For the Government of Malawi:

ALEKE K. BANDA
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Article XI
ADRESSES SPECIFIIES

Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du present Accord:

Pour l'Emprunteur:

Secr~taire au Tr~sor
Ministre des finances
P.O. Box 53
Zomba

Adresse t616graphique:

Finance
Zomba (Malawi)

Pour le Prateur (questions relatives aux ddcaissements):

Minist~re des affaires 6trang~res
Agence danoise pour le d~veloppement international
Copenhague

Adresse t~l~graphique:

ttrang~res Copenhagen

Pour le Pr~teur (questions relatives au service du pr&):

Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t~lkgraphique:

Finans Copenhagen

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants, A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, A Blantyre, le 2 mars 1971.

Pour le Gouvernement danois:

KAI JOHANSEN

Pour le Gouvernement malawien:

ALEKE K. BANDA
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ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the
Agreement between the Government of Denmark and the Government of Malawi
on a Danish Government Loan to Malawi (hereinafter called the Agreement), of
which they are considered an integral part with the same force and effects as if they
were fully set forth therein.

Article I

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of
the Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any
commitment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in
whole or in part, the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's
notice to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate
repayment of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding
anything in the Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspension
was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions
of the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically
provided in this Article.

Article H

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation
or administration of the present Agreement, which has not been settled within six
months through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted
to a tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal
shall be a citizen of a third country and shall be appointed by common consent of
the Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman
of the tribunal, either Party may request the President of the International Court of
Justice to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party
abstains from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman
of the tribunal.
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ANNEXE I

Les droits et obligations d~coulant de l'Accord entre le Gouvernement danois
et le Gouvernement malawien relatif A un pr6t du Gouvernement danois au Malawi
(ci-apr~s ddnommd <l'Accord >)) sont r6gis par les dispositions suivantes qui sont
consid6r~es comme faisant partie intdgrante dudit Accord et ont ]a meme force et
les memes effets que si elles y 6taient express~ment 6nonc~es.

Article premier

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe premier. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Pre-
teur, annuler toute partie du prt qu'il n'aura pas tir6e.

Paragraphe 2. Dans le cas d'un manquement de ]a part de l'Emprunteur
dans l'ex6cution de tout engagement ou arrangement contract6 en vertu de I'Accord,
le Pr~teur pourra suspendre en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur d'effec-
tuer des tirages sur le Compte du prt.

Si le manquement en raison duquel le Pr~teur a suspendu le droit de I'Emprun-
teur d'effectuer des tirages sur le Compte du pr~t se prolonge au-deli d'une p6riode
de 60 jours apr6s que le Prteur aura notifi6 cette suspension A l'Emprunteur, le
Preteur pourra, A tout moment, r6clamer le remboursement imm6diat de toutes les
sommes pr6lev6es sur le Compte du pr~t, nonobstant toute disposition contraire de
I'Accord, A moins que le motif de la suspension n'ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispo-
sitions de l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets,
sauf pour ce qui est express6ment pr6vu dans le pr6sent article.

Article H

RGLEMENT DES DIFFERENDS

Paragraphe premier. Tout diff~rend surgissant entre les Parties au sujet de
l'interpr~tation ou de I'application du present Accord qui n'aura pas W r~gl dans
un d~lai de six mois par la voie diplomatique sera, A ]a demande de 'une ou l'autre
des Parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le pr6sident du
tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera d~sign6 d'un commun accord
par les Parties. Si les Parties ne parviennent pas A s'accorder au sujet de la designation
du pr6sident du tribunal, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au President
de la Cour internationale de Justice de proc~der A ]a designation. Chaque partie
d~signe son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra 8tre
d6sign6 par le president du tribunal.
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Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

This Agreement is applicable to Danish supplies to Malawi of machinery,

equipment, and services for:

(1) Modernization and extension of hotel facilities

(2) Telecommunication

(3) The dairy industry

(4) Such other machinery, equipment and services for the implementation of Ma-
lawi's development projects as may be agreed upon between the Parties.

EXCHANGES OF LETTERS

I, a

Blantyre, March 2nd, 1971

Excellency,

With reference to the Agreement of to-day's date between the Govern-
ment of Malawi and the Government of Denmark I have the honour to propose
that the following provisions shall govern the implementation of Article VI
of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Malawi importer or prospective
investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Malawi and
the Danish authorities. No contract below 200,000 Danish Kroner, except for
utilization of any final balance below that amount, shall be eligible for financing
under the Agreement.

(2) The Government of Malawi will make available to the Danish Ministry of
Foreign Affairs copies of the contracts to be concluded under this Agreement.
The latter will ascertain, inter alia, that
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Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage A respecter et A ex6cuter les dci-
sions prises par le tribunal.

ANNEXE II

Le present Accord est applicable 4 la fourniture au Malawi par le Danemark

de machines, de materiel et de services pour:

1) La modernisation et l'agrandissement d'installations h6teli~res

2) Les t6ldcommunications

3) L'industrie laiti~re

4) Et de tous autres services, materiel et machines n(cessaires A 1'exdcution de pro-
jets de d~veloppement du Malawi dont les deux Parties pourront convenir.

]tCHANGES DE LETTRES

I, a

Blantyre, le 2 mars 1971

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et
le Gouvernment malawien, j'ai 'honneur de proposer que l'application de
'article VI de l'Accord soit r~gie par les dispositions ci-apr~s:

Les pr~l~vements sur le Compte du pr&t seront effectu6s de la mani~re suivante:

1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel
malawien n6gocieront un contrat, sous r6serve de l'approbation finale des autorit6s
malawiennes et danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur ! 200 000 cou-
ronnes danoises ne pourra 6tre financ6 dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit
d'utiliser un solde final inf6rieur A ce montant.

2. Le Gouvernement malawien adressera copie des contrats conclus dans le
cadre de l'Accord au Minist~re danois des affaires dtrang6res, qui s'assurera notam-
ment que:
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(a) the commodities or services contracted for fall within the framework of the
Agreement;

(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the
services to be rendered will be performed by persons carrying on business in
Denmark,

and inform the Government of Malawi of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Government of Malawi may
draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in the
contract. Payments out of this account to Danish exporters or consultants shall be
subject to presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank
has ascertained that the conditions for effecting such payment have otherwise been
complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Malawi,
I have the honour to suggest that this letter and Your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

KAI JOHANSEN

The Honourable Aleke K. Banda
Minister of Finance
Zomba, Malawi

II, a

Blantyre, March 2nd, 1971

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which
reads as follows:

[See letter I, a]
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a) Les marchandises ou services command6s entrent dans le cadre de l'Accord;

b) Les biens d'6quipement en question ont dt6 fabriqu~s au Danemark ou que les
services pr6vus seront rendus par des personnes exergant leur activit6 profession-
nelle au Danemark;

et informera le Gouvernement malawien du r~sultat de ses verifications.

3. Lorsque les contrats auront W approuv~s, le Gouvernement malawien
pourra effectuer des tirages sur le Compte du pret afin de payer les marchandises
mentionn6es dans le contrat. Les sommes pr6lev~es sur ce compte ne seront vers~es
aux exportateurs ou aux consultants danois que sur presentation des documents
n~cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera assur~e que les conditions
requises pour effectuer ces paiements ont W remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
malawien, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse confirmative
constituent un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement danois:

KAI JOHANSEN

Son Excellence M. Aleke K. Banda
Ministre des finances
Zomba (Malawi)

II, a

Blantyre, le 2 mars 1971

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur est la suivante:

[Voir lettre I, a]
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I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Malawi:

ALEKE K. BANDA

His Excellency Mr. Kai Johansen
Ambassador of Denmark

I, b

Blantyre, March 2nd, 1971

Excellency,

I have the honour to refer to the Development Loan Agreement No. 3
of to-day's date between the Government of Denmark and the Government
of Malawi and have the honour to propose that the following provisions should
govern private Danish investments in Malawi guaranteed by the Danish Gov-
ernment:

(1) The Government of Denmark shall consult the Government of Malawi
regarding private Danish investments, properties, rights or other pecuniary interests
(hereinafter called investments), which the Government of Denmark would be
prepared to guarantee.

(2) The Government of Denmark shall not guarantee such investments unless
the Government of Malawi approves the activity to which the investment relates and
recognizes that the Government of Denmark may guarantee such investments.

(3) Such investments belonging to Danish Nationals, Companies or other
Danish Investors (hereinafter called Danish Investors) shall be subject to just and
equitable treatment.

(4) Subject to the provisions of the existing legislation such investments of
Danish Investors in Malawi shall not be accorded a treatment less favourable than
the Government of Malawi accords to any other similar investments in its territory
belonging to its own Nationals or Companies or to to Nationals or Companies of
third countries.
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Je tiens A vous informer que les propositions qui prc dent ont l'agr6ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement malawien:

ALEKE K. BANDA

Son Excellence M. Kai Johansen
Ambassadeur du Danemark

I, b

Blantyre, le 2 mars 1971

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord no 3 relatif A un pret pour le
d~veloppement en date de ce jour entre le Gouvernement danois et le Gouverne-
ment malawien, et de proposer que les investissements priv~s danois au Malawi
garantis par le Gouvernement danois dans des projets finances au titre du Pret
soient regis par les dispositions suivantes:

1) Le Gouvernement danois consultera le Gouvernement malawien au sujet des
investissements, biens, droits et autres int6r~ts p~cuniaires privds danois (ci-apr~s
d~nomm~s < investissements >)), que le Gouvernement danois serait dispos6 A garantir.

2) Le Gouvernement danois ne garantira lesdits investissements que si le Gou-
vernement malawien approuve l'activit6 A laquelle ils ont trait et reconnait que le
Gouvernement du Danemark est habilit6 A garantir ces investissements.

3) Lesdits investissements appartenant A des ressortissants, socit s ou autres
investisseurs danois (dnomms ci-apr~s < investisseurs danois ))) feront l'objet d'un
traitement juste et 6quitable.

4) Sous reserve des dispositions lgislatives existantes, le Gouvernement du
Malawi n'accordera pas auxdits investissements d'investisseurs danois au Malawi un
traitement moins favorable que celui qu'il accorde A tous autres investissements ana-
logues sur son territoire appartenant A ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A des
ressortissants ou soci&ts de pays tiers.
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(5) The Government of Malawi shall not subject the activities of Danish
Investors in connection with their investments guaranteed by the Danish Government
to conditions less favourable than it imposes on activities in connection with any
other similar investments in its territory.

(6) Such investments by Danish Investors should be accorded no less degree of
protection than the Government of Malawi accords to any other similar investments
in its territory belonging to its own Nationals or Companies or to Nationals or
Companies of third countries.

(7) The Government of Malawi shall take no measures of expropriation, natio-
nalization or any other dispossession either direct or indirect against such investments
in the territory of Malawi and belonging to Danish Investors except for public benefit
and against compensation.

(8) If the Government of Malawi expropriates or nationalizes such investments
of Danish Investors or if it takes any other measures with a view to direct or indirect
dispossession of Danish Investors, it shall provide for the payment of effective and
adequate compensation.

(9) Such compensation shall represent the equivalent of such investments
effected at the time of expropriation, nationalization or any other form of disposses-
sion; it shall be realisable and freely transferable and shall be made without delay.
Provision shall be made in an appropriate manner at or prior to the time of disposses-
sion for the determination and payment of such compensation.

(10) Danish Investors whose investments may suffer losses in the territory of
Malawi owing to war or other armed conflict, revolution, a state of national emer-
gency, or revolt, shall be accorded treatment not less favourable than the Government
of Malawi accords to its own Nationals and Companies or to Nationals and
Companies of third countries, as regards restitution, indemnification, compensation
or other similar valuable consideration. Such payments shall be freely transferable.

(11) If the Government of Denmark makes payment to any Danish Investor
under a guarantee it has assumed in respect of an investment in Malawi, the Govern-
ment of Malawi shall recognize

(a) the assignment, whether under Danish law or pursuant to a legal transaction
in Denmark of any right or claim from such Investor to the Government of
Denmark, as well as

(b) the subrogation of the Government of Denmark to any such right or claim
which the Government of Denmark shall be entitled to assert to the same
extent as its predecessor in title.

Payments to be made by virtue of such assignment or subrogation shall be freely
transferable.
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5) Le Gouvernement malawien n'appliquera pas aux activit~s men6es par des
investisseurs danois dans le cadre de leurs investissements garantis par le Gouver-
nement danois des conditions moins favorables que celles qu'il impose aux activit~s
relevant de tous autres investissements analogues sur son territoire.

6) Le Gouvernement malawien n'accordera pas auxdits investissements d'inves-
tisseurs danois une protection moindre que celle qu'il accorde A tous autres investis-
sements analogues sur son territoire appartenant d ses propres ressortissants ou
soci6t~s ou A des ressortissants ou soci~t~s de pays tiers.

7) Le Gouvernement malawien ne prendra aucune mesure d'expropriation, de
nationalisation ou de toute autre forme directe ou indirecte de d6possession A
l'encontre desdits investissements sur le territoire du Malawi appartenant A des
investisseurs danois, sauf dans l'int6r~t public et contre d~dommagement.

8) Si le Gouvernement malawien exproprie ou nationalise lesdits investisse-
ments d'investisseurs danois ou s'il prend toutes autres mesures visant directement
ou indirectement A d6poss~der des investisseurs danois, il pourvoira au versement
d'un d~dommagement effectif et suffisant.

9) Ce d6dommagement repr~sentera l'6quivalent desdits investissements deter-
min6 au moment de l'expropriation, de ]a nationalisation ou de toute autre forme
de d~possession; il sera convertible en esp~ces et librement transferable et sera effectu6
sans d~lai. Des dispositions appropri~es seront prises lors de ]a d~possession ou au
pr~alable en vue de determiner le montant et les modalit~s de paiement de ce d~dom-
magement.

10) Les investisseurs danois dont les investissements sur le territoire du Malawi
pourraient subir un prejudice du fait de guerre ou autre conflit arm6, r~volution, 6tat
d'urgence ou r~volte recevront un traitement au moins aussi favorable que celui que
le Gouvernement malawien accorde A ses propres ressortissants et soci6t6s ou A des
ressortissants ou soci6t~s de pays tiers, en ce qui concerne la restitution, l'indemni-
sation, le d6dommagement ou toute autre modalit6 analogue. Ces paiements seront
librement transf~rables.

11) Si le Gouvernement danois fait un paiement i un investisseur danois au
titre d'une garantie qu'il a assum~e en ce qui concerne un investissement au Malawi,
le Gouvernement malawien reconnaitra:

a) La cession de tout droit ou cr~ance par ledit investisseur au Gouvernement danois
soit en vertu de la l~gislation danoise, soit en vertu d'une transaction juridique
au Danemark, ainsi que

b) La subrogation du Gouvernement danois dans tout droit ou cr~ance de ce genre
que le Gouvernement danois sera fond6 faire valoir dans ]a m~me mesure que son
pr~d~cesseur en titre.

Les paiements A effectuer en raison d'une telle cession ou subrogation seront
librement transf~rables.
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(12) In conformity with provisions of present legislation, legal and administra-
tive practice or of any future more favourable legislation, legal and administrative
practice the Government of Malawi shall authorize the transfer of

(a) the net return yielded by an investment guaranteed by the Danish Government
such as interest, dividends, royalties, payments for licences and other claims of
Danish Nationals or Companies, formed or registered in the territory of
Malawi,

(b) amortization, or the proceeds of the total or partial liquidation of guaranteed
Danish investments in Malawi,

(c) an adequate portion of the wages, salaries and other remuneration accrued to
Danish Nationals performing activities in companies in Malawi in which
investments are guaranteed fully or in part by the Government of Denmark.

(13) Any dispute between the Government of Denmark and the Government
of Malawi arising out of the interpretation or administration of the present exchange
of letters should be settled in accordance with the provisions of Annex I, Article II
of the Loan Agreement of to-day's date between the Government of Denmark and
the Government of Malawi.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Malawi
I have the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply
thereto constitute an Agreement between our two Governments on this matter
and that this Agreement may be terminated by either Government at one
year's notice in writing, provided that it shall not expire before the expiry of
the Loan Agreement of to-day's date between our two Governments.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

KAI JOHANSEN

His Excellency Mr. Aleke K. Banda
Minister of Finance
Malawi
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12) Conform~ment aux dispositions de la legislation et d ]a pratique juridique
et administrative en vigueur actuellement ou de toute autre l6gislation et pratique
juridique et administrative futures plus favorables, le Gouvernement malawien auto-
risera le transfert

a) Des revenus nets d~coulant d'un investissement garanti par le Gouvernement
danois tels qu'int~r~ts, dividendes, redevances, droits de brevets et autres cr~ances
de ressortissants danois ou de soci&ts danoises constitutes ou enregistr~es sur le
territoire du Malawi,

b) De l'amortissement, ou du produit de la liquidation totale ou partielle d'investis-
sements danois garantis au Malawi,

c) D'une part suffisante des salaires, traitements et autres formes de r~mun~ration
revenant A des ressortissants danois qui exercent leurs activit6s au Malawi dans
des soci&t s dans lesquelles des investissements sont garantis en tout ou en partie
par le Gouvernement danois.

13) Tout diff~rend entre le Gouvernement danois et le Gouvernement malawien
d6coulant de I'interpr~tation ou de l'application du present 6change de lettres devra
6tre r~gld conform~ment aux dispositions de I'article II de l'annexe I de I'Accord
de pr~t de ce jour entre le Gouvernement danois et le Gouvernement malawien.

Si les dispositions qui prcdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
malawien, je sugg~re que la pr~sente lettre et votre r~ponse A cet effet constituent
un accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re, auquel chacun des
deux Gouvernements pourra mettre fin, par notification 6crite A l'autre un an
A 'avance, 6tant entendu que ledit accord ne viendra pas A expiration avant
l'Accord de prt en date de ce jour entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement danois:

KAI JOHANSEN

Son Excellence M. Aleka K. Banda
Ministre des finances
Malawi
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II, b

Blantyre, March 2nd, 1971

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which
reads as follows:

[See letter I, b]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Malawi:

ALEKE K. BANDA

His Excellency Mr. Kai Johansen
Ambassador of Denmark
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II, b

Blantyre, le 2 mars 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dont
voici le texte:

[Voir lettre I, b]

Je tiens d vous informer que les propositions qui pr6c~dent ont l'agr6ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement malawien:

ALEKE K. BANDA

Son Excellence M. Kai Johansen
Ambassadeur du Danemark

NO 11294





No. 11295

DENMARK
and

SUDAN

Agreement on a Danish Government Loan to the Government of the
Democratic Republic of the Sudan (with annexes and ex-
change of letters). Signed at Cairo on 18 May 1971

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 19 August 1971.

DANEMARK
et

SOUDAN

Accord relatif a un pret du Gouvernement danois au Gouvernement
de la Republique democratique du Soudan (avec annexes et
echange de lettres). Sign6 au Caire le 18 mai 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistre par le Danemark le 19 aoat 1971.



30 United Nations - Treaty Series 1971

AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF THE SUDAN ON A DANISH GOVERN-
MENT LOAN TO THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN

The Government of Denmark and the Government of the Democratic
Republic of the Sudan desiring to strengthen the traditional co-operation and
cordial relations between their countries, have agreed that, as a contribution
to the economic development of the Democratic Republic of the Sudan, a
Danish Government Loan will be extended to the Government of the
Democratic Republic of the Sudan in accordance with the following provisions
of this Agreement and the attached Annexes, which are considered an integral
part of the Agreement:

Article I

THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of the Democratic Republic of the Sudan (herein-
after called the Borrower) a loan in an amount of 15 (fifteen) million Danish
Kroner for the purposes described in Article VI of this Agreement.

Article II

LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated " Government of the Democratic
Republic of the Sudan Loan Account " (hereinafter called " Loan Account ")
will, at the Borrower's request, be opened with Danmarks Nationalbank
(acting as agent for the Lender) in favour of Bank of Sudan (acting as agent
for the Borrower). The Lender will ensure that sufficient funds are always
available in the Loan Account to enable the Borrower to effect punctual
payment for capital goods and services procured within the amount of the
Loan.

1 Came into force on 18 May 1971 by signature, in accordance with article X, section 1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE DU SOUDAN RELATIF A UN PRPT DU GOU-
VERNEMENT DANOIS AU GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE D1-MOCRATIQUE DU SOUDAN

Le Gouvernement danois et le Gouvernement soudanais, d6sireux de
renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs
deux pays, sont convenus qu'A titre de contribution au d~veloppement 6cono-
mique du Soudan, un prt du Gouvernement danois sera consenti au Soudan
conform6ment aux dispositions ci-apr~s du pr6sent Accord et de ses annexes,
lesquelles sont consid~r6es comme en faisant partie int6grante.

Article premier

LE PRtT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d6nomm6 <le Prteur ) consentira
au Gouvernement de la R~publique d6mocratique du Soudan (ci-apr~s
d6nomm6 << 'Emprunteur ) un pret d'un montant de 15 (quinze) millions de
couronnes danoises en vue de la r~alisation des objectifs d~crits A l'article VI
du present Accord.

Article II

COMPTE DU PRET

Paragraphe premier. A la demande de l'Emprunteur, un compte intitulM
«<compte du pr~t du Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Sou-
dan ) (ci-apr~s d~nomm6 << le Compte du prt )) sera ouvert A la Danmarks
Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du Prteur) en faveur de la Bank
of Sudan (agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur). Le Preteur veillera A ce
que le Compte du pret soit toujours approvisionn6 en fonds suffisants pour
permettre A l'Emprunteur de proc6der ponctuellement en paiement des biens
d'6quipement et services achet~s jusqu'OL concurrence du montant du pret.

1 Entr6 en vigueur le 18 mai 1971 par la signature, conform6ment A F'article X, paragraphe 1.
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Section 2. The Borrower (or the Bank of Sudan) shall be entitled,
subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account
amounts needed for payment of capital goods or services procured under the
Loan.

Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV

REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five semi-annual
instalments of 420,000 Danish Kroner each, commencing on April 1, 1978 and
ending on April 1, 1995, and one final instalment of 300,000 Danish Kroner
on October 1, 1995.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the pro-
visions of Article VI, Section 8, a revised schedule of repayment shall be
established by mutual consent.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in convertible Danish Kroner
to Danmarks Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry
of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from
Denmark (including costs of transport from Denmark to the Democratic
Republic of the Sudan) of such Danish capital goods as are to be used for
identifiable projects and are needed for the economic development of the
Democratic Republic of the Sudan. An indicative list of such goods is
contained in Annex II.
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Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'Em-
prunteur (ou la Bank of Sudan) sera autoris6 A retirer du Compte du pr&t les
sommes n~cessaires au paiement des biens d'6quipement ou des services ache-
t6s dans le cadre du pr~t.

Article III

TAUX D'INTR T

Le prt ne portera pas interet.

Article IV

REMBOURSEMENT

Paragraphe premier. L'Emprunteur remboursera le pr& en trente-cinq
versements semestriels de 420 000 couronnes danoises chacun, A partir du
1er avril 1978 et jusqu'au 1er avril 1995, avec un versement final de 300 000 cou-
ronnes danoises le ler octobre 1995.

Paragraphe 2. Si le prt n'est pas int6gralement utilis6 conform6ment
aux dispositions du paragraphe 8 de l'article VI, un calendrier de rembourse-
ment r6vis6 sera arrt6 d'un commun accord.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Le pr~t sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises conver-
tibles A la Danmarks Nationalbank, au cr6dit du compte courant du Minis-
tare des finances aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRIT

Paragraphepremier. L'Emprunteur utilisera le prt pour financer l'impor-
tation (y compris le transport) du Danemark en R6publique d6mocratique du
Soudan de biens d'6quipement danois destin6s A des projets identifiables et
n6cessaires au d6veloppement 6conomique de la R6publique d6mocratique du
Soudan. Une liste indicative de ces biens figure A l'Annexe II.
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Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required
for the implementation of development projects in the Democratic Republic
of the Sudan including, in particular, pre-investment studies, preparation of
projects, provision of consultants during the implementation of projects,
assembly or construction of plants or buildings and technical and administrative
assistance during the initial period of undertakings established by means of the
Loan.

Section 3. All contracts to be financed under the Loan shall be subject
to approval by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of
such contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies
and services financed under the Loan and for the proper operation of the
projects, etc. to which such supplies have been made and such services have
been rendered.

Section 5. A contract under the Loan shall contain no clauses involving
any special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the
Agreement, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to
the Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as
import surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 8. The Borrower may draw against the Loan Account in fulfil-
ment of contracts approved by the Parties for up to three years after the entry
into force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed by
the Borrower and the Lender.
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Paragraphe 2. Le pret pourra 6galement 8tre utilis6 pour payer les servi-
ces danois requis pour l'ex6cution de projets de d6veloppement en R6publique
d6mocratique du Soudan, notamment pour les 6tudes de pr~investissement,
la pr6paration de projets et les services de consultants pendant la r~alisation
des projets, le montage ou la construction d'installations ou de batiments,
et l'assistance technique et administrative requise lors de la mise en route des
entreprises cr&6es A l'aide du pret.

Paragraphe 3. Tous les contrats, qui doivent 8tre finances dans le cadre
du pr~t devront 8tre soumis A l'approbation de l'Emprunteur et du Prateur.

Paragraphe 4. Le fait que le Prteur approuve un contrat aux fins de
financement dans le cadre du pr~t ne sera pas interprt6 comme entrainant
une responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne ex6cution dudit
contrat.

Le Pr~teur ddcline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la
bonne utilisation des marchandises et des services financ6s dans le cadre du
pr&t ainsi qu'en ce qui concerne la bonne execution des projets, etc. pour les-
quels les marchandises auront W livr6es et les services fournis.

Paragraphe 5. Les contrats pass6s dans le cadre du pret ne contiendront
aucune clause pr~voyant l'octroi de facilit6s de credit particuli~res par la partie
danoise auxdits contrats.

Paragraphe 6. Les fonds provenant du prat ne pourront 6tre utilis6s
que pour payer des biens d'6quipement et des services fournis en vertu de con-
trats conclus apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord, A moins que l'Emprunteur
et le Preteur n'en conviennent autrement.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du prt ne pourront pas 8tre utilis~s
pour payer A l'Emprunteur tout droit A l'importation, tout imp6t, toute taxe
nationale ou autre telle qu'une surtaxe i l'importation, tout droit destin6 i
compenser un imp6t indirect int~rieur, ou tous frais ou d6p6ts requis A l'occa-
sion de la d6livrance d'autorisations de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte
du pr&t pour exdcuter des contrats approuv6s par les Parties pendant une p~riode
maximum de trois ans A compter de 1'entr6e en vigueur de l'Accord ou A
compter de toute autre date dont le Preteur et l'Emprunteur pourront convenir
d'un commun accord.
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Article VII
NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to
other foreign creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement
shall be in keeping with the principle of free circulation of ships in international
trade in free and fair competition.

Article VIII
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
Article II the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and
other requirements laid down by statute in the Borrower's home country
have been met, so that this Loan Agreement will constitute an obligation
binding on the Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are
authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authen-
ticated specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement
shall be in writing.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower. This Agreement shall be free from any present and future taxes
imposed under existing or future laws of the Borrower in connection with the
issue, execution, registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
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Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe premier. Pour le remboursement du prt, l'Emprunteur
s'engage A accorder au Preteur un traitement non moins favorable qu'd ses
autres cr~anciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement visas par le present
Accord s'effectuera conformment au principe de la libre participation des
navires au commerce international dans des conditions de concurrence libre et
loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe premier. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte
du pr& mentionn6 A l'article II, l'Emprunteur fournira au Preteur la preuve
que toutes les conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r6gle-
mentaires en vigueur dans le pays de l'Emprunteur ont 6 remplies de sorte
que le pr6sent Accord de pret constitue pour I'Emprunteur une obligation
d6finitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Prteur le nom des per-
sonnes qui seront habilit6es A agir en son nom, et il lui remettra des sp6cimens
certifi6s de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention entrant dans
le cadre du present Accord se fera par 6crit.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du pr& sera franc et net de taxes ou d'imp6ts quels
qu'ils soient et ne sera soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gisla-
tion de l'Emprunteur. Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t pr6sent ou
futur impos6 en vertu de la l6gislation pr6sente ou future de l'Emprunteur pour
ce qui est de 1'6mission, de l'6tablissement, de l'enregistrement et de I'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, ou de toute autre manire.

Article X

DURtE DE L'ACCORD

Paragraphe premier. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de
sa signature.
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Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate
forthwith.

Article XI

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:

Ministry of Planning
Khartoum
Democratic Republic of the Sudan

Cablegrams:

Eimar Khartoum

For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development
Agency
Copenhagen

Cablegrams:
ttrang~res Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen

Cablegrams:

Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Cairo on May 18, 1971.

For the Government of Denmark:

E. BARTELS

For the Government of the Democratic Republic
of the Sudan:

MOHAMED SULIMAN
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Paragraphe 2. Le present Accord prendra fin lorsque le prt aura W
enti~rement rembourse.

Article XI
ADRESSES SPtCIFIiES

Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi~es aux fins du pr6sent Accord:

Pour l'Emprunteur:

Minist~re de la planification
Khartoum
(R6publique d~mocratique du Soudan)

Adresse t6l graphique:

Eimar Khartoum

Pour le Prteur (questions relatives aux d6caissements):

Minist~re des affaires 6trang~res
Agence danoise pour le d~veloppement international
Copenhague

Adresse t~l~graphique:

trangres Copenhagen

Pour le Prteur (questions relatives au service du prt):

Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t~l~graphique:

Finans Copenhagen

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants, A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, au Caire, le 18 mai 1971.

Pour le Gouvernement danois:

E. BARTELS

Pour le Gouvernement de la Rpublique d6mocratique
du Soudan:

MoHAMED SULIMAN
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ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the
Agreement between the Government of Denmark and the Government of the
Democratic Republic of the Sudan on a Danish Government Loan to the Govern-
ment of the Democratic Republic of the Sudan (hereinafter called the Agreement),
of which they are considered an integral part with the same force and effect as if
they were fully set forth therein.

Article I
CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of
the Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any
commitment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in
whole or in part, the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to
draw against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the
Lender's notice to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time
claim immediate repayment of all withdrawals made from the Loan Account, not-
withstanding anything in the Agreement to the contrary, unless the basis on which
the suspension was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of
the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this Article.

Article H
SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the parties arising out of the interpretation
or administration of the present Agreement, which has not been settled within six
months through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be sub-
mitted to a tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the
tribunal shall be a citizen of a third country and shall be appointed by common
consent of the Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the
chairman of the tribunal, either Party may request the President of the International
Court of Justice to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator;
if a party abstains from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the
chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.
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ANNEXE I

Les droits et obligations d~coulant de 'Accord entre le Gouvernement danois
et le Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Soudan relatif 6 un pret du
Gouvernement danois i la R~publique d~mocratique du Soudan (ci-apr~s d6nomm6
<< i'Accord >) sont regis par les dispositions suivantes qui sont consid~r~es comme
faisant partie int~grante dudit Accord et ont la meme force et les m~mes effets que
si elles y dtaient express~ment 6nonc6es.

Article premier
ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe premier. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Pre-
teur, annuler toute partie du pr&t qu'il n'aura pas tir6e.

Paragraphe 2. Dans le cas d'un manquement de la part de i'Emprunteur dans
l'ex~cution de tout engagement ou arrangement contract6 en vertu de l'Accord, le
Pr&eur pourra suspendre en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer
des tirages sur le Compte du pr~t.

Si le manquement en raison duquel le Pr~teur a suspendu le droit de l'Emprun-
teur d'effectuer des tirages sur le Compte du pr~t se prolonge au-delA d'une p~riode
de 60 jours apr~s que le Pr~teur aura notifi6 cette suspension A l'Emprunteur, le
Preteur pourra, A tout moment, r6clamer le remboursement imm6diat de toutes les
sommes pr~lev~es sur le Compte du pr~t, nonobstant toute disposition contraire de
l'Accord, A moins que le motif de la suspension ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispo-
sitions de l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets,
sauf pour ce qui est express~ment pr6vu dans le present article.

Article If
RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Paragraphe premier. Tout diffrend surgissant entre les Parties au sujet de
l'interpr~tation ou de l'application du present Accord qui n'aura pas W r~gl6 dans
un d~lai de six mois par la voie diplomatique sera, A la demande de l'une ou l'autre
des Parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le president du
tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera d~sign6 d'un commun accord
par les Parties. Si les Parties ne parviennent pas A s'accorder au sujet de la d~signa-
tion du president du tribunal, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au Pr6-
sident de la Cour internationale de Justice de proc~der d la designation. Chaque
Partie d~signe son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre
pourra 8tre d~sign6 par le president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage A respecter et A ex6cuter les d6ci-
sions prises par le tribunal.
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ANNEX II

This Agreement is applicable to supplies of Danish capital equipment and
services to the Democratic Republic of the Sudan as follows:

1. Poultry equipment

2. Slaughter house equipment

3. Cold stores, ice factories and related equipment for fishing projects

4. Agricultural machinery and equipment

5. Grain silos

6. Road equipment

7. Telex- and communication equipment

8. Services related to above projects

9. Other equipment to be agreed upon.

EXCHANGE OF LETTERS

Cairo, May 18, 19711

Excellency,

With reference to the Agreement of to-day's date between the Government.
of Denmark and the Government of the Democratic Republic of the Sudan
I have the honour to propose that the following provisions shall govern the.
implementation of Article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Sudanese importer or prospective
investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Sudanese and
the Danish authorities. No contract below 100,000 Danish Kroner, except for
utilization of any final balance below that amount, shall be eligible for financing.
under the Agreement.
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ANNEXE II

Le present Accord est applicable A la fourniture A la R~publique d~mocratique

du Soudan des biens d'6quipement et des services danois 6numrs ci-apr~s:

1) Materiel pour l'aviculture

2) Materiel d'abattoir

3) Chambres frigorifiques, installations pour
connexe pour des projets relatifs A la p~che

la fabrication de glace et mat6riel

4) Machines et mat6riel agricoles

5) Silos A c6r~ales

6) Mat6riel de voirie

7) Mat6riel de t6lex et de tW6communications

8) Services relatifs aux projets ci-dessus

9) Autre mat6riel dont il pourra Etre convenu.

E CHANGE DE LETTRES

I

Le Caire, le 18 mai 1971
Monsieur,

Me r6f6rant A l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan, j'ai l'honneur de
proposer que l'application de l'article VI de l'Accord soit r6gie par les disposi-
tions ci-apr~s:

Les pr6l6vements sur le Compte du pr~t seront effectu6s de la manidre suivante:

1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel
soudanais n6gocieront un contrat, sous r6serve de l'approbation finale des autorit6s
soudanaises et danoises. Aucun contrat d'un montant inf~rieur A 100 000 couronnes
danoises ne pourra tre financ6 dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser
un solde final inf6rieur A ce montant.
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(2) The Government of the Democratic Republic of the Sudan will make
available to the Danish Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts to be
concluded under this Agreement. The latter will ascertain, inter alia, that

(a) the commodities or services contracted for fall within the framework of the
Agreement;

(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the
services to be rendered will be performed by persons carrying on business in
Denmark,

and inform the Government of the Democratic Republic of the Sudan of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Government of the Democratic
Republic of the Sudan may draw on the Loan Account to effect payment of the
consignment referred to in the contract. Payments out of this account to Danish
exporters or consultants shall be subject to presentation of the necessary documents
when Danmarks Nationalbank has ascertained that the conditions for effecting such
payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Dem-
ocratic Republic of the Sudan, I have the honour to suggest that this letter and
your reply to it constitute an agreement between our two Governments on this
matter.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

E. BARTELS
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2. Le Gouvernement de la R~publique d6mocratique du Soudan adressera copie
des contrats conclus dans le cadre de l'Accord au Ministdre danois des affaires
6trang~res, qui s'assurera notamment que:

a) Les marchandises ou services commandds entrent dans le cadre de I'Accord;

b) Les biens d'6quipement en question ont 6t6 fabriqu~s au Danemark ou que les
services pr~vus seront rendus par des personnes exerrant leur activit6 profession-
nelle au Danemark;

et informera le Gouvernement de la Rpublique d6mocratique du Soudan du rdsul-
tat de ses v6rifications.

3. Lorsque les contrats auront W approuv6s, le Gouvernement de la R~pu-
blique d~mocratique du Soudan pourra effectuer des tirages sur le Compte du pret
afin de payer les marchandises mentionn6es dans le contrat. Les sommes pr~lev~es
sur ce compte ne seront vers~es aux exportateurs ou aux consultants danois que sur
presentation des documents n~cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se
sera assur~e que les conditions requises pour effectuer ces paiements ont W rem-
plies par ailleurs.

Si les dispositions qui prcdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la R~publique d~mocratique du Soudan, je propose que la pr~sente lettre
et votre r~ponse confirmative constituent un accord en la matire entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement danois:

E. BARTELS

N* 11295



46 United Nations - Treaty Series 1971

II

Cairo, May 18, 1971

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of the Democratic Republic
of the Sudan:

MOHAMED SULIMAN
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Le Caire, le 18 mai 1971

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur est la suivante:

[Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que les propositions qui pr6c~dent ont l'agr6ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique

du Soudan:

MOHAMED SULIMAN
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
GAMBIA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL AD-
VISORY ASSISTANCE

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organ-

ization "), and

The Government of The Gambia (hereinafter referred to as "the Gov-
ernment ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Na-
tions and of the Organization relating to technical advisory assistance; and to
obtain mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and
the responsibilities which shall be assumed and the services which shall be
provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation;

Have agreed as follows:

Article I
FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the
Government, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary
funds. The Organization and the Government shall co-operate in arranging,
in the basis of the requests received from the Government and approved by
the Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of
the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in
accordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

'Came into force on 21 July 1971 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT DE LA GAMBIE
CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE DE CARACTRE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm6e ci-apr~s << l'Organisa-
tion >>), et

Le Gouvernement de la Gamble (d~nomm6 ci-apr~s <le Gouvernement >>);

D~sireux de donner effet aux resolutions et decisions des Nations Unies et
de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet,
ainsi que sur les responsabilit~s A assumer et les services A fournir par le
Gouvernement et l'Organisation;

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un
esprit d'amicale cooperation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique
de caractre consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg~taires ou sous
r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le
Gouvernement coop6reront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la
base des demandes 6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organi-
sation, des plans d'op6rations pour la mise en eeuvre de l'assistance technique
de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caractre consultatif sera fournie et revue
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale
de la Sant6, du Conseil ex6cutif et des autres organes de 'Organisation.

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation supplied by the World Health Organization.

' Entr en vigueur le 21 juillet 1971 par la signature, conform6ment A l'article VI, para-
graphe I.
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3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through
the Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by
the Government, and shall comply with instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title may
be transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers,
agents and employees and shall hold harmless the Organization and its advisers,
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3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de preter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) A organiser et a diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail
d'experts et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un
commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou. A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et
agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) A pr6parer et A excuter des projets-types, des essais, des exp6riences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement,
les conseillers charges de donner des avis et de prater assistance au Gouverne-
ment ou par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers
l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s
par lui A cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui
seront applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A
fournir, et dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et
des pratiques appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels
ces m~thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le materiel technique
ou de toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6
les droits de propri6t6 y aff6rents conform6ment aux r~gles arret6es par l'Assem-
ble mondiale de la Sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes reclamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s;
il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en
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agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from opera-
tions under this Agreement, except where it is agreed by the Government and
the Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

Article II
CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING

TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in
the furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other
information as will enable the Organization to analyse and evaluate the results
of the programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which
are payable outside the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.
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cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op6-
rations excut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Or-
ganisation conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sulte
d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intress~s.

Article II
COLLABORATION DU GOUVERNEMENT

EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de
conseillers dont les autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer
parti.

3. Le Gouvernement pr~tera Ai l'Organisation sa collaboration active dans
]a fourniture et l'M1aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et
de tous autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation
d'analyser et d'6valuer les r6sultats des programmes d'assistance technique de
caract~re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCILRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra i sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les
modalit6s fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes A l'assistance
technique de caractre consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es
ci-apr~s:

a) les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou
en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e
dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Orga-
nisation.
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2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are
not covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph I, of this
Agreement.

Article IV
ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory
assistance by paying for, or directly furnishing, the following facilities and ser-
vices:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipement and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may be
mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organization such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed
upon.

Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall
apply to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate
provisions of the Convention on the privileges and immunities of the spe-
cialized agencies.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266, vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and
vol. 645, p. 340.
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2. L'Organisation prendra OL sa charge les d~penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1,
du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de
caract~re consultatif en prenant A sa charge ou en foumissant directement les
facilit~s et services suivants:

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interprtation, de traduction et autres
services annexes qui seront n~cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports A l'intrieur du pays, et pour des raisons de service, de per-
sonnel, de fournitures et de materiel;

e) l'utilisation de ]a poste et des t~lkcommunications pour les besoins officiels;

f) des facilit~s aff~rentes au traitement m~dical et A l'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra i sa charge, dans les conditions fix~es d'un
commun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe
pas A l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, ii ]a disposition de l'Orga-
nisation, dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre,
le materiel, les fournitures et les autres services ou biens qui pourront etre
n~cessaires A 1'ex6cution de sa tdche.

Article V
FACILITS, PRIVILIGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas dejA tenu de le faire, appliquera d
l'Organisation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions
pertinentes de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions
sp~cialis~es 1.

I Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~visds des annexes
publi~es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349, et vol. 645, p. 341.
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2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members
of the staff assigned to carry out the purposes of this agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention. This Convention
shall also apply to any WHO Representative appointed to The Gambia who
shall be afforded the treatment provided for under Section 21 of the said
Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the
duly authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the
Organization and the Government, each of which shall give full and sympathe-
tic consideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Par-
ties, signed the present agreement in the English language in four copies.

For the Government
of The Gambia:

A. D. CAMARA

Minister of External Affairs

Signed at Bathurst
this 21st day of July 1971

For the World Health
Organization:

Regional Office for Africa,

ALFRED QUENUM, M.D.
Regional Director

Signed at Brazzaville
this 7th day of June 1971
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2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engages par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r~alisation
des fins vis~es par le present Accord, seront consid~r~s comme fonctionnaires
de l'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera
&galement A tout repr~sentant de l'Organisation nomm6 en Gambie, qui
bdn~ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention susvis~e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature
par les repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr6sent6e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre
des Parties, moyennant notification 6crite adress~e ii l'autre Partie, la d~non-
ciation prenant effet 60 jours apr~s reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment d~sign~s par l'Orga-
nisation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord en langue anglaise en quatre exemplaires.

Pour le Gouvernement Pour 1'Organisation mondiale
de la Gambie: de la sant6:

Bureau regional de l'Afrique,

A. D. CAMARA Dr ALFRED QUENUM

Ministre des Affaires ext~rieures Directeur regional

Sign6 A Bathurst Sign6 A Brazzaville
ce 21 juillet 1971 ce 7 juin 1971
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA PROVIDING FOR A BRIT-
ISH INFORMATION ESTABLISHMENT AT LJUBLJANA
AND ONE OR MORE YUGOSLAV INFORMATION ES-
TABLISHMENTS IN THE UNITED KINGDOM

I

Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the President of the Delegation
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

BRITISH EMBASSY

BELGRADE

[SERBO-CROATIAN TEXT-

TExTE SERBO-CROATE]

BRITANSKA AMBASADA

BEOGRAD

19 June, 1970

Excellency,

With reference to Article 1 of the
Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great
Britain an Northern Ireland and the
Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia on the Estab-
lishment of a United Kingdom Infor-
mation Agency in the Federal People's
Republic of Yugoslavia, signed at
Belgrade on the 8th of June, 1961 2

(hereinafter referred to as " the 1961
Agreement "), I have the honour to
propose that the Government of the

19juna 1970

Ekselencijo,

Pozivajudi se na 61an 1. Sporazuma
izmedju vlade Ujedinjenog Kraljev-
stva Velike Britanije i Severne Irske
i vlade Federativne Narodne Re-
publike Jugoslavije o osnivanju infor-
mativne ustanove Ujedinjenog Kra-
ljevstva u Federativnoj Republici
Jugoslaviji, potpisanog u Beogradu
8, juna 1961. godine (u daljem tekstu
" Sporazum iz 1961. godine "), 6ast mi
je predlo~iti da vlada Ujedinjenog
Kraljevstva i Severne Irske osnuje
britansku informativnu ustanovu u

'Came into force on 20 April 1971 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 437, p. 111.
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United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland shall establish in
addition to the existing British Infor-
mation Establishments at Belgrade
and Zagreb, a British Information
Establishment at Ljubljana. The ac-
tivities of this new establishment shall
be regulated by the terms of the 1961
Agreement.

The Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland agree to the setting
of one or more Yugoslav Information
Establishments in such places as may
be agreed between the two Govern-
ments, on terms to be agreed upon in
each case in accordance with the laws
and practices of the United Kingdom.

I wish to give Your Excellency an
assurance that, should such an Infor-
mation Establishment be opened, it
would be given not less favourable
treatment than that afforded to any
similar establishment of any third
country in Britain.

If the foregoing is acceptable to the
Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, I have the
honour to suggest that the present
Note and Your Excellency's reply to
that effect shall be regarded as consti-
tuting an agreement between the two
Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

TERENCE GARVEY

Ljubljani, pored postoje6ih britanskih
informativnih ustanova u Beogradu i
Zagrebu. Delatnost ove nove ustanove
regulisa6e se na osnovu odredaba
Sporazuma iz 1961. godine.

Vlade Ujedinjenog Kraljevstva Ve-
like Britanije i Severne Irske sla~e se
sa osnivanjem jedne ili vige jugoslo-
venskih informativnih ustanova u
onim mestima za koja se saglase dve
vlade i pod islovima o kojima 6e se
dogovarati u svakom posebnom slu-
6aju u skladu sa zakonima i praksom
Ujedinjenog Kraljevstva.

2 elim da uverim Vagu Ekselenciju
da, ukoliko bude otvorena, takva
informativna ustanova ne6e ulivati
nepovoljniji tretman od onoga koji se
primenjuje prema bilo kojoj sli~noj
ustanovi neke tre6e zemlje u Britaniji.

Ukoliko je gore navedeno prihvat-
Ijivo za vladu Socijalisti~ke Federa-
tivne Republike Jugoslavije, imam
East da predlo~im da se ova nota i
odgovor Vage Ekselencije u tom
smislu smatraju Sporazumom izmedju
dve vlade o ovom pitanju.

Koristim ovu priliku da Vam pono-
vim, Ekselencijo, izraze mog naj-
dubljeg pogtovanja.

TERENCE GARVEY
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II

The President of the Delegation of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
to Her Majesty's Ambassador at Belgrade

[SERBO-CROATIAN TEXT-

TEXTE SERBO-CROATE]

PREDSEDNIK DELEGACIJE

SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

BEOGRAD

PRESIDENT OF THE DELEGATION

OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC

OF YUGOSLAVIA

BELGRADE

19. juna 1970

Ekselencijo,

Imam 6ast da potvrdim prijem
vageg pisma od danas koje glasi:

[See note I- Voir note I]

Imam 6ast da vas obavestim da je
jugoslovenska vlada saglasna sa
gornjim.

Koristim ovu priliku da yam izra-
zim, Ekselencijo, uveravanja o mom
visokom pogtovanju.

June 19, 1970

Excellency,

I have the honour to acknowledge
the receipt of your letter of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Yugoslav Government con-
curs in the foregoing.

I avail myself of this opportunity to
express to you, Excellency, the assur-
ances of my highest consideration.

ENVER HUMO ENVER HUMO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FtDIERATIVE
SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A L'ITA-
BLISSEMENT D'UN SERVICE D'INFORMATION BRI-
TANNIQUE A LJUBLJANA ET D'UN OU PLUSIEURS
SERVICES D'INFORMATION YOUGOSLAVES DANS LE
ROYAUME-UNI

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique & Belgrade au Prdsident
de la Ddlegation de la Ripublique socialiste fdddrative de Yougoslavie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BELGRADE

Le 19 juin 1970

Monsieur le President,

Me r~f~rant At l'article premier de l'Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie portant creation d'une
agence d'information du Royaume-Uni dans la R~publique populaire f~d~ra-
tive de Yougoslavie, sign6 it Belgrade le 8 juin 1971 2 (ci-apr~s d~nomm6
<< l'Accord de 1961 >>), j'ai l'honneur de proposer que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord tablisse, en plus des
services d'information britanniques existant it Belgrade et it Zagreb, un service
d'information britannique it Ljubljana. Les activit~s de ce nouveau service
seront r~gies par les dispositions de l'Accord de 1961.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord accepte que soient 6tablis un ou plusieurs services d'information yougo-
slaves dans les villes dont les deux Gouvernements pourront convenir, selon
des conditions arret~es dans chaque cas d'un commun accord, conform~ment
aux lois et pratiques du Royaume-Uni.

1 Entr6 en vigueur le 20 avril 1971 par l'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 437, p. 111.
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Je tiens A vous assurer que, si ce service d'information est ouvert, il
b6n6ficiera d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
aux 6tablissements analogues de tout autre pays tiers sur le territoire de la
Grande-Bretagne.

Si les propositions pr~c~dentes rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la R6publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie, je sugg~re que la pr~sente
note et votre r~ponse en ce sens soient consid6r6es comme constituant un
accord en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

TERENCE GARVEY

II

Le Prisident de la Diligation de la Ripublique fiddrative socialiste
de Yougoslavie a l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique 6t Belgrade

LE PRESIDENT DE LA DELEGATION

DE LA RAPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE
BELGRADE

Le 19 juin 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, qui
est conque dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Je tiens A vous informer que le Gouvernement yougoslave donne son
accord aux dispositions ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

ENVER HUMO
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON RELA-
TIONS IN THE SCIENTIFIC, EDUCATIONAL AND CUL-
TURAL FIELDS FOR 1971-73

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Considering and recognising the positive value of the exchanges which
have been taking place between the two countries on the basis of the Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on
Relations in the Scientific, Educational and Cultural Fields, signed at Moscow
on 28 March 1969; 2

Being convinced that the continuation of the aforesaid exchanges and the
creation of favourable conditions for wider knowledge of each other's achieve-
ments and experiences in these fields will make an important contribution to
the development of friendship and peaceful co-operation between the two
countries;

Have agreed as follows:

Article I
(1) The visits and exchanges provided for in the present Agreement shall

be carried out during the two-year period from 1 April 1971 to 31 March 1973,
in accordance with the laws and regulations which are in force in the United
Kingdom and in the Union of Soviet Socialist Republics respectively. Within
this framework both Parties shall use their best endeavours to promote the
objectives of the Agreement.

(2) The visits and exchanges provided for in the Agreement shall not
preclude other visits and exchanges which may be organised by either Party
or undertaken by organisations, groups or individual citizens of both countries.

I Came into force on 2 March 1971 by signature, in accordance with article XIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 690, p. 31.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrJIAIIIEHI4E MEWAY HPAB14TEJIbCTBAMH COEAI4HEHHOFO
IOPOJIEBCTBA BEJIHKOBPI4TAHI4H 14 CEBEPHOfl HPJIAHA141
14 COIO3A COBETC 4X COH4AJI4CTHtILECKH4X PECHIYBJIHK
0 CBH3fIX B OBJIACTI4 HAYI14, OBPA3OBAHHfI H KYJIbTYPbI
HA 1971-1973 rOJgbI

flpaHTeaubCTBO CoeAwHeHHoro KopojieBCTBa Beamo6prlfaH I CeBepHoIrf

14piaHlH HI HpaBHTeJnbCTBO Cooaa COBeTCHI4X CoilajlcTI4'ecEKHx Pecny6jimH,

YtqHThIBaH H npH3HaBaH llOJIOH ITeJIbHLIwH I4TOM 06MeHOB, HOTOpme

HMeIH MeCTO Mehmy ABYMfl CTpaHaMH Ha OCHOBe «< CorlameuHI MemJy HIpaBr-

TeJIbCTBaMH CoeAHHeHHOrO HopoJIeBCTBa BeaMR06p14TamH H CeBepHOi4

I4pgaHrH Hi Cooaa COBeTCHHX CoILHajiuCTHqecHHx Pecny6jiK 0 CB133X
B o6AacT HayrHl, o6paaOBaHMq I IyaTypu )>, nogncaHOro 28 mapTa
1969 roga B MocHBe,

By~yq y6e egeHLI, qTO npogoaimeHHe BNIJeyHOMqHyT IX o6MeHOB 1i
co3aaHIe 6JIaropHfITHIIX yCJIOBHI gim 6ojiee muHpoHorO B3a4MHoro 03HaHO-

MJIeHlH C gOCTHkHeHHHMH H HMeIOIIjIMCH oILLITOM B Ha3BaHHIlX o6JIacTHX
HBHTCH BaHHLiM BHJIaAOM B paBB1THe gpyhm6i H MHPHOrO COTpyAHI4 eCTBa

meHRy AByMH cTpaHaM l,

CorJamacb o caegyoieM:

Cmambit I

1. HpegyCMOTpeHHuIe HaCTORHARM CorJIameHHeM BH3HTbI H4 o6MeHm 6ygyT

OcymgeCTBJIHTbCCH B Te'eHHe AsyxaeTHero nep1oga c I anpean 1971 roga no

31 mapTa 1973 roga B COOTBeTCTB14H C 3aIOHaMH H npaBHjiamH, gefICTByIO HM

COOTBeTCTBeHHO B Cooae COBeTCRCHX Coi;HaJIHCTHqec4x Pecny6em H CoeAH-
HeHHOM RopoJIeBCTBe. B 3THX paMiax o6e CTOPOHI HnpenprlHfyT Bee yeHJimH,

RT0 6 LI COe]RCTBOBaTb IuejIHM CoraameHm.

2. BHHTlI H o6MeHl, npegycMoTpeaHHIe CormameHHeM, He HCIJIOqalOT
Apyrnx BH3HTOB H1 o6MeHOB, IROTOpe MoryT 6IT, opraHHSOBaHi o6eHlMH

CTOpOHaMH ijH nipenpIPHHHTLI opraHaaR14Hmm, rpynnaMH H oTJeJbHLIMH

rpaiAaHamH o6eHx CTpaH.

N- 11298



70 United Nations - Treaty Series 1971

(3) Each Party shall have the right to include in its delegations interpreters
or representatives of its Embassy within the agreed number of the delegates.
The number of interpreters or representatives of Embassies in each delegation
shall be agreed in advance.

(4) Unless otherwise provided in the Agreement and except where other
specific arrangements have been mutually agreed upon, visiting delegations
and individual visitors under the Agreement shall pay their own expenses,
including travel between the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist
Republics, internal travel and the cost of maintenance in the receiving country.

Article IH

EXCHANGES IN THE FIELD OF SCIENCE

(1) Both Parties shall facilitate the development of scientific exchanges,
and shall take the necessary steps for the encouragement of those exchanges
being carried out between the Royal Society of London and the Academy of
Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics at the level envisaged in
the Agreement signed by the Royal Society and the Academy of Sciences,
which came into force on 1 April 1970, and which provides for the following
annual exchanges:

(a) up to seven senior scientists, who shall usually be Fellows of the Royal
Society on the one hand and Academicians or Corresponding Members of
the Academy of Sciences on the other, for the purpose of acquainting
themselves with developments in their fields in the host country and of
informing their hosts of developments in their own country. These visits
shall be for periods of between three and eight weeks in each case to a total
of not more than nine man-months in each exchange year;

(b) up to four scientific research workers from each side for work in scientific
research institutions of the other country for periods in each case of up
to ten months.

The above-mentioned exchanges do not preclude further exchanges which may
be included in other agreements between the Royal Society and the Academy
of Sciences.
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3. Ka;aaq CTOpoHa HMeeT npaBo BJfIOqaTb B COCTaB CBOHX geaeragmfiH
nepeBOA'ql4HOB HJim npegcTaBHTeIeft cBoero HlOCOJIbCTBa B npe~ejax o6ycJIoB-
JaeHHOI 'qIHCJIeHHOCTH geJieratH. T4inc31o nepeBOgqIKoB ri npegcTaBuTeJteft
IIocoJIb TBa B iamoift JIeiieratHH JOJIHHO 6 ITb corJiacoBaHo lpegBapHTeJtbHO.

4. geJieraHHi in OTgeabHme rOCTH, npe3maioie B CTpaHy corJmacHo
HaCTOHreMy CormatueHRO, 6 ygyT HeCTH BCe pacxogA, BiCito',ai CTOHMOCTb
npoeaga MemAy Co1aoM COBeTCRHX CoiAHajmCTriqecKix Pecny6imR H
COeHHeHHLIM KopoJIeBCTBOM, iepegBymenH BHYTpH CTpaHmI, a Taime
pacxogm no ripe6MBaHrIO B npHHHMaioei4 CTpaHe, 3a HRcmotieHieM Tex
cJiyqaeB, Horga DTO He egyCMOTpeHo HaCTOUIIHM CoriiameHHem HimH aorga
Ha 3TOT cqer HMeeTCH oco6aR BBaaMHaq gOroBopeHHOCTm.

Cmamba II

OBMEHbI B OBJIACTH HAYKI4

1. CTOPOH 6 yJIyT cogetCTBOBaTh paaBHTHIO Hayqamtx O6MeHOB H npeg-
npHMYT Heo6xoAHMhme Mep JIIL nooiipeHHH 3THX o6MeHOB, ocyu1eCTBJIaeMmx
Memgy A~aaeMHefl HayE Cooaa COBeTCIHX CoimamJi4CTH'qecx Pecny6JlHR H
Rop0meBCHHM o6IIeCTBOM B JMOHToHe Ha ypOBtue, C0OTBeTCTBYIOIIgeM iogurHm-
caHHOMy memy AiaeMHeft HayR H KOpOJIeBCIHM o6uIIeCTBoM Cor.TameHro,
BCTyrMBiifeMy B CHJIy 1 anpe~a 1970 rosa H npegycMaTpHBaoleMy caegpolyole
emerogHbue o6MeHL[:

a) go ceMH cTapmHx yqeHmx, IOTOPIMH o6 I HO 6ygyT 1IBJISITIcR aua;emHRH
JIm wJieHm-KoppecnoHJeHTbI Aua HenH HayK, C OgHOir CTOpOHLt, H 'ILJeHLI

KopojleBcloro o6I]eCTBa, C Apyrofi CTOpOHM, C gejmio 03HaIOMJIeHHH
C HHTepecyommTMH HX HayqLH-oHcCaeJoBaTeJlbCr1HMH pa6oTaMH B npHHH-
Mamoleft CTpaHe H HHIfopmaqHH no BeyIHMCH HccJ eJoBaHHIM B CBoei4
CTpaHe. HpooJIlTealbHOCWb yiaaHHmx noe3AoH 6y~eT COCTaBJI11Tb OT
wpex go BOCbMH Hegejib B Ramgo*m c myae 1pH o6WeM o6 beMe go geBTH

qeJROBeio-MecflieB B rog;

6) go ieTbpex HayHo-HccJieAoBaTeJlbcRHx pa60THI4OB C RamAoIt CTOPOHbI

AiMIq pa6oTl B HayqHo-HcciegoBaTeJlbCKHX ylpemgeHHfax gpyrof4 CTpaHI
Ha cpoK go geCHTH MecrnieB HamaHgIHf.

BimeynoMnIHyTme 06MeHMI He I4CHJUIOqaIOT gajiLHeriiHx o6MeHOB, ROTOpmIe
MoryT 6MTb npeAyCMOTpeHM ApyrHMH corJamHieiHml emy A~ageMefl HayR
H KopoJIeBCIMiM o611reCTBOM.
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(2) In each year of the Agreement there shall take place the following
exchanges on the basis that the receiving side pays the expenses of visitors
during their stay in its country and the sending side pays their return fares:

(a) an exchange of up to ten scientific workers for research work for a total
of up to twenty man-months;

(b) an exchange of up to six senior scientific workers for a total of up to twelve
man-weeks.

(3) In addition, both sides shall facilitate mutually acceptable visits on a
basis of reciprocity by scientists and specialists above the quota established
under paragraph (2) (a) and (b) above for the purpose of carrying out scientific
research and of becoming acquainted with the work of scientific research
institutions on the basis that the sending side pays all expenses.

(4) Agreement on visits referred to above other than any arranged directly
between the Royal Society and the Academy of Sciences, including the choice
of subjects and of institutions to be visited and the length of stay shall be
effected between the Department of Education and Science and any other
appropriate organisations of the United Kingdom on the one hand and the
Academy of Sciences on the other hand.

(5) In carrying out the exchanges referred to in paragraphs (1), (2) and (3)
of this Article both Parties shall facilitate, where possible, the reception of
scientists in institutes and scientific research establishments falling outside
the jurisdiction of the Academy of Sciences and the Royal Society and the
Department of Education and Science.

(6) Both sides shall, as far as possible, facilitate the invitation of individual
scientists from one country to participate in national scientific colloquia,
conferences and congresses in the other country and shall inform each other in
good time of such events.

(7) The British Council through the Academy of Sciences shall invite to
the United Kingdom during each year of the Agreement up to seven Soviet
scientists to meet people in similar professions.

(8) Both sides shall encourage the establishment and development of
scientific co-operation between their institutions and scientists and shall
promote the exchange of scientific publications.
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2. B Tetem~e Hamgoro rosa geACTBHH CoriiaiueHHH Ha OCHOBe oniiaTI
np HMamolei CTOpoHOt pacxooB yxaCTHHHOB o6MeHa BO BpeMH MX npe6ui-
BaHHH B CTpaHe H onJaTLI HanpaBJlnouleit CTOpOHOII1 X npoe3Aa B o6a HOHIja

COCTORTCH cIeAymome o6MeHh:

a) o6MeH HaypHImmH pa6OTHHiaMH B HoJiHqecTBe go 10 qeJIOBeR AJim ipOBe-
AeHHfl HccJieAOBaTeJIcHorl pa6oTM npII o6igeM o6ieMe go 20 qeIoBeno-

MecHmIeB;

6) o6MeH CTapWIHMH Haymmy pa6OTHHIaMH B io.iIHqeCTBe go 6 qejtoBeR ipH
o6igem o6eme go 12 'ieaoBeHo-He~ejib.

3. Kpoe Toro, o6e CTOPOHM 6yAyT CIIOC06CTBOBaTb B8&HMOIIpHeMJIeMlIM

BH8HTaM ylqeHLIX H cHeIAHajiHCTOB Ha OCHOBe B3aMHOCTH cBepx yCTaHOBJIeHHOff

B IIOUIIYHHT&X «a H #6# IIYHHTa 2 HaCToHeit CTaThH EBOTLI C geJI bio fpOBe-

IeHHH HaylHMIX HccJiegOBaHmfl H o3HaRoMjieHIH C pa6oTOr1 HayqHO-HCCJe o-

BaTeJlbcHIX yqpemgeHlIt, H H YCJIOBHH, qTO BCe pacxogm Ho Mx HOMaHgHpo-

BaHHIO HeceT HaipaB sHoiIaI CT0poHa.

4. CoriiacoBaHrme YrOMHHYTLX BLITue noe3goR, nIOMHMO Tex, ROTOpme

oprma1H3y1OTCII HeiiocpeCTBeHHO MemHy A~ageieei HayK H opoJIeBCHHM

06iMeCTBOM, BHJIIo'aH BLI60p TeM H y pemIeH4 H iioceileHI5I, a TaiHe

IIpOAOJIhHTeJibHOCTb npe6MBaHHH, 6y~eT oCyiireCTBJIHTbCH menIy Aa fe i

HayR, C OxAHOfl CTOpOHI, H MHHHCTepCTBOM o6paaoBaHH H HayKH H J11 061f

ApyrIMH COOTBeTCTBYIOIU44MM opramisagHMH CoeAHHeHHorO IopoJieBCTBa,

c Apyroik CTOpOHI.

5. I1pM ocyiimeCTBjieHHH o6MeHOB, YIIOMHIHYTX B HYHHTaX 1, 2 H 3

HaCTOIqeft CTaTbH, CTOPOHI 6yAyT CIIOC06CTBOBaTL, Horga DT0 BO3MOHMHO,

npmeMy yeHLIX B HHCTHTyTax H HayHo-mcCJiegoBaTeibcHHx yipemgeHHHx,

HaxonigmHxa BIe iOpmHCI)IIH AHajeM4H Hapy H IopoJieC cor O6IgUeCTBa Ii

MHHMCTePCTBa o6paaoBaHHn Hi HayHHu.

6. CTOPOHbI 6 yAyT, HacHoJIbao DTO BO8MOMHO, CHOC06CTBOBaT, npirma-

HIeHHIO OTJeJIbHMX yxIeHbIX 113 OHOft CTpaHI gaJi yqaCTIIH B HaqHOHaJIbHLIX

HayqHIX .OJIJIOKBIyMax, HoHnepeHgH- x H IZoHrpeccax B gpyroif CTpaHe H

6yAyT CBOeBpeMeHHO HH4)OpMHpoBaTb Apyr Apyra 0 TaHX meponpHRTl,:Ix.

7. BpHTai -air COBeT, rio corjiacoBaHio c AHageMeft HayH, 6ykeT

npHriaiuaTb B COegHHeHHOe HopoJIeBCTBO B TeqeHme Hamigoro roga geiiCTBIIH

CormameHHH Ao ceM- COBeTCHHX y1eHLIX gaff BCTpe1 C JIHnaMH aHajIorHI'HIMx

npodfecclli.

8. CTOpOHMI 6ygyT OrIo1pqT YCTaHOBAeHHe H pa3BITHe HayHoro

COTpygHH'IeCTBa Mem7y MX ypemAeHCHIH 11 yqeHIMIH H 6yAyT CogefiCTBOBaTb

o6meHy HayIHbimH iiy6jimaHmqrm.
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Article III

EXCHANGES OF SPECIALISTS IN FIELDS OTHER THAN THE NATURAL SCIENCES

(1) Both Parties shall encourage and facilitate mutually acceptable visits
to their respective countries by writers, publishers, literary, theatre and music
critics, composers, choreographers and others connected with the performing
arts, persons connected with the fine arts, architects, archaeologists, museum
curators, librarians, archivists and persons active in other branches of learning,
including the humanities and social sciences.

(2) During the period of the Agreement the following visits and exchanges
shall be carried out on the basis that the receiving side pays the expenses of
the visitors during their stay in its country and the sending side pays their
return fares:

(a) in the second year of the Agreement an exchange of delegations of three
publishers for a period of two weeks;

(b) during the period of the Agreement exchanges, either of delegations or of
individuals, of up to six lawyers or specialists in the field of law, for a total
of up to twelve man-weeks, each visit being subject to prior agreement;

(c) in each year of the Agreement exchanges of up to five specialists in the
humanities and social sciences for a total of up to ten man-weeks, the
arrangements to be effected between the British Council and other appro-
priate organisations of the United Kingdom on the one hand and the
Academy of Sciences and other appropriate organisations of the Union
of Soviet Socialist Republics on the other hand;

(d) the British Council shall invite to the United Kingdom during each year
of the Agreement up to eight Soviet individuals to meet people in similar
professions.

(3) Both Parties will grant all appropriate facilities for the establishment
of direct relations between the British Academy and the Academy of Sciences.

(4) Both Parties agree to encourage exchanges of books, publications,
periodicals and other documentary material of an academic, scientific, technical
and cultural nature between libraries and other appropriate institutionsiof
the two countries.
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Cmamb9 III

OBMEHbI CHEUI4AJH4CTAMH B HHblX OBJIACTqX,
KPOME ECTECTBEHHbIX HAYK

1. CTOpOHM 6yAyT nloOwpaTb xi enOCO6CTBOBaTb B3aMonpeMaeMbiM

noesgRaM COOTBeTCTBeHHO B HX CTpaHUl ricaTeaetf, H3~laTeaefl, JIHTepaTypHibX,

TeaTpanbHLIX H My~8IHaJlbHLIX HpHTInHOB, ROMH08HTopoB, xopeorpaoB H

ApyrHx JIMA, CBH3aHHbIX C HCIIOJIHHTeJIbOcHM HCHYCCTBOM, JIHIX, CBH3aHHLIX

c HBo6pa3HTebHMlM HCHYCOTBOM, apxHTeKTOpOB, apxeojloroB, xpaHHTeJIet

MyaeeB, 616m4oTelnLx pa6OTHIOB, apxnBapiycoB H JiHiq, 8aHHMaiouqHXCI

geHTeJIbHOCTblO B gpyrix OTpacJIqX 3HaHHlI, BHJuoqaH ryMaHHTapHbLie H

o6LMecTBeHHbie HayIn.

2. B nepmog( AelICTBHH CorJiameHHH, Ha OCHOBe onJiaTI npHHHMaollef

CTOPOHOIl pacxooB yqaCTHHHOB o6MeHa BO BpeMH HX nlpe61BaHHq B CTpaHe

H onJIaTLI HanpaBIfOIIeft CTOpOHOfl HX npoeaga B o6a KOH1a, COCTOqTCq

caeyoume noea3)AH H o6MeHM:

a) B wemeHne BTOporo ro a gefCTBHH CorJiamern4fl - o6MeH geaeralnmHmH

B COCTaBe wpex 1I43aTeaerl Ha CpOH B ABe HegeJi;

6) B TeqeHue gefCTBI4H CoraameHlI - o6MeHbI geaerai AHMH Him OT eJlhHbIMH

jimixaMi B RojIHqecTBe gO uieCTH IOPHCTOB HJEH cneiAHajiHCTOB B o6JIaCTH

ripaBa npii o6uxeM o6beMe go 12 qeJIoBeio-He e b, npmqem iiaman noe3A~a

nogIieh HT nipeABapHTenJbHOMy coriiacoBaHHIO;

8) B TeqeHHe Ham*goro roga geAiCTBHH CorJiameHHm - o6MeHbL B HOJiHqeCTBe
go HHTH cIrieHaJiHCTOB B 06aCTH ryMaHHTapHIX H 06igefTBeHH bX Hayli

fpI4 o6geM o6 beMe go XAeCCTH eJioBeRo-Hegeab, npivem gorOBOpeHH0CTb
O.JafMHa 6bITb AOCTrHyTa Merey AiageMiieri HayR ii gpyrmMi COOTBeT-

CTBYIOUMIMH opra au~mH iMH Coma COBeTCI HX CogiJajiHCTWqeciHx Pec-
ny6ji4H, C OAHOIft CTopoHM, 11 BpHTaHCHHM COBeTOM H gpyrHMH COOTBeT-

CTBYIOIIlIM1 opraHn3awiMH CoegHHeHHorO IopojieBCTBa, C Apyroft

CTOpOHbI;

0) BpHTaHCH~fl COBeT 6ygeT npiriamaTL B CoeAHHeHHoe HopojieBCTBO B Teqe-

Hme RamEoro roga AefiCTBHq CorJIameHHI go 8 COBeTCmHX rpamgaH AVi

BCTpeq C JIVIIamH aHajiorHMlHx npo~eccfii.

3. CTOpOHI 6yAyT npeoCTaBJIqTb BCe C00TBeTCTByIOiiAHe BO3MOMHOcTH

gJIH YCTaHOBJIeHIH nplMLIX CBn3eri memgy AHEaeMHef HayH H BpHTa~cHOfi
aIa~eMHe .

4. CTOpOHbl corami1aIOTCH IIOOIIPTb o6MeHm RHHramH, m3gaHHqMH,

nepogHHo-i H pyriM OHyRMeHTaJbHBIMH MaTepHaaamiH aIageMmqecoro,

HaypHoro, TeXHHmqecoro H RYJIbTypHoro xapaRTepa Memy 6H6jiHOTeaMaH H

XpyrHMH CO0TBeTCTBYIOII1HMH y pe2EeHHqMH BYX CTpaH.
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(5) (a) Both Parties shall encourage co-operation between the Committee
for the Press of the Council of Ministers of the USSR and appropriate British
organisations in the translation and publishing of the work of Soviet authors
in the United Kingdom and of British authors in the Soviet Union including
when desirable exchanges of specialists in this field.

(b) Both Parties shall encourage exchanges for the purpose of training
specialists in the field of publishing.

Article IV
EXCHANGES IN THE FIELD OF AGRICULTURE AND FISHERIES

(1) Both Parties shall facilitate the exchanges in the field of agriculture
which shall take place in accordance with the Agreed Minute on Co-operation
in the Field of Agricultural Research signed in London on 6 January, 1965,1
on behalf of the Ministry of Agriculture, Fisheries and Food in the United
Kingdom and the Ministry of Agriculture of the Union of Soviet Socialist
Republics.

(2) In addition, the following exchanges shall be carried out on the basis
that the receiving side pays the expenses of the visitors during their stay in its
country and the sending side pays the return fares:

(a) In each year of the present Agreement there shall be an exchange of four
specialists in agriculture and allied fields in subjects to be agreed. These
visits shall be for a period of three weeks but in some cases the period may
be extended to up to thirty days;

(b) In each year of the present Agreement there shall be an exchange of one
fisheries specialist for a period of up to three weeks.

Article V

EXCHANGES IN THE FIELD OF HIGHER AND SPECIALIZED SECONDARY EDUCATION

(1) Visits and exchanges in the field of higher education shall be carried
out on a mutually acceptable basis, with the receiving side paying the expenses
of visitors during their stay in its country and the sending side paying their
return fares, except in respect of paragraphs (6) and (7) of this Article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 543, p. 77.
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5. a) CTOponm 6yAyT CoJe1CTBOBaTb COTpyAHnqecTBy MemHy IOMHTeTOM

no neqaTH npil CoBeTe MHHHCTpOB CCCP H COOTBeTCTByIOIIIHMH aHrJIHinCKHMH

opraHHaaiHMH B nepeBoe H Ha8aHHH npOHaBe~eHHfl COBeTC4HHX aBTOpOB

B CoegnHeHHOM 'opoJIeBCTBe H anrjiHtc-nx aBTOPOB B COBeTCHOM Comae,

a TaHme, B Tex CjjyqaRx iiorga aTO meJIaTeJabHo, o6MeHam cneIHajiHcTaMH

B TOiR o6jiacTH;

6) CTOpOHI 6yAyT COgerICTBOBaTb Taume o6MeHaM crieIHaIHtmaMH1 B

o6JaCTH 1a1aTejibc~oro geiia c geamio npOXOeHIH CTa2RHpoBIH.

Cmamb9 IV

OBMEHbI B OBJIACTH CEJIbCKOrO XO3F17CTBA H PbIBOJIOBCTBA

1. CTOpOHiI 6yAyT CriOCo6CTBOBaTb o6MeHa B o6J1aCTI ceTbcKoro

XOMAiCTBa, HOTOpLie 6yAyT OCynleCTBJIHTbCH B COOTBeTCTBHH C CorjiacoBaHHbM

IlpoToHOjiOM 0 COTpyAHuieCTBe B o6JIaCTH Hayq-IHX CeJlCHOXO3FHCTBeHHblX

HCCJIegoBaHnl-i, NronHaHHLM B JIoH0He 6 qHBapI 1965 roga memy MHHI-

CTePCTBOM ceJILCcoro X0afiCTBa Comaa COBeTCRHX Coi.iiaJIHCTnqeCH1x

Pecny6gmK H MHHHCTepCTBOM ceJibcIoro XO3IICTBa, pib06OaOBCTBa H npoo-

BOJIbCTBHEI Coe frHeHHoro KopojieBCTBa.

2. KPoMe Toro, 6 ygyw OCyILeCTBaeHl cae~pyioue o6meHl Ha ocHo~e

onJIaTbI npHun4Mamueft CTOpOHOR pacxoOB y'qaCTHHOB o6MeHa BO BpeMH HX

npe6wBaHnm B CTpaHe H oniJIaTb Hanpaw.mtoUieii CTOpOHO npoeaaa B o6a HoHi1a:

a) B TeqeHHe Rahioro roga geiiCTBHq HaCToqutero CormameHIM COCTOUTCH

o6MeH qeTLIpbMI cneijHJIHCTaMH B o6JIaCTH celbcHoro XO3.qICTBa H

CMeHbHiIX o6JIacTHX 1nO TeMaTHRe, noeemanjeft coFJiaCOBaHHIO. IIpooJ1MH-

TeJIlbHOCTb THX noesAoR 6yeT TPH HegeiH, HO B OTenJIbHbIX cjiyqanx cpoK

MOmReT 6bITb yienmeH go 30 AeHO;

6) B TeeHHe Eamgoro rosa geICTBHH HaCTomIgero CornauieHHr COCTOHTC

o6MeH OAHHM cneilHaiHCTOM B o6IaCTH pLI6OJIOBCTBa cpoHom AO Tpex Hegeib.

Cmamb9 V
OBMEHbI B OBJIACTH BbICLIIEFO H CPEAHEPO CIEIHAJ~bHOFO

OBPA3OBAHH1f

1. 06MeHbl H BH3HTM B o611acTI BLiulero o6paaoBaHHq 6 ygyT ocyuie-

CTBJIHTbCrI Ha B~aHMmonpHeMJieMoi OCHOBe H fpli YCJIOBHH, 'qTO ipuHMaoIIail

CTOPOHa onJamHBaeT pacxogm, CBH3aHHIIe c npe6bIBaiHeM yqaCTHlixOB o6MeHa
B CTpaHe, a HanpaBnJlniouaa cwTopoHa oHJratqIBaeT npoeag B o6a HOHia 3a

cHmuoeHmem o6MeHOB, npegycMowpeHnMx nyHHTaMH 6 H 7 HacTongeif CTaTL, H.
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(2) During each year of the Agreement the following exchanges shall take
place:

(a) an exchange of eight professors from each side between British and Soviet
universities or other institutions of higher education to give lectures and
establish contacts with scholars during a stay of up to two weeks each.
The subjects, the professors and the dates of their arrival will be mutually
agreed between the competent organisations of both sides;

(b) an exchange of one lecturer from each country for one academic year of
ten months to assist in the development of studies in the English and
Russian languages in institutions of higher education of the Union of
Soviet Socialist Republics and of the United Kingdom respectively; to give
lectures on subjects in their special fields of interest and to conduct practical
classes in their respective languages;

(c) an exchange of five teaching assistants for one academic year of ten months
to assist in the teaching of the English and Russian languages in institutions
of higher education of the Union of Soviet Socialist Republics and of the
United Kingdom respectively, and especially to conduct practical classes
mainly with undergraduates;

(d) an exchange of up to forty-seven young scientific workers, postgraduate and
undergraduate students from each side in the humanities, social, natural,
technical and agricultural sciences and pedagogics for a total period not
exceeding three hundred and forty months as follows:

(i) up to twenty-seven persons for one academic year of ten months;

(ii) up to twenty persons for periods of from two to six months up to a
total of seventy man-months.

(3) During the period of the Agreement the two sides shall exchange, on
a mutual basis, groups of up to three persons, for a total of up to eighteen
man-weeks for the purpose of acquainting themselves with aspects of higher
education. The subjects, participants and exact duration of stay of each of
these groups will be agreed between the competent organisations of both
sides.

(4) During each year of the Agreement there shall be an exchange on a
reciprocal basis of up to twenty teachers from universities or other institutions
of higher education, for a total of up to thirty man-months for the purpose of
research work in the humanities, social, natural, technological and agricultural
sciences.

No. 11298



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 79

2. B TeqeHne nanioro roga JWIeCTBHH CorJianieHMn COOTO4TCH:

a) o6meH S npoqeccopamii c xamioii CTOpOHLI Menmgy COBeTCHHlMI4 H4 aHIrjiLii-

CHHMH yHIIBeC TeTa~iH m ppyrnHM BCmI4MH ye6HLIMH 8aBefeHHlMl AJI

MTeHHH aexRgmft H yCTaHOBJIeHHH H0HTaHTOB C yqeHmLMH Co cp0H0Mi npe6bl-

BaHHH B cTpaHe namqgoro go AByx Heaeab. TeMaTHma aientIni , CnHC H

npoDeCCOpoB H xgaTu I4X npieaga 6yAyT onpegeaeHu no BBaHMHoil goroBO-

peHHOCTH Memigy HoMneTeHTHLMH opraHH3aIHHMH ABYX CTOpOH;

6) o6Meu OAHHM CTapuiHM npenoaBaTeiem (aeRTopOM) HB xamgotft CTpaHL

cpooM na OAnH yqe6Hblfl rog (10 MecSIueB) xAwr onasaHna coeflCTBHH B paa-

BHTHH H3myeHHH aHrJIHICHOro H pyccoro H1BbIKOB COOTBeTCTBeHHO B BbICIIIHX

yqe6HIX 3aBeleHHfx Comaa COBeTCIHX CogmaaCTHqecHHx Pecny6ari H

CoegHHeHHoro HoponIeBCTBa, aJIRq 'ITeHHHJI eIYif Ha TeMbI 143 TOnl 06JaCTH,

IHoTopo OHH 3aHHMaloTCH, H npoBegIeHHH npaHTHxeCHHX 3aHHTlfl Ha

COOTHeTCTByIO14HX nauax;

6) o6Men 5 npenogaBaTeanmH cpooM Ha OIHH yqe6Hbfl roA (10 MeCHIAB)

gJIfl oa3aHMH cogeiiCTBE4H B npenogaBann aHrjmieCHoro H pyccnoro

RIIHOB COOTBeTCTBeHHO B BbIlIHiX yqe6HLIX 3aBegeHmnx CoIoa3 COBeTCHMX

CoiiajiHCTtiecEHx Pecny6Srnn H CoeAHHeHHOrO KopoaeBCTBa H oco6eHHO
MIa HOBegeHHH1 npaHTHiqecHHx 8aHHTHIR npeOMyIIeCTBeHHO CO CTygeHTaMH;

e) o6MeH MOJIOIMH HayaqVbI H pa6oTHIIHaMH, acnipa4HTaMH H CTygeHTaMI giIa
HayHOif CTaRpoBHH n o6yqeHa4 B o61aCTH ryMaHHTapHIX, o611eCTBeH-

HBIX, eCTeCTBeHHIX, TeXHHqeCiHX H ceJILbCIOXOHftCTBeHHLIX Hayi, negaro-
rHHH go 47 qejioBen c Haiorl CTOpOHL Ha cpon go 340 MecHqeB, H3 H4X:

1) go 27 iejioie cp0ooM Ha 0gHH yqe6Hbrin rog (10 MecHIueB);

2) go 20 'eaOBeK Ha opon OT 2 go 6 mecAueB c o6mM cpoHOM npe6SBann

B CTpaHe go 70 eoBenIo-MecnieB.

3. B TeqeHne cpoia geiCTB3H CorJIameH~a CTOpOHJI o6MeHHIOTCH Ha

BaIMHoll OCHOBe rpynnamn B COCTaBe go Tpex 'eaoBeu np o6nleM o6seMe

gjo 18 qe goBeiJo-HeIejHb gim 03HaHOMJIeHHH C OTgeJIbHI HtmI acIIecTaMH BbICtuero

o6paoBaHn41. TeMaTH a, yqaCTHHlH H TO4Hbe CpOI npe6uBaHin Hahgotl

rpynnu 6ygyT corJIacoBaHLI meaqy HOMIIeTeHTHIMH opraHHiU HMI AByX

CTOPOH.

4. B TeqeHe xamgoro roga geICTBIHI CoraamenHia 6ygeT ocytt~eCTBJ[eH

o6MeH Ha B3aHMHOI4 OCHOBe go 20 npenogaBaTeaefl yHHBepCHTeTOB HiH gpyrnx

BLICIHMX yqe6HLIX 3aBegeHnil npn o6geM o6%eMe go 30 qeaoBeno-mecljeB gJI

HccJIegoBaTeJIbCHofl pa6Tl B o6JIaCTH ryMaHHTapHbIX, o6UeCTBeHHMX, eCTe-

CTBeHHbIX, TeXHHqeCHHX Hm ceJIbCHOXoB9HCTBeHHLIX HayI.
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(5) During the period of the Agreement there shall be an exchange of
language courses. In each year the British side will send to the Soviet Union,
for thirty days, a group of thirty-eight undergraduates for the purpose of
improving their knowledge of Russian; each group will be accompanied by
two persons in a supervisory capacity. The Soviet side will send to the United
Kingdom in the summer of 1972, for two months, forty teachers of English
from institutions of higher education for the purpose of improving their
knowledge of English.

(6) Each side shall consider favourably proposals by the other side for
visits not exceeding fifteen days, to be paid for by the sending side, of specialists
engaged in higher education who wish to become acquainted with the education
and training of scientists and technologists and other aspects of higher educa-
tion in the receiving country.

(7) Each side shall encourage the establishment of direct contacts and
relations between universities and other institutes of higher education and
shall also facilitate exchanges of professors, scientific workers and students
for the purpose of becoming mutually acquainted with institutions of higher
education, giving lectures and exchanging experience in their studies and
research.

Article VI

EXCHANGES IN THE FIELD OF PRIMARY, SECONDARY, VOCATIONAL

AND TECHNICAL EDUCATION

(1) Exchanges in the field of primary, secondary, vocational and technical
education shall be carried out on a mutually acceptable basis, with the receiv-
ing side paying the expenses of visitors during their stay in its country and
the sending side paying their return fares except in respect of visits under
paragraphs (6) and (7) of this Article.

(2) During each year of the Agreement the following exchanges shall
take place:

(a) an exchange of two groups, one of twenty and one of twenty-five students
at teacher-training colleges and Departments of Education from each side
for thirty days for the purpose of improving their knowledge of the English
and Russian languages respectively and of becoming acquainted with the
life and culture of the other country; recently qualified teachers may in
some cases be included;

No. 11298



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 81

5. B TeyeHHe CpoHa XeAhCTBiHH CoraameHwa 6yAyT opraHHMoHaHm HBmIHO-

Bme KypChL. AHrimiiclai CTOpOHa 6 yx~eT HanpaBJITb B COBeTCHHI4 Coo

emeroAHo rpyni4ly B 38 CTYeHTOB CpOKOM Ha 30 jaHeft MAH ycoBepmeHCTBOBaHiH

BHaHH$1 pyccKro anmHa; naamyio rpynny 6yAyT coripoBmlaTh no ABa

pyOB0 IoTeJIfi. COBeTCHaH OTOpoHa HapaBHT B CoexmHeHHoe KopoeBCTBO

J[eTOM 1972 roga CpOHOM Ha 2 mecnga 40 npenogaBaTeae aHraJticioro naaa

1a BLICIHX yIe6HuX aaBegeHMIrt 9JIH YC0BepmueHCTBOBaaI4f 8HaHift alrJIHl4icHoro
HIahIxa.

6. Kamgaa CTOpOHa 6aaromeaaTeabHO paCCMOTpHT npegio;eHl4H Apyrof4

CTOpOHIM 06 ocyILeCTBJieH4I4 BH8'HTOB (Ha cpoi, He HpeBbuuaioHii 15 Hef H1

3a cqeT HanpaBJInlol11ei CTOpOHI) cIIeijHaJHCTOB B o 6 1[aCT1 Bcmero o6paao-

BaHHH, HOTopme noneiaioT O3Ha-OMHThCH c nogrOTOBROI4 HayxHMX H TeXHH-

qecnx Haa OB H gpyrHMm acnewamH EmCImero o6paaoBaHn B npHiHMaIom1eft

cTpaHe.

7. Kamgan CTOpOHa 6ygeT nOOWPHTh yCTaHOBJIeHHe HenocpeACTBeHHM X

IHOHTaRTOB H CBqaeii Meregy YHHBepCHTeTaMH H Apyrl4MH BLICIII4MH yxe6HMMH

3aBegeHI4HHMH, a TarnIe cogeiACTBOBaTb 06MeHam Me;HRy HHMHm ipOeccopaMH,

HayqhmH pa60THIuaMH H1 CTygeHTaMI C ileabWO BaMHoro oaHaHoMJIeHHH

C BLCIIIHMH yqe6HmI 3aBegeHHHMH, qTeHHH JIeIAHift, o6Mena OLITOM yqe6Hofi

H Hay4HOii pa60TM.

Cmamba VI

OBMEHbI B OBJIACTH HAPOXHOrO H HPOD)ECC4OHAJIbHO-
TEXHIECKOVO OBPA3OBAHI4JI

1. 06MeHMI B o611aCTH HapogHoro H npoDeCC14oHajihHo-TeXHHqecKoro

o6paaoBaHa 6yAyT OCyIjeCTBJIHTLCH Ha B8aHMonipHeMJIeMoiI OCHOBe Ipl

3CJIOBHH, 'qTO fplHHHMaOInaji CTOpOHa oijiaqBaeT pacxogli yIaCTHHHOB

o6meHa Bo BpeMH HX flpe6biBaHHH B cTpaHe, a HanpaBarIonqaa CTOpOHa ona-

'iHBaeT IX npoe3g B o6a IHOHga, 3a HCHJIIOqeHHeM BH4HTOB, 1ipeAyCMOTpeHHMX

B IIyHITaX 6 H 7 HaCToHilegI CTaTbH.

2. B TeqeHmie iammgoro roga gel1CTBHH CorIaueHjH CoCTOHTCR:

a) o6MeH AByMH rpynnai n CTyJeHTOB negarorqeciux I4HCTHTyTOB H (DaEyJIb-

TeTOB B OJIHqeCTBe 20 H 25 qejioBen c namAofti CTOpOHM CpOROM Ha 30 Het
C geIbIo yCOBepmieHCTBOBaia aHHII COOTBeTCTBeHHO pyCCHOrO H alrJI1ia-

c~oro MH8OB, a TanHae o8HaROMJIeHHH C MHSHbIO H HyJITypoift gpyroft

CTpaHM; B OTeJIbHMX cjyqaax yqawICTHHaMH o6MeHa MoryT 6MAIbm npeno-

gaBaTeJIH, HegaBHO OIOH'qHBiHe 14HCTHTyTLI;
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(b) an exchange in the form of special courses for teachers of the English
language from Soviet schools and higher educational institutions and of
teachers of the Russian language from British schools and higher edu-
cational institutions in order to improve their knowledge of the language
and methods of instruction and to enable them to become acquainted
with the life and culture of the other country. The exchange shall consist
of thirty-five persons from each side for a period of thirty days.

(3) During the period of the Agreement there shall be an exchange of
delegations of three or four specialists in the fields of primary or secondary
education on an agreed theme for a period of two weeks.

(4) The exchange of textbooks and pedagogical, methodological and
children's literature shall be maintained and developed as well as exchanges
of educational films of interest to the other side.

(5) In each year of the Agreement there shall be an exchange of two
specialists for two weeks for the purpose of acquainting themselves with
aspects of the organisation of vocational and technical education and the
training of qualified workers in various branches of industry and agriculture.
Details of the exchanges and subjects of specialization will be agreed between
the competent organisations of both sides.

(6) Each side shall consider favourably proposals by the other side for
mutually acceptable visits to be paid for by the sending side of specialists in
the fields of primary, secondary, vocational and technical education.

(7) Each side shall encourage the establishment of direct contacts and
relations between institutions of primary, secondary, vocational, technical
and higher education of the two countries and shall also facilitate exchanges
of teaching staff, scientific workers and students for the purpose of becoming
mutually acquainted with the educational systems of each country and with
their respective languages, and of exchanging experience in their studies,
research and practical work.

Article VII

EXCHANGES IN THE FIELD OF MEDICINE

(1) Both Parties shall encourage collaboration between appropriate Soviet
and British institutions and specialists and shall facilitate joint scientific
research on problems of mutual interest.
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6) o6MeH npenoaBaTeIaMH aHrIHticHoro HDIma COBeTCHHX IJIHOJI H BLICIIIiX
yqe6HIx saBegeHI4r H npeno aBaTe imH pyccRoro HaLma alrafcRHnx
HIOJI H BLICIU1X yqe6H lX aBegeHHf B HOJIHqeCTBe 35 qeaoBeR c naamgofl
CTOpOHLI CpOHOM Ha 30 AeR AIH yCoBepiJeHCTBoBaHm Ha cneEaaaIauX
aypcax 3HaHHii aaua H MeToIn-I npenogaBaHHn, a Taime A osHaRoMJIe-
HHH C H{SHbMO H HyJIbTypO] gpyroit cTpaHM.

3. B TeleHie cpoIa TtetiCTBH Coraainema COCTOHTCH 06MeH gJeaeraiMH
cnIejHaJIHCTOB B o6aacT HapogHoro o6paaoBaa4H no CorJiacoBaHHOM TeMaTHiKe
B Hoj1HqeCTBe 3-4 qeJIoBeH CpOHOM Ha 2 Hegeal.

4. BygeT npoJnojmaTLCH 1 paH B BaTLCH o6MeH yqe6HnaM , negarora-
qecgoil, MeTogHqecoiI H geTCHOf4 JIliTepaTypo2 H yqe6HLnWH HHHoEAI alaMH,

npeACTaBjmnoui4m HHTepec gJiH gpyrofi CTOpOHLI.

5. B TeqeHile nangoro roga gjICTBHH CoraameHma COCTOHTCH O6MeH
gByMa cneijHaiHCTam1i Cp0HOM Ha 2 Hegejin gia 0HaKOMJIeHHH C aclleiTaMH
opraag npoIecCoHaJIBHo-TexHiqecHoro o6paoBaHHH H 0io rOTOBIH

HBaJI4HqtipoBaHHLIX pa6o'nxx gam paJHmLix oTpacilef HpoMLIIeHHOCTH H

ceJIbceoro XOahitCTBa. ilporpamma H TeMaTHHa 06MenOB 6ygyT CorJIaCoBaHbi

Me igy HoMneTeHTHLIMH opraHm&aiJMH AByX CTOpOH.

6. Ramqraa CTOpOHa 6aiaroiieaTeJabHo paCCMOTpHT npegJIoMeHHH ApyroiA
CTOpOHLI O6 OCYIIeCTBJIeHHH 3a CieT HanpaBJinjeirl CTOpQHbi BaaiMonp~eM-

JIeMLIX BH3HTOB cneLiHaJICTOB B o6aiaCTI HapoHoro Hl npoqec HoHaabHO-
TexHHqecioro o6paOBaHH.

7. Kangaa CT0p0Ha 6ygeT flOOIIIHTb yCTaHOBJIeHHIe rIpIM1x HoHTaIKTOB

nI CBa3eli meMny HaqaJILHLIMH, cpe hHHMH, npOJecCHoHaJIbHo-TeXHHi-qeCoiHMH H

BLICIIIIMH yqe6HIMbI a 8aBegeHHMH A3yx cTpaa, a Taaie CIIOCO6CTBOBaTB
o6MeHy npenogIaBaTerqnM , HayqHLIMHI pa60THHiaMH H CTy~eHTaMH C IgeJimiO
B3aHMHoro 03HaKoMJIeHH C CHCTeMOI4 o6paaoBama B namxofl cTpaHe, ee

HIH3mOM ii gsI o6MeHa OnUITOM yqe6Hoft, HCCJiegoBaTeJIbCHOti H npaTHlqecnoi

pa6oT.

Cmambz VII

OBMEHbI B OBJIACTH MEAI4IHIHbI

1. CTOpOHL 6yyT IIOOIXPqb COTpygHHqeCTBO memAy COOTBeTCTByIOIA1I4MH

COBeTCH HMH H alraHmIICHIMH yqpemgeHI4aMH H cnegiHaJ1HCTaMH H CUIOC06CTBO-
BaTb npoBegeHiO COBMeCTHMIX HaqHLIX HCCJiegoBaHmI no ipo6ieMaM, upeg-

CTaBJIHIOIIAHM BaaHMHbI I4HTepec.
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(2) During each year of the Agreement the following exchanges shall take
place on a mutually acceptable basis with the receiving side paying the expenses
of visitors during their stay in its country and the sending side paying their
return fares:

(a) an exchange of delegations of three specialists in the field of medicine,
in subjects to be agreed, for a period of up to three weeks;

(b) an exchange of up to five individual specialists for the purpose of studying
questions in accordance with an agreed programme for a total of up to
fifteen man-weeks;

(c) during the first year of the Agreement both sides will consider the possibility
of an exchange in the second year of one junior research worker in the
field of medicine each way for an academic year of ten months, in the most
vital fields of medical research, such as cancer research, virology, and
cardiovascular diseases. The terms of the exchange will be subject to agree-
ment between the two sides.

(3) Each side shall consider favourably proposals by the other side for
other mutually acceptable visits of specialists in medicine.

(4) Both Parties agree to encourage exchanges of books, publications,
periodicals and other documentary material in the medical field between
libraries and other appropriate institutions of the two countries.

Article VIII

EXCHANGES IN THE FIELD OF THE ARTS

(1) Both Parties shall facilitate tours from one country to the other by
theatre, opera, ballet and dance companies and groups, orchestras, groups of
musicians, conductors and soloists. These tours shall take place provided
that mutually acceptable contracts are concluded between the concert organisa-
tions of the Soviet side and financially responsible organisations or impre-
sarios on the British side. In particular both Parties shall encourage the
holding of Days of British Music in the Soviet Union and Days of Music
of the USSR in the United Kingdom on the above-mentioned basis.

(2) During the period of the Agreement the Parties shall consider an
exchange of exhibitions in the fine arts.
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2. B TeieHne amoro roga eriCTBHFn CoraameHnn COCTOHTCH jeeyiou;1He
O6MeHBI Ha B~aHMonpieMJaeMot OCHOBe H IpIH yCJIOBHH onJIamaT fpHHMaiouieii
CTOpOHOR pacxoAoB yqaCTHHH0B o6MeHa BO BpeMH HX npe6IBaHHI B CTpaHe m
oiijiaTM HanpaBammoieft CTOpOHOI Mx npoeajga B o6a iHoH~ia:

a) o6MeH IeaeralmHMH B COCTaBe 3 eneiiawHCTo B O6JIaCTH MegHqHHM HO

no~iemamieft coraacoBauiro TeMaTHRe cpoioM go 3 Hege3b;

6) O6MeH 0TeJIbHTIIMH CnellaJllHCTaMH B HOJIqeCTBe go 5 qejiOBe]I Aafu

HMyMeHHi B0n1POCOB no coraacoBaHHoi nporpamme npm o6uqeM o67beMe go

15 MeJIoBeH0o-Hegeab ;

e) B TexeHme nepBoro roga AefiCTBH I CorilameiHrm CTOpOHM pacCMOTPHT

B03MOH-HOCTb o6MeHa B TeqeHHe BTOpOro roa oHHM MaguImR HayqHUlM

pa6oTIoM B o6JiaCT MelIIHLI CpolcoM Ha OAHH yqe6rilIi rog (10 MecqlieB)

B TamHx HaH6oJiee BaMHIX o6JiacTqX Me1IjHHcRIX HccjiegoBaiHiY, HaH

paionie aa6ojieBaimH, BHpyCoaorJ m vH i cepeqno-coeyT ce 3a6oaeBaHHq.

YCJIOBHR o6MeHa HBqTCH npegMeTOM gOrOBOpeHHOCTH Memy AByMH

CTOpOHaMH.

3. Haan CTOpOHa 6ygeT 5aaromejiaTeJIbHo paccMaTpHBaT, npelaJo-

eHIHIH ApyroRi CTOPOHLI o6 OCyuWeCTBjIeHmH HHIX BMaHMonpHeMaeMbIX noeagoi

cneuaiIHCTOB B o6jaCTHi Memei4gHmI.

4. CTOPOHMl coraalalUOTC1 nIOOBAPflTb o6MeHII iHraMH, I3gaHHHMH,

nepomogni-o H gpyrmMii gOHYMeHTaJIbHLIMH MaTepmajaMH B o6JIaCTII MeHI4MHb

Memgy 6ri6JmiOTel~aM H4 HHbIMH C00TBeTCTByIoIIHMI4 yqpe HgelIJHMHl ABYX

CTpaH.

Cmamba VIII

OBMEHbI B OBJIACT14 HCYCCTBA

1. CTOpOHm 6yAyT CnOCo6CTBOBaTb racTpOaJIHM TeaTpaJnbHbX, onepHIX,

6aJIeTHLIX H1 xopeorpaq)n'iecimx HOJIJIeHTHBOB H rpylIn, opHecTpOB, rpynri

My3i niaHTOB, AmpHmepOB H COJIHCTOB OHO1 CTpamHI B gpyroif. DTH raCTpoJIH

COCTOSITCH fIH yC.JIOBHI, 'qTO 6yJyT 3aaioeieHLI B3aaMonpHeMjeMLMie IOHTpaiiTI[

Me7Egy ROlepTHhIMH opranHHaanimi COBeTCHOII CTOpOHLI 11 4)HHaHCOBO-

OTBeTCTBeHHbIIMH opraHH3aI~IHMH 1JIH HMnpecap o c aHrjIHfiCHol CTOpOHLI.

B qaCTHOCTHI, CTOPOHM 6yAyT ClOC06CTBOBaTb npoBegeHuIo AHeif aHrllticuo

My3blHl B COBeTCHOM Coioae m AHeli CoBeTcH0WI MSI IHH B CoegHHeHHOM

HopoaeBCTBe Ha H3JIOHmeHHLIx B!bIle VCJIOBM4HX.

2. B nepmog gefiCTBHH CoriialeHHq CTOpOHLI pacCMOTpfIT BOnPOC o6

o6MeHe BLICTaBIaMH Iao6paalTeabllHOo HCHyCCTBa.
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(3) The preceding paragraphs of this Article do not preclude other exchan-
ges in the performing and fine arts agreed directly between British and Soviet
concert organisations, impresarios, agencies and other appropriate organisa-
tions on both sides respectively.

(4) During each year of the Agreement there shall take place an exchange
of students specializing in the field of the arts for a period of one academic
year. In the course of each year the British side shall accept up to three
students in the field of culture and art and the Soviet side shall accept up to
three students in the fields of music, ballet and other acceptable subjects on
the financial conditions envisaged for postgraduates.

Article IX

CINEMA, RADIO AND TELEVISION

Cinema

(1) Both Parties, recognising the contribution which the cinema has made
and can make to mutual understanding, agree to work for the further extension
of film exchanges on a commercial basis. To this end they shall invite the
appropriate organisations of their films industries to consider together means
of expanding purchases of films likely to interest audiences in their respective
countries and of securing the most effective distribution of such films.

(2) Both Parties shall continue to encourage the holding of premieres of
Soviet films in the United Kingdom and British films in the Soviet Union.

(3) Both Parties shall consider the possibility of arranging, on a mutually
acceptable basis, an exchange of film weeks supported by delegations of up to
three persons for a period of up to ten days.

(4) Both sides shall facilitate contacts between cinema organisations of
both countries and shall encourage the exchange of workers and specialists in
the field of film production and film technique.

Radio and Television

(5) Both Parties shall facilitate contacts and exchanges between the organ-
isations responsible for radio and television in the Soviet Union and the
United Kingdom.
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3. Ipegmiylne nyHHWT/l HacTOJlljeift CTaTbH He HCHJIUOqaOT pyrux
o6MeHOB B O6JiaCTH HcIOJIHHTeJIbC oro H mao6paHTei1hHorO HCEyCCTBa, no

HOTOPLIM 6ygeT AOCTrHyTa HelrocpeCTBeHHaq gOroHopeHHOCTb Megy COBeT-

C}HIMH m aHHrJIHfiCHtIMmH HoIepTHLIMM opramaaliifiMH, IMnpecapHo, areHT-

CTBaMH H pyrI4MlH COOTBeTCTByIOLIHMH opraHlIaiU4HMH gByX CTOpoH.

4. B TeqeHue IHamgoro roga AeiACTBIq CoriameHHH COCTOHTCH o6MeH
cTamepaMm4, cnelimaumH pylnIAHM1cH B o6aacw14 HcICyCCTBa, cpoIoM Ha omH
yqe6Hbif rog. B TeqeHme Hamgoro roga alriinicHaaR CTOPOHa npmeT go

3 CTa;IEepOB no TeMaTlHe B o6JiaCT14 RyJIbTypbI H4 CRyCCTBa, a COBeTcHaq

CTopoHa npHMeT go 3 CTamepoB B o61aCTIP MyahIEil, 6aJieTa HJIH no gpyroRi
npaeMieMolg TeMaTmaIle Ha 4lHaHcoBLIx ycJIoBni4x, npegyCMOTpeHHbIX AIm

acnHpaHTOB.

Cmambs IX

HHHO, PAA14O 14 TEJIEBH14EHME

Ituno

1. CTmpOII, ip13HaBaR TOT BHJIag, HOTOptIif BHecJa H MoH;eT BHeCTH

HmHeaTorpa4HlH B gejio B3aIMonoHmMaHHm, corJIainaloTcH COeICTBOBaTb

gajibHefimeMy pacmpeHnIO o6MeHa (Di3jIbMaMH Ha HoMmepqecHofi OCHOBe.

C T0I itezO OHHI nPH30BYT COOTBeTCTByIOHIfe opraHraalI4H CBoeif HRHo-

IlpoMLnJIeHHOCTH pacCMOTpeTb COBMeCTHO cpegcTBa pacmupeHnq 3a~ynOR

rnJIUMOB, ROTOpbIe MOryT npeACTaBHTb MHTepec gif RHHHOSpHTeaeft 4X CTpaH,

a Tame o6ecneqeHrn HaH6ojiee a4p"eHTHBHoro npo~aTa Taimx HJILMOB.

2. CTOpOHM 6yAyT npogoamaTb olKaabmaTb cogeiiCTBHe npoBegenamo

npe~bep COBeTCCH1X D4MJIMOB B CoeAHHeHHOM HOpOJIeBCTBe H aHrJIHICKHX

IH4JMMOB B COBeTCHOM Come.

3. CTOpOHLI pacCMOTpqT BO3MOMtHOCTb opramuHaim B nopqgine o6MeHa

HIHOHejeib Ha B3aHMonpHeMJIeMoil OCHOBe C HanpaBJeeHHeM geaeralxHii B

cocTaBe go 3 qejio]3eK Ha cpoH go 10 AeA1.

4. CTOpOHbI 6yAyT coeACTBOBaTb HOHTaHTaM MemHy HHOopraHI3ailmiMm

ABYX CTpaH, IIOOIIlAPTb o6MeH geHTeJIHMH H cl~eiIaaHCTaMn B o6JIaCTH HH HO-

npOHBOACTBa H RHHOTexHHHH.

Pa~uo u meAeeuOeuue

5. CTOPoHbI 6yAyT cIIoco6CTBOBaTb CBH3HM H o6MeHaM MemHy COOTBeT-

CTByIOlIl4MH opraHH3alI45IMH pagmOBelmaHH1 H TeaeBgeiHF COBeTCHoro Coma
H Coegl4HeHHoro HopojieBcTBa.
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Article X

EXCHANGES BETWEEN NON-GOVERNMENTAL ORGANISATIONS
AND BETWEEN YOUNG PEOPLE

(1) Attaching great importance to their peoples becoming acquainted with
one another's life and activity and to their mutual understanding, both Parties
shall encourage cultural contacts between United Kingdom and Soviet non-
governmental bodies, particularly those concerned with promoting Anglo-
Soviet cultural relations.

(2) Each Party, recognising that exchanges of students and young people
play an important part in mutual understanding and contribute to the general
education of the young people of the two countries, shall facilitate arrange-
ments for exchanges of visits by groups of young people up to the age of
thirty-three, which provide opportunities for meeting the young people of the
receiving country and for learning about their work, studies and social life.
The details of the exchanges, as in past years, shall be discussed directly between
the national youth and student organisations of the United Kingdom and the
youth and student organizations of the Soviet Union.

Article XI

SPORT

Both Parties shall encourage during the period of the Agreement the
further development and extension of sporting contacts between the two
countries.

Article XII
TOURISM

Both Parties shall make every effort to promote the development of
tourism between the two countries by encouraging as many tourists as possible
to visit their respective countries and by giving them all facilities to travel and
to make contacts freely in order to acquaint themselves with the life, work and
culture of the respective peoples.

Article XIII
ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.
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Cmambg X

OBMEHbI MEHAY HEIHPABI4TEJIbCTBEHHbIMI! OPrAHI43AUI4fIMI4
4 MOJIOAE7HbIO

1. flpivgaBai 6oimIoe HaieHne o3HaHomjieH4io CBOHX Hapo0oB C 2EM3EI1b0

m AegTeJlbHOCTbIO gpyr mpyra 1 BaaHMonoHmMaHIIO me Egy 414MH, CTOpOHM

6yAyT fOOUAIpTb liyJlbTypHbeI CBR1314 Me7HAy HenpaBTelbcTBeHHJImii opraH14-
3agI 4fMi COBeTCHoro Coioaa ii CoeIneHHioro RpOJaeBCTBa, B Oco6eHHOCThI

TeMU opraHm3alHMu, NOTopmIe Cloco6CTByloT pa3BM4TrIO C0BeTCRo-aHrJlIIiCHC X

RyaJbTypHbIX CBH3efM.

2. HaBugaq CTOpoHa, nplaHaBaa, qTO o6MeHLI CTygelTaM14 ii MoJIoe HbIo

mrpaioT Ba7H4yo POJlb BO B3aI4Mor0IMaH4H 14 C-oCo6CTByIOT o6MeMy o6pa3o-

BaHimo M0looge{il gBYX CTpaH, 6y~eT co~eiICTBOBaTb 7gOmOBopeHHOCTH 06
o6MeHax noeawamH rpynn Moaoi[x J1Igeir B B3paCTe go 33 JieT, 10iTOPbIe
gaOT NM B03M011MH0CT, BCTpe' C MoJioge;-Hbo P11HMalOllei CTpaHbl H o3Ha-

ioMJIeHI4i c ee paoTOiR, yqe6oiii m o6eCTBeHHOii 7EI*3HbO. geTaaJI o6MeHOB,

Fax ,4 B npe14 yBme rogIb, 6ygyT o6cyn gaTbCfI Hen0CpegCTBeHHO MemXy

Mo3IOgemnimM m CTyJeH'IeCR4Mii opram3aiHMH COBeTCHoro Coio3a 4 Hagiio-

HaJIbHIbTMII MOJIOgeCHHbIM14 II CTygeHeCHAIMUI opraHI,3aimmii CoegHieHHoro

Hop0jieBCTBa.

Cmambs XI

CHOPT

CTOpOHsI 6y) yT rloOMPRTb B Te'leHie cpolia geICTBIIII CormameHni AaJIb-

Heiriwee pa3BITHe i paciunpenme I;OHTaITOB B o6-aCTI cnopTa Megy gByM51

CTpaHaMlM.

CmambS XII

TYPH3M

CTOpoHbI ipI-mNoaT Bce ycim JIHT Co]eiCTBHR pa3BIlTHIO TypHsMa

meniRy gByMH CTpaHaMm, noompRH nocemiemie Mx C00TBeTCTBY1I1411X CTpaH

I4aH MO2Ho 6ojbmi IM tI4CJIOM Typ4CTOB 14 oiaabIBaq 1M Bcjiqeczoe cogefCTBIIe

B noes Re 14 CBO60gHOM yCTaHOBJIeHm4 HOHTaHTOB C ijeJ1bo o3HaIioMJIeHIIH

C Hn3HbIO, TpyAOM 11 FYJIbTypoi4 o6oiIx HapOgWB.

Cmamb1 XIII

BCTYFIJIEHI4E B CI4JIV

HaCToijiee Corjiaxneme BCTyIfhIT B mIay CO AI-i rOirII4CaHI4H.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this 2nd day of March 1971 in the English
and Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

LOTHIAN

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

H. JIYHbIOB I

I Signed by N. Lunkov - Signd par N. Lunkov.

No. 11298



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 91

B Y0CTOBEPEHHE BbIlIEI43JIIO-KEHHOPO nimenognmcaB-

muecH, g)OJDHLHM o6paaoM YnlOJIHOMOieHHbie Ha DT0 CB014MH COOTBeTCTBy1OIII4HM

-paBlTe1mcTBa n, nog ncaiH HacTojHiee CormameHHe.

COBEPIIJEHO B gBYX aKaeMnimpax Ha pyccHoM m aHriHicioM qaIHax,
RamgmItf 143 ROTOPLIX B paBHOVi CTeneiH ayTeHTM4qeH, B JIOHAOHe 2 mapTa

1971 roga.

3a IHpaBHTeJlbCTBO

CoeAHHeHHoro KopoJaeBCTBa

BeJIHHo6pHTaHIIH H CeBepHofi
I4pjiaH H:

LOTHIAN

3a HpaBTeJICTBO

Comaa CoBeTC~uX
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES CONCER-
NANT LES RELATIONS SCIENTIFIQUES, J2DUCATIVES
ET CULTURELLES AU COURS DE LA P1tRIODE 1971-1973

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques;

Consid6rant les r6sultats positifs des 6changes qui ont eu lieu entre les deux
pays en vertu de l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques concernant les relations dans les domaines
des sciences, de l'enseignement et de la culture, sign6 i Londres le 28 mars 19692;

Convaincus que la continuation desdits 6changes et la cr6ation de condi-
tions susceptibles de permettre i chacun des deux pays de se familiariser davan-
tage avec les r6alisations et les exp6riences de l'autre dans ces domaines contri-
bueront de fagon importante A renforcer l'amiti6 et la coop6ration pacifique
entre eux;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les visites et 6changes pr6vus par le pr6sent Accord auront lieu pendant
la p6riode de deux ans allant du 1er avril 1971 au 31 mars 1973, conform6ment
aux lois et r~glements en vigueur respectivement au Royaume-Uni et dans
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques. Dans ce cadre, les deux Parties
s'emploieront A promouvoir la r6alisation des objectifs de l'Accord.

2. Les visites et &changes pr6vus par 'Accord n'excluent pas les autres
visites et 6changes que pourrait organiser 'une ou l'autre des Parties ou que
pourraient entreprendre des organismes, des groupes ou des particuliers des
deux pays.

'Entrd en vigueur le 2 mars 1971 par la signature, conform~ment A l'article XIII.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 690, p. 31.
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3. Chacune des Parties aura ]a facult6 d'inclure, dans ses d~l6gations, des
interprtes ou des repr6sentants de son ambassade dans les limites de l'effectif
agr 6 pour sa d6l gation. Le nombre d'interprtes ou de repr~sentants de l'am-
bassade compris dans chaque d6l gation devra re convenu d'avance.

4. Sauf stipulation contraire de l'Accord et A moins qu'il n'en ait W
express~ment convenu autrement, les d6lgations invit~es et les visiteurs indi-
viduels voyageant dans le cadre de l'Accord r6gleront leurs propres d6penses,
y compris les frais de voyage entre le Royaume-Uni et l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, les frais de d~placement Ai l'int6rieur de ces pays et les
frais de s6jour dans le pays h6te.

Article H
ECHANGES DANS LE DOMAINE DES SCIENCES

1. Les deux Parties faciliteront le d6veloppement des 6changes scientifiques
et prendront les mesures n~cessaires pour encourager les 6changes organis~s
par la Royal Society de Londres et l'Acad~mie des sciences de l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques, suivant les modalit~s pr6vues par l'Accord
entre la Royal Society et l'Acad6mie des sciences qui est entr6 en vigueur le
Ier avril 1970 et au terme duquel il doit 8tre proc6d6 chaque ann6e aux 6changes
suivants:
a) Au maximum, de sept hommes de science hautement qualifi6s, qui seront en

g'n6ral des membres de la Royal Society, d'une part, et des membres ou des
correspondants de l'Acad~mie des sciences de I'URSS, d'autre part, et qui se
mettront au courant des faits nouveaux survenus dans leurs domaines dans
le pays h6te et l'informeront des faits nouveaux survenus dans leur pays.
Chaque visite durera de trois A huit semaines, la dur~e totale des visites ne
devant pas d~passer neuf mois par annie d'6change;

b) Quatre chercheurs au plus de part et d'autre, les chercheurs d'un pays devant
travailler dans des 6tablissements de recherche scientifique de l'autre, pen-
dant 10 mois au maximum dans chaque cas.

Les 6changes susmentionn~s n'excluent pas les autres 6changes qui pourraient
faire l'objet d'autres accords entre ]a Royal Society et l'Acad6mie des sciences
de l'URSS.

2. 11 sera proc6d6, chaque annie d'application de l'Accord, aux 6changes
suivants, 6tant entendu que le pays h6te prendra A sa charge les d6penses des
visiteurs pendant leur s6jour et que le pays d'envoi r6glera les frais de voyage
aller et retour:
a) Un 6change de dix chercheurs au plus, pour des p6riodes correspondant, au

total, A 20 mois au maximum;
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b) Un 6change de six maitres de recherche au plus, pour des p~riodes corres-
pondant au total A 12 semaines de travail au maximum.

3. En outre, les deux Parties faciliteront les visites mutuellement accepta-
bles, dans des conditions de r~ciprocit6, d'hommes de science et de sp~cialistes
en sus du contingent fix6 aux alinas a et b du paragraphe 2 ci-dessus, qui effec-
tueront des recherches scientifiques et se mettront au courant des travaux des
kablissements de recherche scientifique, 6tant entendu que le pays d'envoi
r~glera tous les frais.

4. Les modalit~s des visites susmentionn~es qui n'ont pas fait l'objet d'un
accord direct entre la Royal Society et l'Acad6mie des sciences, et notamment
le choix des sujets d'6tudes et des 6tablissements A visiter, ainsi que la dur6e des
sjours, seront d~finis par le Dpartement de l'6ducation et de la science et
tous autres organismes comp~tents du Royaume-Uni, d'une part, et l'Acad~mie
des sciences de I'URSS, d'autre part.

5. En proc6dant aux 6changes vis~s aux paragraphes 1, 2 et 3 du present
article, les deux Parties faciliteront, lorsque cela sera possible, l'accueil d'hom-
mes de science dans des instituts et des 6tablissements de recherche scientifique
ne relevant pas de la juridiction de l'Acad~mie des sciences de I'URSS et de
la Royal Society du D~partement de l'6ducation et de la science du Royaume-
Uni.

6. Les deux Parties faciliteront, dans toute la mesure possible, l'invita-
tion d'hommes de science d'un pays h participer individuellement, dans l'autre,
A des colloques, des conferences et des congr~s scientifiques nationaux et se
feront part en temps utile de l'organisation de telles r~unions.

7. Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, le British Council
invitera au Royaume-Uni, par l'interm6diaire de l'Acad6mie des sciences, un
maximum de sept hommes de science sovi~tiques A rencontrer des homologues
britanniques.

8. Les deux Parties encourageront l'6tablissement et la promotion de la
coop6ration scientifique entre leurs 6tablissements et leurs hommes de science
et favoriseront les 6changes de publications scientifiques.

Article I
ECHANGE DE SPItCIALISTES DE DOMAINES AUTRES QUE CELUI DES SCIENCES EXACTES

ET NATURELLES

1. Les deux Parties encourageront et faciliteront, dans leurs pays respectifs,
les visites mutuellement acceptables d'6crivains, d'6diteurs, de critiques litt6-
raires, dramatiques et musicaux, de compositeurs, de chor6graphes et d'autres
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personnes des milieux du spectacle, d'artistes, d'architectes, d'arch6ologues,
de conservateurs de mus~es, de biblioth~caires, d'archivistes et de sp~cialistes
d'autres branches du savoir, notamment des lettres et sciences humaines et des
sciences sociales.

2. Pendant la p~riode d'application du present Accord, il sera proc~d6 aux
visites et aux 6changes ci-apr~s, 6tant entendu que le pays h6te prendra A sa
charge les frais de sjour des visiteurs sur son territoire et que le pays d'envoi
r6glera les frais de voyage aller et retour:

a) Au cours de la deuxi~me annie d'application de l'Accord, un 6change de
d6kgations de trois 6diteurs pour une duroe de deux semaines;

b) Pendant la dur6e d'application de l'Accord, 1'6change en d61gations ou
individuellement, d'un maximum de six hommes de loi ou juristes pour des
p6riodes correspondant au total A douze semaines au maximum, 6tant
entendu que chaque visite fera l'objet d'un accord pr6alable;

c) Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, l'6change de cinq
sp~cialistes des lettres et sciences humaines et des sciences sociales au maxi-
mum, pour des p6riodes correspondant au total A dix semaines au maximum,
les modalit6s de ces 6changes 6tant arr~t~es par le British Council et d'autres
organismes comp~tents du Royaume-Uni, d'une part, et l'Acad~mie des
sciences et d'autres organismes comptents de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques, d'autre part;

d) Le British Council invitera au Royaume-Uni, au cours de chaque annie
d'application de l'Accord, un maximum de huit citoyens sovi6tiques pour
y rencontrer des homologues britanniques;

3. Les deux Parties accorderont toutes facilit6s appropri~es d'6tablisse-
ment de relations directes entre l'Acad~mie britannique et l'Acad~mie des
sciences sovi6tiques.

4. Les deux Parties sont convenues d'encourager les 6changes de livres,
publications, p6riodiques et autre mat6riel documentaire de caract6re 6ducatif,
scientifique technique et culturel entre les biblioth~ques et d'autres 6tablisse-
ments appropri6s des deux pays.

5. a) Les deux Parties encourageront la cooperation entre le Comit6
de la presse du Conseil des ministres de I'URSS et les organisations britanniques
appropri6es en vue de la traduction et de la publication de travaux d'auteurs
sovi~tiques au Royaume-Uni et d'auteurs britanniques en Union sovi~tique,
notamment dans les domaines ofi des 6changes de sp6cialistes sont souhai-
tables.
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b) Les deux Parties encourageront les 6changes ayant pour objet la forma-
tion de sp6cialistes de 1'6dition.

Article IV

ECHANGE DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE ET DES PtCHERIES

1. Les deux Parties faciliteront les 6changes dans le domaine de l'agricul-
ture, lesquels auront lieu conform6ment au Protocole d'accord relatif A la
coop6ration dans le domaine de la recherche agricole sign6 A Londres le 6 jan-
vier 1965 1 au nom du Minist~re de l'agriculture, des pecheries et de l'alimen-
tation du Royaume-Uni, et du Ministbre de l'agriculture de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques.

2. En outre, il sera proc6d6 aux 6changes suivants, 6tant entendu que le
pays h6te prendra A sa charge les frais de s6jour de ces visiteurs sur son terri-
toire et que le pays d'envoi r6glera leurs frais de voyage aller et retour:

a) Il sera procd6, au cours de chaque ann6e d'application du pr6sent Accord,
A 1'6change de quatre sp6cialistes de questions du domaine de l'agriculture
ou de domaines apparent6s a choisir d'un commun accord. Ces visites
dureront trois semaines, leur dur6e pouvant, dans certains cas, 8tre portde
.A un maximum de 30 jours.

b) Au cours de chaque ann6e d'application du pr6sent Accord, il sera proc6d6
A l'6change d'un sp6cialiste des p~cheries pendant une p6riode d'un maxi-
mum de trois semaines.

Article V

ECHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR

ET SECONDAIRE SPCIALISt

1. Les visites et les 6changes dans le domaine de l'enseignement sup6rieur
seront organis6s sur une base mutuellement acceptable, le pays hbte prenant
A sa charge les frais de s6jour des visiteurs sur son territoire et le pays d'envoi
r6glant leurs frais de voyage aller et retour, sauf dans les cas vis6s aux paragra-
phes 6 et 7 du pr6sent article.

2. Pendant chaque ann~e d'application du pr6sent Accord, il sera proc6d6:

a) A 1'6change, entre des universit6s ou d'autres 6tablissements d'enseigne-
ment sup6rieur du Royaume-Uni et de l'Union sovi6tique, de huit profes-
seurs de chaque Partie pour des cours magistraux et des contacts avec des

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 543, p. 77.
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universitaires, la dur6e de s6jour de chacun pouvant allerjusqu'A deux semai-
nes. Le choix de ces professeurs, des questions qu'ils traiteront et de leurs
dates d'arriv6e sera d6termin6 d'un commun accord par les organismes
comptents des deux Parties;

b) A 1'6change d'un lecteur de chaque pays pendant une ann6e universitaire
de dix mois pour concourir au d6veloppement de 1'6tude des langues anglaise
et russe, respectivement, dans les 6tablissements d'enseignement sup~rieur
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et du Royaume-Uni;
ces lecteurs feront des cours sur des questions de leur sp6cialit6 et donneront
des cours pratiques dans leur langue respective;

c) A l'6change de cinq maitres-assistants pendant une annie universitaire de
dix mois, pour aider A l'enseignement des langues anglaise ou russe, suivant
le cas, dans les 6tablissements d'enseignement sup~rieur de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et du Royaume-Uni et, en particulier,
pour des cours pratiques destines essentiellement aux 6tudiants des premieres
ann6es.

d) A 1'6change, pour chaque Partie, d'un maximum de 47 jeunes chercheurs
et 6tudiants encore non dipl6m6s ou poursuivant des hautes 6tudes univer-
sitaires de lettres et sciences humaines, de sciences sociales, de sciences
exactes et naturelles, de technologie, d'agronomie ou de p6dagogie, pour des
p6riodes correspondant, au total, A un maximum de 340 mois, r6partis
comme suit:

i) Vingt-sept personnes au maximum pour une annie universitaire de
dix mois.

ii) Vingt personnes au maximum pendant des p6riodes de deux A six mois,
A concurrence d'un total de 70 mois.

3. Au cours de chaque annie d'application de l'Accord, les deux pays
6changeront, sur une base de r6ciprocit6 et pour des p6riodes correspondant
au total A un maximum de 18 semaines, des groupes pouvant comprendre
jusqu'A trois personnes, qui se mettront au courant de divers aspects de l'ensei-
gnement sup6rieur. Les sujets d'6tude, le choix des participants et la dur6e
exacte du s6jour de chaque groupe feront l'objet d'un accord entre les orga-
nismes comp6tents des deux Parties.

4. Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, i sera proc6d6 a
l'6change, sur une base de r~ciprocit6, d'un maximum de 20 professeurs d'uni-
versit6s ou d'autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur, pour des p6riodes
correspondant au total A un maximum de 30 mois; ces professeurs feront des
recherches dans les domaines des lettres et des sciences humaines, des sciences
sociales, des sciences exactes et naturelles, de la technologie et de l'agronomie.
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5. Pendant la p~riode d'application de l'Accord, il sera proc~d6 A un
6change de cours de langues. Chaque anne, le Royaume-Uni enverra en Union
sovi~tique pour une dur6e de 30 jours, un groupe de 38 jeunes 6tudiants pour
y perfectionner leur connaissance du russe; ils seront accompagn&s de deux
chefs de groupe. L'Union sovi~tique enverra au Royaume-Uni pour deux mois,
pendant l't6 de 1972, 40 professeurs d'anglais d'6tablissements d'enseignement
sup~rieur pour y perfectionner leur connaissance de l'anglais.

6. Chacune des Parties examinera dans un esprit favorable les proposi-
tions de l'autre Partie concernant des visites d'une dur~e maximum de 15 jours,
aux frais du pays d'envoi, de sp6cialistes de l'enseignement sup~rieur d~sireux
de se familiariser avec les m6thodes d'enseignement et de formation des cher-
cheurs et des techniciens et avec d'autres aspects de l'enseignement suprieur
dans le pays h6te.

7. Chaque Partie encouragera 1'6tablissement de contacts et de rapports
directs entre universit6s et autres 6tablissements d'enseignement sup~rieur,
et facilitera 6galement les 6changes de professeurs, de chercheurs et d'6tudiants
afin de leur permettre de se familiariser avec les 6tablissements d'enseignement
sup6rieur du pays h6te, de donner des conferences et de se faire mutuellement
part de l'exp~rience acquise dans leurs 6tudes et leurs recherches.

Article VI

ECHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT PRIMAIRE, SECONDAIRE,

PROFESSIONNEL ET TECHNIQUE

1. Dans le domaine de l'enseignement primaire, secondaire, profession-
nel et technique, les 6changes seront organis&s sur une base mutuellement
acceptable, le pays h6te prenant A sa charge les frais de s6jour des visiteurs sur
son territoire et le pays d'envoi r~glant leurs frais de voyage aller et retour, sauf
dans les cas pr~vus aux paragraphes 6 et 7 du present article.

2. Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, il sera proc6d6:

a) A l'6change, pour une p6riode de 30 jours, de deux groupes comprenant
respectivement 20 et 25 tudiants d'6coles normales et de d~partements de
l'6ducation de chaque Partie, afin de leur permettre de perfectionner leur
connaissance des langues anglaise et russe, selon le cas, et de se familiariser
avec la vie et la culture du pays h6te; des enseignants r~cemment dipl6m6s
pourront, dans certains cas, participer i cet 6change;

b) A l'6change de professeurs d'anglais d'6coles ou d'6tablissements d'ensei-
gnement sup6rieur sovi~tiques et de professeurs de russe d'6coles ou 6tablis-
sements d'enseignement sup6rieur britanniques, afin de leur permettre de
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perfectionner, grace A des cours sp~ciaux, leur connaissance de la langue
et des m~thodes d'enseignement du pays h6te, et de se familiariser avec la
vie et la culture du pays h6te. L'6change portera sur 35 personnes de
chaque pays pour une p~riode de 30 jours.

3. Au cours de la p~riode d'application de l'Accord, il sera proc~d6 A
l'6change, pour une dur~e de deux semaines, de d6l~gations de trois A quatre
sp~cialistes de l'enseignement primaire ou secondaire qui 6tudieront une ques-
tion choisie d'un commun accord.

4. L'6change de manuels, d'ouvrages de p~dagogie et de m~thodologie,
et de livres pour enfants, sera poursuivi et d~velopp6, de meme que l'6change
de films 6ducatifs pr~sentant un int6r&t pour l'autre Partie.

5. Au cours de chaque annie d'application de l'Accord, il sera proc~d6 A
l'6change, pour deux semaines, de deux sp~cialistes qui se mettront au courant
de divers aspects de l'organisation de 1'enseignement professionnel et technique
et de la formation de travailleurs qualifies dans diff~rentes branches de l'indus-
trie et de l'agriculture. Les modalit6s d~taill~es de ces 6changes et les sp~cia-
lisations sur lesquelles ils porteront seront d6finis d'un commun accord par les
organismes comp6tents des deux Parties.

6. Chacune des Parties examinera dans un esprit favorable les proposi-
tions de l'autre concernant des visites mutuellement acceptables, aux frais du
pays d'envoi, de sp6cialistes de l'enseignement primaire, secondaire, profession-
nel et technique.

7. Chacune des Parties encouragera l'6tablissement de contacts et de
rapports directs entre les 6tablissements d'enseignement primaire, secondaire,
professionnel, technique et sup6rieur des deux pays, et facilitera aussi les
6changes de personnel enseignant, de chercheurs et d'6tudiants pour leur
permettre de se familiariser avec le syst~me d'6ducation en vigueur dans l'autre
pays, ainsi qu'avec sa langue, et de se faire part mutuellement de l'exp~rience
acquise dans leurs 6tudes, recherches et travaux pratiques.

Article VII

ECHANGES DANS LE DOMAINE DE LA MtDECINE

1. Les deux Parties encourageront la collaboration entre les 6tablissements
sovi~tiques et britanniques comp6tents et entre leurs sp6cialistes, et faciliteront
des recherches scientifiques communes sur des probl~mes d'int6ret mutuel.
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2. Au cours de chaque annie d'application du present Accord, il sera
proc6d aux 6changes ci-apr~s, sur une base mutuellement acceptable, 6tant
entendu que le pays h6te prendra i sa charge les frais de sjour des visiteurs
sur son territoire et que le pays d'envoi r~glera leurs frais de voyage aller et
retour:

a) Echange de d~l6gations de trois sp6cialistes de la m~decine, qui 6tudieront
des questions d fixer d'un commun accord pendant une p~riode d'un maxi-
mum de trois semaines;

b) Echange d'un maximum de cinq sp~cialistes, qui 6tudieront individuellement
certaines questions, selon un programme convenu, pour des p6riodes cor-
respondant, au total, d un maximum de 15 semaines;

c) Au cours de la premiere annie de l'Accord, les deux Parties examineront la
possibilit6 d'6changer pendant la deuxi6me anne, pour une annie univer-
sitaire de dix mois, un jeune chercheur sp~cialis6 dans des questions parti-
culirement importantes comme le cancer, la virologie et les maladies
cardiovasculaires. Les conditions de l'6change feront l'objet d'un accord
entre les deux Parties.

3. Chacune des Parties examinera dans un esprit favorable les propositions
de l'autre concernant d'autres visites, mutuellement acceptables, de spcialistes
de la m~decine.

4. Les deux Parties conviennent d'encourager l'6change de livres, de publi-
cations, de p~riodiques et d'autre documentation d'int~rt medical entre les
biblioth~ques et autres 6tablissements appropri~s des deux pays.

Article VIII

ECHANGE DANS LE DOMAINE DES ARTS

1. Les deux Parties faciliteront les tournes de troupes th~itrales et
d'op6ra, d'ensembles chor6graphiques et de compagnies de ballets, d'orches-
tres, de groupes de musiciens, de chefs d'orchestre et de solistes d'un pays dans
l'autre. Ces tourn~es 5eront effectu~es A condition que des contrats mutuelle-
ment acceptables aient 6t& conclus entre les organisations de concerts de
l'Union sovi~tique et des organismes financi~rement responsables ou des impr6-
sarios du Royaume-Uni. En particulier, les deux Parties encourageront l'orga-
nisation de Journdes de musique britannique en Union sovi~tique et de Journ~es
de musique d'URSS au Royaume-Uni, sur la base des dispositions qui pr6-
cedent.

2. Pendant la p~riode d'application du present Accord, les Parties exa-
mineront la possibilit6 d'un 6change d'expositions dans le domaine des
beaux-arts.
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3. Les paragraphes pr6c6dents du pr6sent article n'excluent pas l'organi-
sation directe d'autres 6changes dans les domaines du spectacle et des beaux-
arts entre des organisations de concerts, des impr6sarios et des agences britan-
niques et sovi~tiques, ainsi qu'entre d'autres organismes comptents des deux
pays.

4. Au cours de chaque annie d'application de l'Accord, il sera proc~d6 A
l'6change d'6tudiants se sp6cialisant dans le domaine des arts pour une dur~e
d'une annie universitaire. Chaque ann6e, le Royaume-Uni acceptera au maxi-
mum trois 6tudiants se spcialisant dans des questions culturelles et artistiques
et l'Union sovi6tique acceptera au maximum trois 6tudiants se sp~cialisant en
musique, dans l'art du ballet ou d'autres domaines acceptables, dans les condi-
tions financi~res pr6vues pour les 6tudiants d~ja dipl6m~s.

Article IX

CINMA, RADIO ET TLtVISION

Cinima

1. Les deux Parties, reconnaissant la contribution que le cin6ma a appor-
t6e et peut apporter i la compr6hension mutuelle, conviennent de s'employer
a d6velopper encore davantage les 6changes de films sur une base commerciale.
A cette fin, elles inviteront les organismes comp6tents de leurs industries
cin6matographiques d examiner ensemble les moyens d'accroitre les achats
de films pouvant trouver un public dans leurs pays respectifs et d'assurer A ces
films la diffusion la plus efficace.

2. Les deux Parties continueront i encourager l'organisation de premieres
projections de films sovi6tiques au Royaume-Uni et de films britanniques en
Union sovi6tique.

3. Les deux Parties examineront la possibilit6 de proc6der, sur une base
mutuellement acceptable, d un 6change de semaines du film auxquelles parti-
ciperont des d616gations compos6es de trois personnes au maximum pendant
une p6riode de dix jours au plus.

4. Les deux Parties faciliteront les contacts entre les organismes cin6ma-
tographiques des deux pays et encourageront l'6change de travailleurs et de
sp6cialistes de la production de films et des techniques du cin6ma.

Radio et television

5. Les deux Parties faciliteront les contacts et les 6changes entre les orga-
nismes responsables de la radio et de la t616vision en Union sovi~tique et au
Royaume-Uni.
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Article X

ECHANGES ENTRE ORGANISATIONS NON GOUVERNEMENTALES ET ENTRE JEUNES

1. En raison de la grande importance qu'attache chacune des Parties ; ce
que sa population se familiarise avec le mode de vie et les activit6s de l'autre et
la comprenne mieux, les deux Parties encourageront les relations culturelles
entre les organismes non gouvernementaux du Royaume-Uni et de l'Union
sovi6tique, notamment entre ceux qui s'occupent de promouvoir les relations
culturelles anglo-sovi6tiques.

2. Reconnaissant que les 6changes d'6tudiants et de jeunes facilitent
consid6rablement la compr6hension mutuelle et contribuent ! l'instruction
g(n6rale des jeunes des deux pays, chacune des Parties facilitera la conclusion
d'arrangements en vue d'6changes de visites de groupes de jeunes ag6s de
33 ans au plus, leur donnant ainsi l'occasion de rencontrer des jeunes du pays
h6te et de se familiariser avec leur travail, leurs 6tudes et leur vie sociale.
Comme les ann6es pr6c6dentes, les modalit6s de ces 6changes feront l'objet
de consultations directes entre les organisations nationales de jeunes et d'6tu-
diants.

Article XI

SPORTS

Pendant la p6riode d'application du pr6sent Accord, les deux Parties
encourageront le d6veloppement et l'intensification des relations sportives entre
les deux pays.

Article XII

TOuRIsME

Les deux Parties feront tout ce qui est en leur pouvoir pour favoriser le
d6veloppement du tourisme entre les deux pays, chaque Partie encourageant
le plus grand nombre possible de touristes de son pays A se rendre dans l'autre
et accordant A ces touristes toutes facilit6s pour voyager et 6tablir librement
des contacts, pour qu'ils puissent se familiariser avec les conditions de vie et
de travail et avec la culture du pays visit6.

Article XIII

ENTRE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign& le pr6sent Accord.
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FAIT en double exemplaire, A Londres, le 2 mars 1971, en langues
anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

LOTHIAN

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques:

N. LUNKOV
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AGREEMENT I FOR CO-OPERATION IN THE FIELDS OF
APPLIED SCIENCE AND TECHNOLOGY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Argentine Republic;

Desirous of intensifying and consolidating the friendly relations which
exist between their peoples; and

Agreeing on the desirability of encouraging co-operation in the fields of
applied science and technology between their respective countries;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Argentine Republic shall encourage and
develop co-operation in the fields of applied science and technology between
their respective countries on a basis of mutual benefit, and shall use their best
endeavours to this end within the terms of this Agreement.

Article II

The Contracting Parties shall promote on a mutual basis and by the
means most appropriate:
(a) visits of scientists, experts and technicians for studies, consultations and

exchanges of views in the applied scientific and technological fields;

(b) the provision in each country for the persons sent by the Government or
organisations of the other of facilities for study, training and research and
opportunities to gain experience in industrial research organisations,
industrial enterprises, and other organisations relevant to the implemen-
tation of this Agreement;

I Came into force on 3 March 1971 by signature, in accordance with article VIII.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA LA COOPERACION EN LOS CAMPOS
DE LA CIENCIA APLICADA Y LA TECNOLOGIA
ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE
GRAN BRETA1RA E IRLANDA DEL NORTE Y EL
GOBIERNO DE LA REPOBLICA ARGENTINA

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el
Gobierno de la Repfiblica Argentina,

Animados por el deseo de intensificar y consolidar las relaciones amistosas
que existen entre sus pueblos, y

Coincidiendo en la conveniencia de estimular la cooperaci6n en los
campos de la ciencia aplicada y la tecnologia entre sus respectivos paises,

Han acordado lo siguiente:

Articulo I
El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el

Gobierno de la Repfiblica Argentina estimulardn y desarrollardn la cooperaci6n
en los campos de la ciencia aplicada y la tecnologia entre sus respectivos paises
sobre la base de un beneficio mutuo, y dedicardn sus mayores esfuerzos para
el logro de tal fin dentro de los t6rminos del presente Convenio.

Articulo II

Las Partes Contratantes promoverdn sobre la base del principio de
reciprocidad y por los medios mIs apropiados:
a) Visitas de cientificos, expertos y t6cnicos para realizar cursos de estudio,

consultas e intercambio de opiniones en los campos de la ciencia aplicada
y la tecnologia.

b) Que en cada pais se disponga lo necesario para que las personas enviadas
por el Gobierno o los organismos de la otra Parte tengan facilidades para
el estudio, adiestramiento e investigaci6n y oportunidades para adquirir
experiencia en organizaciones de investigaci6n industrial, empresas indus-
triales y otras organizaciones pertinentes para el cumplimiento del presente
Convenio.
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(c) the exchange between industrial enterprises in the two countries of industrial
knowledge and technology, including arrangements in the field of manu-
facturing licences;

(d) arrangements for joint research and development;

(e) arrangements for the exchange of scientific and technological information;

(f) the exchange and training of scientists and other research personnel; and

(g) all other forms of co-operation in applied science and technology that
shall be agreed between the Contracting Parties.

Article III

The particular fields in which it is wished to stimulate and intensify
co-operation shall be settled by means of special arrangements between the
Contracting Parties.

Article IV

The cost of visits made by the scientists, experts and technicians referred
to in Article II of this Agreement shall be met by the sending Government or
organisation, unless it is agreed to the contrary.

Article V

Representatives of the Contracting Parties shall meet in order to facilitate
the carrying out of this Agreement and of the special arrangements which are
concluded in accordance with Article III, to keep each other informed of the
progress of work of common interest and to discuss measures which it might
be necessary to adopt. These meetings shall be held when circumstances
require them. Groups of experts may be designated to study special questions.

Article VI

The Contracting Parties shall as far as possible promote the exchange and
utilisation of inventions protected by patents and the exchange and utilisation
of experimental techniques.

Article VII

Information supplied in accordance with this Agreement may be freely
used in the country of the recipient unless the party transmitting the information
requests otherwise in any particular case; if, however, the information relates

No. 11299
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c) El intercambio entre las empresas industriales de ambos Estados de cono-
cimiento industrial y tecnologia, incluyendo arreglos en materia de licencias
de fabricaci6n.

d) Arreglos para la investigaci6n y el desarrollo conjuntos.

e) Arreglos para el intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica.
f) Intercambio y adiestramiento de cientificos y otro personal de investigaci6n.

g) Toda otra forma de cooperaci6n en materia de ciencia aplicada y tecnologia
que se acordard entre las Partes Contratantes.

Articulo III

Mediante arreglos especiales entre las Partes Contratantes se fijarin los
campos especificos en los cuales se desee estimular e intensificar la cooperaci6n.

Articulo IV

El costo de las visitas de cientificos, expertos y t6cnicos a que se refiere
el Articulo II del presente Convenio seri sufragado por el Gobierno o el
organismo remitente, a menos que se convenga lo contrario.

Articulo V

Se efectuardn reuniones de representantes de las Partes Contratantes con
el prop6sito de facilitar el cumplimiento del presente Convenio y de los arreglos
especiales que se concierten de conformidad con el Articulo III, para informarse
reciprocamente sobre los adelantos en los trabajos de inter6s comfin y discutir
las medidas que fuere necesario adoptar.

Estas reuniones se celebrardn cuando las circunstancias asi lo requieran.
Se podrdn designar grupos de expertos para el estudio de asuntos especiales.

Articulo VI

Las Partes Contratantes promoverdn, en lo posible, el intercambio y
utilizaci6n de inventos protegidos por patentes como asi tambi6n el intercambio
y utilizaci6n de t6cnicas experimentales.

Articulo VII

La informaci6n que se provea en complimiento del presente Convenio
podrd ser utilizada libremente en el territorio de la otra Parte, salvo que
quien transmita la informaci6n solicitare lo contrario en determinado caso.
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to inventions which are under the protection of the patent laws of the recipient's
country, the use of such information, including its communication to any
third party, shall be subject to terms to be agreed in each case between the party
transmitting the information and the recipient. The exchange of information
which is regarded by the party transmitting it as being of commercial value shall
be subject to such terms as may be agreed between that party and the recipient.

Article VIII

This Agreement shall enter into force on the date of signature, and shall
reniain in force for a period of five years. Thereafter this Agreement shall
continue in force for further five-year periods unless either of the Contracting
Parties gives written notice to the other Party of its wish to terminate the
Agreement, no less than six months before the expiry of any such five-year
period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments have signed and sealed this Agreement. Done in
duplicate in the City of Buenos Aires on this third day of March in the year
nineteen hundred and seventy one, in the English and Spanish languages, both
texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Argentine Republic:

Britain and Northern Ireland:

REGINALD MICHAEL HADow Luis MARIA DE PABLO PARDO

Ambassador Extraordinary Minister of Foreign Affairs
and Plenipotentiary and Worship
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En cambio, si la informaci6n se refiriera a inventos protegidos por la ley de
patentes del pais del receptor, el uso de tal informaci6n, incluso su divulgaci6n
a terceros, quedard sujeto a condiciones a convenir en cada caso entre quien
transmita la informaci6n y el receptor de la misma.

El intercambio de informaci6n considerada de valor comercial por quien
la transmita, estard sujeto a las condiciones que puedan convenirse entre esta
parte y el receptor.

Articulo VIII

El presente Convenio entrard en vigor en el momento de la firma y tendrd
validez por cinco afios.

Vencido dicho plazo continuard en vigor por sucesivos periodos de cinco
afios a menos que una de las Partes Contratantes comunique por escrito a la
otra Parte su deseo de dar por terminado el Convenio, no menos de seis meses
antes de la fecha de vencimiento de cualquier periodo de cinco afios.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios respectivos firman y sellan el
presente Convenio en dos ejemplares de un mismo tenor, ambos en los idiomas
ingles y espafiol, igualnente vdlidos, en la ciudad de Buenos Aires, a los tres
dias del mes de marzo del afio mil novecientos setenta y uno.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia de la Repiiblica Argentina:

e Irlanda del Norte:

REGINALD MICHAEL HADOw Luis MARIA DE PABLO PARDO
Embajador Extraordinario Ministro de Relaciones Exteriores

y Plenipotenciario y Culto
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE COOPIERATION DANS LES DOMAINES DE
LA SCIENCE APPLIQUIPE ET DE LA TECHNOLOGIE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique argentine,

D6sireux d'intensifier et de resserrer les relations amicales qui existent
entre leurs peuples; et

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'encourager la coop6ration entre les
deux pays dans les domaines de la science appliqu6e et de la technologie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique argentine encourageront et d6ve-
lopperont ]a coop6ration entre les deux pays dans les domaines de la science
appliqu6e et de la technologie sur la base du profit mutuel, et ils s'efforceront
par tous les moyens d'atteindre cet objectif dans le cadre du pr6sent Accord.

Article H

Les Parties contractantes s'emploieront d favoriser sur une base de r6ci-
procit6, par les moyens les plus appropri6s:

a) Les visites de savants, d'experts et de techniciens aux fins d'6tudes, de
consultations et d'6changes de vues dans les domaines de la science appli-
qu6e et de la technologie;

b) L'acc~s dans chaque pays des personnes envoy6es par le Gouvernement
ou des organisations de l'autre pays aux moyens d'6tudes, de formation et
de recherche, et l'octroi d ces personnes de possibilit6s d'acqu6rir de l'exp6-
rience dans des organisations de recherche industrielle, des entreprises indus-
trielles, et d'autres organisations relevant du champ d'application du pr6-
sent Accord;

1 Entr6 en vigueur le 3 mars 1971 par la signature, conformdment a l'article VIII.
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c) L'6change entre les entreprises industrielles des deux pays de connaissances
et de techniques industrielles, notamment la conclusion d'arrangements
dans le domaine des licences de fabrication;

d) L'organisation d'activit~s communes de recherche et de d~veloppement;

e) L'organisation d'6changes de renseignements scientifiques et techniques;

f) L'6change et la formation de savants et autre personnel de recherche;

g) Toutes autres formes de cooperation dans les domaines de la science appli-
qu6e et de la technologie dont les Parties contractantes conviendront.

Article II

Les domaines sp~cifiques dans lesquels on entend stimuler et intensifier
la cooperation seront arr~t~s par voie d'arrangements sp6ciaux entre les
Parties contractantes.

Article IV

Sauf convention contraire, le cofit des visites de savants, d'experts et de
techniciens vis~es d 'article II du present Accord sera assum6 par le Gouverne-
ment ou l'organisation d'envoi.

Article V

Des repr~sentants des Parties contractantes se r~uniront pour faciliter
l'application du present Accord et des arrangements sp~ciaux qui seront
conclus aux termes de l'article III, pour se tenir mutuellement inform~s de
l'6tat d'avancement des travaux d'int~r&t commun et pour examiner les mesu-
res qu'il pourrait s'avrer n~cessaire d'adopter. Ces reunions seront organis~es
lorsque les circonstances l'exigeront. Des groupes d'experts pourront atre d~si-
gnus pour 6tudier des questions particulires.

Article VI

Les Parties contractantes encourageront, dans toute la mesure du possible,
l'6change et l'utilisation d'inventions protegees par des brevets et l'6change
et l'utilisation de techniques exp~rimentales.

Article VII

Les renseignements fournis aux termes du present Accord pourront 8tre
librement utilis~s dans le pays du b~n~ficiaire, A moins que la Partie qui les
transmet ne demande qu'il en soit autrement dans un cas d~termin6; toutefois,
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si lesdits renseignements portent sur les inventions prot~g6es par la 16gislation
du pays b6n~ficiaire sur les brevets, l'utilisation de ces renseignements, y com-
pris leur communication AL toute tierce Partie, sera soumise aux conditions
dont conviendront dans chaque cas la partie qui communique les renseigne-
ments et la partie qui les regoit. L'6change de renseignements consid~res par
la partie qui les communique, comme ayant une valeur commerciale, sera sou-
mis aux conditions dont pourront convenir cette partie et le b6n~ficiaire.

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le demeu-
rera pendant une p6riode de cinq ans. Par la suite, le present Accord sera pro-
rog6 de cinq ans en cinq ans, OL moins que l'une des Parties contractantes
n'informe par 6crit l'autre Partie six mois au moins avant l'expiration de
toute p6riode quinquennale de son ddsir d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, 6L ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau. Fait A
Buenos Aires, le trois mars mil neuf cent soixante et onze, en double exemplaire,
en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique Argentine:

et d'Irlande du Nord:

REGINALD MICHAEL HADow Luis MARIA DE PABLO PARDO

Ambassadeur extraordinaire Ministre des affaires 6trang~res
et pl6nipotentiaire et du culte
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE HASHE-
MITE KINGDOM OF JORDAN CONCERNING AN
INTEREST-FREE DEVELOPMENT LOAN BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF JORDAN

I

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Minister of Finance of Jordan

BRITISH EMBASSY

AMMAN

25 February, 1971

Your Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions concerning develop-
ment aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and
to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom are
prepared to conclude an Agreement with the Government of Jordan in the
following terms:

1. The Government of the United Kingdom shall make available to the Govern-
ment of Jordan by way of an interest-free development loan the sum of £577,000
(five hundred and seventy seven thousand pounds) sterling towards the execution of
the following projects:

(a) Irbid Electricity (Stage I) (final).
(b) Aqaba Airport Project (continuation).

(c) Amman Electricity (first instalment).

2. The amount made available under this loan shall be repaid by the Govern-
ment of Jordan to the Government of the United Kingdom in pounds sterling in
London, such repayments to be made by instalments paid on the dates and in the
amounts specified below:

1 Came into force on 3 March 1971 by the exchange of the said notes.
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INSTALMENTS

Date Due Amount

£

1 April 1978 and on 1 April in each of the succeeding 17 years 16,250

1 October 1978 and on 1 October in each of the succeeding
16 years ...... ...................... ... 16,250

1 October 1995 ...... .. ..................... 8,250

3. Notwithstanding the provision of sub-paragraph 2 above the Government of
Jordan shall be free at any earlier time to repay the Government of the United King-
dom in pounds sterling in London the whole or any part of the loan that is still
outstanding.

4. Until the monies loaned under the Agreement shall have been expended, the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall furnish to the Government
of the United Kingdom, through this Embassy, not later than the 30th of June in
every year an annual certified statement in duplicate of the expenditure incurred from
this loan on each of the projects listed in sub-paragraph 1 above, the first of such
statements to be furnished not later than the 30th of June 1972.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan, I have the honour to suggest that the present
Note and Your Excellency's reply in that sense shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

J. F. S. PHILLIPS
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Minister of Finance of Jordan to Her Majesty's Ambassador at Amman

MINISTRY OF FINANCE

AMMAN

3 March, 1971

Ref. No. J/6/27/1/1666

Your Excellency,

I refer to your Note dated 25th February 1971, which reads as follows:

[See note I]

It gives me pleasure to inform you that the proposals mentioned above
are acceptable to the Government of the Kingdom of Jordan and I request
that your Note and my present reply to it shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments in this matter.

Accept my respect.

AHMAD AL-LOZI

Minister of Finance

His Excellency the British Ambassador
Amman

1 Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHItMITE DE
JORDANIE RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT
DE LA JORDANIE D'UN PRFT DE DIEVELOPPEMENT
SANS INTI2RPT

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd t Amman au Ministre des finances de Jordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

AMMAN

Le 25 f6vrier 1971

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au sujet de l'octroi
d'une aide au d~veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre
Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni est pret A conclure avec
le Gouvernement jordanien un accord ainsi congu:

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira au Gouvernement jordanien,
sous ]a forme d'un pr~t de d~veloppement sans inter&t, la somme de 577 000 (cinq
cent soixante-dix-sept mille) livres sterling en vue de l'ex~cution des projets ci-apr~s:

a) Le projet d'Irbid relatif ! 1'6lectricit6 (premiere 6tape) [ach~vement]
b) Le projet relatif i l'a~roport d'Aqaba (suite)
c) Le projet d'Amman relatif A l'6lectricit& (premier versement).

2) Le Gouvernement jordanien remboursera au Gouvernement du Royaume-
Uni, en livres sterling, A Londres, la somme mise A sa disposition au titre du prt;
ledit remboursement aura lieu sous la forme de versements 6chelonn~s effectu~s aux
dates indiqu~es ci-apr~s et correspondant aux montants sp~cifi6s en regard desdites
dates.

'Entr6 en vigueur le 3 mars 1971 par l'6change desdites notes.
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ECHIANCES

Date Montant
(en livres sterling)

Ier avril 1978 et au ler avril de chacune des 17 ann~es suivantes 16 250
1er octobre 1978 et au ier octobre de chacune des 16 ann~es sui-

vantes ...... ....................... ... 16 250
ier octobre 1995 ....... ..................... 8 250

3) Nonobstant les dispositions de l'alin6a 2 ci-dessus, le Gouvernement jorda-
nien aura ]a facult6, A tout moment prc6dant la date de l'6ch6ance, de rembourser
au Gouvernement du Royaume-Uni A Londres, en livres sterling, la totalit6 du prat
ou toute fraction qui resterait due.

4) Tant que les fonds pr~t~s en vertu du present Accord n'auront pas 6t6 d~pen-
s~s, le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie fera tenir au Gouvernement
du Royaume-Uni, par l'interm~diaire de son Ambassade, tous les ans au 30 juin au
plus tard, un 6tat annuel certifi6, en double exemplaire, des d~penses faites par pr6l-
vement sur ce pr~t au titre de chacun des projets 6num~rds i l'alin~a 1 ci-dessus, le
premier desdits tats devant 8tre present6 au plus tard le 30 juin 1972.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment du Royaume hach~mite de Jordanie, je sugg~re que la pr~sente note et
la r~ponse confirmative de Votre Excellence soient consid~r~es comme consti-
tuant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

J. F. S. PHILLIPS

II

Le Ministre des finances de Jordanie t l'Ambassadeur de Sa Majesti d Amman

MINISTERE DES FINANCES

AMMAN

Le 3 mars 1971
Rdf. No J/6/27/1/1666

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 25 f6vrier 1971,
conque comme suit:

[Voir note I]
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J'ai le plaisir de vous informer que les propositions pr6cit6es rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie et je vous
prie de consid6rer votre note et cette r6ponse comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des finances:
AHMAD AL-LOZI

Son Excellence M. 'Ambassadeur de Grande-Bretagne
Amman
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tICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DES
PAYS-BAS, LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GRAND-
DUCHt DE LUXEMBOURG, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE TOGOLAISE,
D'AUTRE PART, RELATIF A LA SUPPRESSION DU VISA

I

AMBASSADE DE BELGIQUE

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Doss: 3.17.

N0 :1.786.

Monsieur le Ministre,

Nous avons l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que
les Gouvernements des Pays du Benelux, agissant en commun en vertu de la
Convention entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg
et le Royaume des Pays-Bas concernant le transfert du contr6le des personnes
vers les fronti~res ext6rieures du territoire du Benelux, sign6e A Bruxelles le
11 avril 1960 2, sont dispos6s A conclure avec le Gouvernement de la Rpublique
du Togo un accord relatif i la suppression du visa dans les termes suivants:

A cet effet et en tenant compte de ]a r6glementation r6sultant du transfert
du contr6le des personnes vers les fronti6res ext6rieures du territoire du Benelux,
nous avons l'honneur de proposer ce qui suit:

1. Aux termes du pr6sent accord, il faut entendre: par < les pays du Benelux >
le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg et le Royaume des Pays-
Bas; par le « territoire du Benelux > l'ensemble des territoires en Europe du Royaume
de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas.

2. Les ressortissants des pays du Benelux peuvent quel que soit le lieu de depart,
et en vue d'un s6jour de trois mois au maximum, entrer sans visa en R6publique du
Togo, sous le seul couvert d'un passeport national valable sans qu'aucun cautionne-
ment ne puisse 8tre exig6. La seule possession de ce passeport suffit 6galement A leur
sortie de ce pays.

I Entr6 en vigueur le 1er octobre 1970, conformdment au point 10 desdites notes.

Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 374, p. 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENTS. OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS, THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
ON THE ONE HAND, AND THE GOVERNMENT
OF THE TOGOLESE REPUBLIC, ON THE OTHER
HAND, CONCERNING THE ABOLITION OF THE VISA
REQUIREMENT

EMBASSY OF BELGIUM

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

File: 3.17

No.: 1.786

Sir,

We have the honour to inform you that the Governments of the Benelux
countries, acting jointly by virtue of the Convention between the Kingdom of
Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Nether-
lands on the transfer of control of persons to the external frontiers of Benelux
territory, signed at Brussels on 11 April 1960 2, are prepared to conclude with
the Government of the Togolese Republic an Agreement relating to the aboli-
tion of the visa requirement, in the following terms:

To this end, and having regard to the regulations resulting from the
transfer of control of persons to the external frontiers of Benelux territory, we
have the honour to propose the following:

1. Under the terms of this Agreement " the Benelux countries "means the King-
dom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Nether-
lands; " Benelux territory " means the whole of the European territories of the King-
dom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands.

2. Nationals of the Benelux countries may, irrespective of their point of departure
and for a stay not exceeding three months, enter the Togolese Republic without a
visa, the sole requirement being a valid national passport and without any deposit of
security being required. Possession of such a passport shall also be the sole require-
ment for their departure from that country.

I Came into force on 1 October 1970, in accordance with item 10 of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 3.
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3. Les ressortissants de la R6publique du Togo peuvent, quel que soit le lieu de
depart et en vue d'un s6jour de trois mois au maximum, entrer sans visa dans le terri-
toire du Benelux sous le seul c ouvert d'un passeport national valable sans qu'aucun
cautionnement ne puisse 8tre exig6. La seule possession de ce passeport suffit dgale-
ment A leur sortie de ce territoire.

4. Pour un sjour de plus de trois mois, les b~n~ficiaires du present accord doi-
vent en avoir obtenu l'autorisation, avant leur d6part, par l'entremise du repr~sentant
diplomatique ou consulaire du pays oi ils veulent se rendre.

5. Les ressortissants des pays du Benelux r~sidant r~guli~rement en R6publique
du Togo et les ressortissants de la R~publique du Togo r~sidant r~guli~rement dans
un des pays du Benelux peuvent quitter le pays de leur residence et y rentrer sans visa,
sous le seul couvert d'un passeport national valable, sans qu'aucun cautionnement
puisse 6tre exig6.

6. Chaque Gouvernement se reserve le droit de refuser l'acc~s de son pays aux
personnes qui ne poss~dent pas les documents d'entr~e requis ou qui ne disposent pas
de moyens de subsistance suffisants ou de la possibilit6 de les acqu~rir par un travail
l~galement autoris6 ou qui sont signal~es comme ind6sirables ou consid~r~es comme
pouvant compromettre la tranquillit6 publique, l'ordre public ou la s6curit6 nationale.

7. Sauf en ce qui concerne les dispositions qui precedent, les lois et r~glements en
vigueur dans les pays du Benelux et en R~publique du Togo, concernant l'entr~e, le
sjour, l'6tablissement et l'61oignement des 6trangers, ainsi que l'exercice d'une acti-
vit6 lucrative, salari~e ou non, restent applicables.

8. Chaque Gouvernement s'engage A admettre, h tout moment et sans formali-
t~s, sur son territoire, les d6tenteurs d'un passeport national valable d~livr6 par ce
Gouvernement, ainsi que les personnes dont il a 6t6 prouv6 qu'elles sont des res-
sortissants du pays repr~sent6 par ce Gouvernement.

I1 admettra 6galement les personnes ne poss~dant plus de passeport, s'il a 6t6
6tabli qu'elles sont entrees dans le territoire de I'autre Partie Contractante sous le
couvert du passeport vis6 A l'alin~a precedent.

9. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'application du pr6sent accord
peut 8tre 6tendue au Surinam et aux Antilles n~erlandaises par une notification du
Gouvernement des Pays-Bas au Gouvernement de la R~publique du Togo.

10. Le present accord entrera en vigueur le ier octobre 1970 pour une dur~e
d'une annie. S'il n'a pas R6 d~noncd 30 jours avant la fin de cette p6riode, l'accord
sera consid~r6 comme prolong6 pour une duroe ind~termin~e. Apr~s la premiere
p~riode d'une annie, chacun des Gouvernements Contractants pourra le d~noncer
moyennant un pr~avis de 30 jours adress6 au Gouvernement belge.
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3. Nationals of the Togolese Republic may, irrespective of their point of depar-
ture and for a stay not exceeding three months, enter Benelux territory without a
visa, the sole requirement being a valid national passport and without any deposit
of security being required. Possession of such a passport shall also be the sole requi-
rement for their departure from that territory.

4. For a stay of more than three months, persons covered by this Agreement
must, before their departure, obtain authorization through the diplomatic or consular
representative of the country to which they wish to proceed.

5. Nationals of the Benelux countries normally resident in the Togolese Republic
and nationals of the Togolese Republic normally resident in one of the Benelux coun-
tries may leave and return to their country of residence without a visa, the sole require-
ment being a valid national passport and without any deposit of security being
required.

6. Each Government reserves the right to refuse admission to its country to
persons who do not possess the necessary entry documents or do not have adequate
means of subsistence or the possibility of acquiring such means by legally authorized
work or who are designated as undesirable or deemed likely to endanger public law
and order or national security.

7. Save as regards the foregoing provisions, the laws and regulations in force
in the Benelux countries and in the Togolese Republic concerning the entry, tempo-
rary or permanent residence and deportation of aliens and the carrying on by them
of any other gainful occupation, whether as wage-earners or not, shall continue to
apply.

8. Each Government undertakes to admit to its territory, at any time and without
formalities, persons possessing a valid national passport issued by that Government
and persons who have been proved to be nationals of the country represented by that
Government.

It shall also admit persons no longer in possession of a passport if it is established
that they have entered the territory of the other Contracting Party under the passport
referred to in the preceding paragraph.

9. In so far as relates to the Kingdom of the Netherlands, the application of this
agreement may be extended to Surinam and the Netherlands Antilles by notification
from the Government of the Kingdom of the Netherlands to the Government of the
Togolese Republic.

10. This Agreement shall enter into force on 1 October 1970 for a period of
one year. If it has not been denounced 30 days before the expiry of that period, the
Agreement shall be deemed to have been extended for an indefinite period. After the
initial period of one year, any of the Contracting Governments may denounce it on
30 days' notice to the Belgian Government.
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La d6nonciation par un seul des Gouvernements Contractants entrainera
l'abrogation de l'accord.

Le Gouvernement beige avisera les autres Gouvernements Contractants de la
r6ception de la notification mentionn6e ci-dessus.

11. Chacun des Gouvernements Contractants pourra suspendre l'application
du pr6sent accord moyennant notification par la voie diplomatique au Gouvernement
beige.

La suspension par un seul des Gouvernements Contractants entrainera 6galement
la suspension pour les autres Gouvernements Contractants.

Toutefois, la suspension n'affecte pas les dispositions des points 8 et 10 du pr6-
sent accord.

Le Gouvernement beige avisera les autres Gouvernements Contractants de la
r6ception de la notification mentionn6e au pr6sent point. I1 en sera de m~me d6s que
la mesure en question sera lev6e.

Si votre Gouvernement est dispos6 Ai conclure avec les Gouvernements
des pays du Benelux un accord conforme aux dispositions pr6cit6es, nous avons
1'honneur de proposer que la pr6sente lettre et les V6tres en r6ponse adress6es
Ai chacun de nous constituent un accord entre le Gouvemement de la R6publique
du Togo et les Gouvernements des pays du Benelux.

Nous saisissons cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler Ai
Votre Excellence les assurances de notre tr~s haute consid6ration.

Abidjan, le 1er septembre 1970.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

G. WALRAVENS

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

A. J. M. VAN DER MAADE

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

A. J. M. VAN DER MAADE

Son Excellence Monsieur Joachim Hunlede
Ministre des Affaires Etrang~res
Lom6
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Denunciation by a single one of the Contracting Governments shall entail the
abrogation of the Agreement.

The Belgian Government shall advise the other Contracting Governments of
the receipt of the notice mentioned above.

11. Any one of the Contracting Governments may suspend the application of
this Agreement by notification through the diplomatic channel addressed to the
Belgian Government.

Suspension by a single one of the Contracting Governments shall also entail
suspension in respect of the other Contracting Governments.

Suspension shall not, however, affect the provisions of items 8 and 10 of this
Agreement.

The Belgian Government shall advise the other Contracting Governments of the
receipt of the notification mentioned in this item. The same procedure shall be follow-
ed when the measure in question is revoked.

If your Government is prepared to conclude with the Governments of
the Benelux countries an agreement on the above terms, we have the honour
to propose that this letter and your letters of reply addressed to each of us
should constitute an agreement between the Government of the Togolese
Republic and the Governments of the Benelux countries.

We take this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of our
highest consideration.

Abidjan, 1 September 1970.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

G. WALRAvENs

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

A. J. M. VAN DER MAADE

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. J. M. VAN DER MAADE

His Excellency Joachim Hunlede
Minister for Foreign Affairs
Lom6
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Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre du ler septembre 1970 qui
m'a W adress6e par les Ambassadeurs des pays du Benelux et dont les termes
sont les suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de marquer l'accord du Gouvernement de la Rdpublique
Togolaise sur le contenu de cette lettre.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s
haute consideration

Lomb, le 12 septembre 1970.

Pour le Ministre des Affaires Etrang6res absent,
le Ministre de l'Education Nationale

charg6 de 1'exp6dition des affaires courantes:

B. MALou

Son Excellence Monsieur van der Maade
Ambassadeur des Pays-Bas
Abidjan

1 Des lettres de m~me teneur, en date des 12 et 16 septembre 1970 respectivement, ont t6

adress~es par le Gouvernement togolais aux Gouvernements beige et luxembourgeois. (Renseignement
fourni par le Gouvernement njerlandais.)
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Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the letter of 1 September 1970
addressed to me by the Ambassadors of the Benelux countries, which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Togolese
Republic agrees to the contents of the said letter.

Accept, Sir, etc.

Lom6, 12 September 1970.

For the Minister for Foreign Affairs in absentia:

B. MALOU
Minister of Education

responsible for the conduct of current affairs

His Excellency Mr. van der Maade
Ambassador of the Netherlands
Abidjan

1 Identical letters dated 12 September 1970 and 16 September 1970, respectively, were addressed
by the Government of Togo to the Governments of Belgium and Luxembourg. (Information supplied
by the Government of the Netherlands.)
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CONVENTION ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF PORTUGAL FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION ON INCOME
AND CAPITAL

The Government of Finland and the Government of Portugal,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and capital,

Have agreed upon the following Articles:

Chapter I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed
on behalf of each Contracting State or of its local authorities or public commu-
nities (personnes morales de droit public), irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes
imposed on total income, on total capital, or on elements of income or of
capital, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

I Came into force on 14 July 1971, one month after the exchange of the instruments of ratifi-
cation, which took place at Lisbon on 14 June 1971, in accordance with article 29.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATILRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS
SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement du Portugal,

D6sireux de conclure une convention tendant a 6viter la double imposition
en matire d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Chapitre premier

CHAMP D'APPLICATION DE LA PRESENTE CONVENTION

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PRtSENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes
des deux Etats contractants ou de Fun d'eux.

Article 2
IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA PR1tSENTE CONVENTION

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux
imp6ts sur la fortune pr~lev~s, sous quelque forme que ce soit, pour le compte
de l'un ou l'autre des 1ttats contractants ou de leurs autorit~s locales ou collec-
tivit~s publiques (personnes morales de droit public).

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et imp6ts sur la fortune
tous imp6ts frappant le revenu global ou la fortune globale ou certains 6l-
ments du revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant
de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les
plus-values.

' Entree en vigueur le 14 juillet 1971, soit un mois apr~s l'6change des instruments de ratifi-

cation, effectu6 A Lisbonne le 14 juin 1971, conform~ment A I'article 29.
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3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

a) In the case of Portugal:

1) the property tax (contribuivdo predial);

2) the agricultural tax (imposto sobre a indfistria agricola);

3) the industrial tax (contribuifdo industrial);

4) the tax on income from movable capital (imposto de capitais);

5) the professional tax (imposto profissional);

6) the complementary tax (imposto complementar);

7) the tax for overseas defence and development (imposto para a defesa
e valorizafao do ultramar);

8) the tax on capital gains (imposto de mais-valias);

9) any surcharges on the preceding taxes;

10) other taxes charged by reference to the taxes referred to in heads
1) to 8) for the benefit of local authorities and the corresponding
surcharges;

(hereinafter referred to as "Portuguese tax").

b) In the case of Finland:

1) State income and capital tax (Tulo-ja omaisuusvero);

2) Communal tax (Kunnallisvero);

3) Church tax (Kirkollisvero);

4) Sailors' tax (Merimiesvero);

(hereinafter referred to as "Finnish tax ").

4. The Convention shall also apply to any indentical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of,
the existing taxes. At the beginning of each year, the competent authorities
of the Contracting States shall notify to each other any changes which have been
made in their respective taxation laws during the preceding year.
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3. Les imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique sont, notam-
ment, A l'heure actuelle:

a) En ce qui concerne le Portugal:

1) La contribution foncire (contribui¢do predial);

2) L'imp6t sur les entreprises agricoles (imposto sobre a indzistria agri-
cola);

3) La contribution industrielle (contribuiVdo industrial);

4) L'imp6t sur le revenu des biens mobiliers (imposto de capitais);

5) La contribution des patentes (imposto profissional);

6) L'imp6t compl~mentaire (imposto complementar);

7) L'imp6t pour la defense et le d~veloppement des territoires d'outre-
mer (imposto para a defesa e valorizapio do Ultramar);

8) L'imp6t sur les gains de capital (imposto de mais-valias);

9) Toute surtaxe frappant les imp6ts pr6c6dents;

10) Tous autres imp6ts pergus sur la base des imp6ts mentionn~s aux
rubriques 1 A 8 ci-dessus au profit des collectivit~s locales et les sur-
taxes correspondantes;

(ci-apr~s d~nomm~s << l'imp6t portugais ).

b) En ce qui concerne la Finlande:

1) L'imp6t d'ttat sur le revenu et la fortune (Tulo-ja omaisuusvero);

2) L'imp6t communal (Kunnallisvero);

3) L'imp6t cultuel (Kirkollisvero);

4) L'imp6t sur les gens de mer (Merimiesvero);

(ci-apr~s d~nomm~s << l'imp6t finlandais ))).

4. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous imp6ts de
nature identique ou analogue qui pourraient ult~rieurement s'ajouter ou se
substituer auxdits imp6ts. Les autorit~s comp~tentes des 1&tats contractants
se communiqueront, au d6but de chaque annie, toutes modifications apport~es
A la legislation fiscale des deux ttats au cours de l'ann~e pr~c~dente.
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Chapter II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State " and "the other Contracting State"
mean Portugal or Finland, as the context requires;

b) the term " Portugal " means European Portugal comprising the conti-
nental territory and the archipelagoes of Acores and Madeira and includes
any area outside the territorial sea of Portugal which in accordance with
international law has been or may hereafter be designated under the laws of
Portugal concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights
of Portugal with respect to the sea-bed and subsoil and their natural resources
may be exercised;

c) the term " Finland " means the Republic of Finland, including any
area outside the territorial sea of Finland within which in accordance with
international law and under the laws of Finland concerning the Continental
Shelf the rights of Finland with respect to the sea-bed and subsoil and their
natural resources may be exercised.

d) the term "person " comprises an individual, a company and any other
body of persons;

e) the terms "company " means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State " and " entreprise of the
other Contracting State " mean respectively an enterprise carried on by a
resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of
the other Contracting State;

g) the term "competent authorities " means:

1) in the case of Portugal, the Minister of Finance, the Director General of
Taxation (Director-Geral das Contribu!6es e Impostos) or their authorized
representative;
No. 11302
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Chapitre II

DtFINITIONS

Article 3

DtIFINITIONS GINIRALES

1. Aux fins de la pr~sente Convention, i moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente:

a) Les mots ( l'un des Etats contractants >) et ( l'autre Etat contractant >
dgsignent, selon le contexte, le Portugal ou la Finlande;

b) Le mot «(Portugal >> d6signe le Portugal europ6en comprenant le terri-
toire continental et les archipels des Acores et de Mad~re, et englobe toute
r6gion situ6e en dehors des eaux territoriales du Portugal qui, conform6ment
au droit international, a W ou peut ult6rieurement etre d6sign6e, aux termes
de la legislation portugaise relative au plateau continental, comme 6tant une
region dans les limites de laquelle le Portugal peut exercer ses droits en ce
qui concerne le lit de la mer et le sous-sol, ainsi que les ressources naturelles
qui s'y trouvent;

c) Le mot «( Finlande > d~signe la R6publique de Finlande, y compris
toute r6gion situ6e en dehors des eaux territoriales de la Finlande dans les
limites de laquelle, en vertu du droit international et aux termes de la 16gisla-
tion de la Finlande relative au plateau continental, la Finlande peut exercer
ses droits en ce qui concerne le lit de la mer et le sous-sol ainsi que les ressour-
ces naturelles qui s'y trouvent;

d) Le mot «( personne >> englobe les personnes physiques, les soci6t~s et
tout autre groupement de personnes;

e) Le mot «( soci6t6 >> d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 a une personne morale;

f) Les mots «( entreprise de l'un des lhtats contractants >> et (( entreprise
de l'autre tat contractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e
par un r6sident de l'un des tats contractants et une entreprise exploit6e par
un r6sident de l'autre tat contractant;

g) Les mots «( autorit6s comptentes >> d6signent:

1) En ce qui concerne le Portugal, le Ministre des finances, le Directeur g6n6ral
des contributions (Director-Geral das Contribui¢pes e Impostos) ou leur
repr6sentant autoris6;
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2) in the case of Finland, the Ministry of Finance or its authorized represen-
tative;

h) the term "international traffic " includes any voyage of a ship or
aircraft operated by an enterprise of a Contracting State other than a voyage
confined solely to the other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that Contracting State relating
to the taxes which are the subject of the Convention.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contrac-
ting State" means any person who, under the law of that State, is liable to
taxation therein by reason of his domicile, residence, place of management
or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, then this case shall be determined in
accordance with the following rules:

a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has a permanent home available to him. If he has a permanent home avai-
lable to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident
of the Contracting State with which his personal and economic relations
are closest (centre of vital interests);

b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is
a national;

d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall endeavour to settle
the question by mutual agreement.
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2) En ce qui concerne la Finlande, le Minist~re des finances ou son repr6sen-
tant autoris6;

h) Les mots « trafic international ) englobent tout voyage effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise de 'un des itats contrac-
tants, autre qu'un voyage qui est effectu6 uniquement jusqu'A l'autre ittat
contractant.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par Fun ou l'autre
des tats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente
Convention aura, A. moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la 16gislation dudit tat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la
pr6sente Convention.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots < r6sident de l'un des
tats contractants )> d6signent toute personne qui, aux termes de la 16gislation

dudit tat, est assujettie A l'imp6t dans cet tat du fait de son domicile, de sa
r6sidence ou de son siege de direction, ou eu 6gard A tout autre crit~re analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 8tre, par application des dis-
positions du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux tats contrac-
tants, il y a lieu d'appliquer les r~gles ci-apr~s:

a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de I'tat contractant oi elle a un
foyer permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation
dans les deux tats contractants, elle est r6put6e r6sidente de l'ltat auquel
l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses
int6rts vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux tats contractants
se trouve le centre des int6rts vitaux de ladite personne ou si celle-ci n'a de
foyer permanent d'habitation dans aucun des deux tats, elle est r6put6e
r6sidente de l'tat contractant ohi elle s6journe habituellement;

c) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux tats contractants
ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put6e r6sidente
de l'tat contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux tats contractants ou si elle
n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des tats
contractants se concerteront en vue de trancher la question d'un com-
mun accord.
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3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed
to be a resident of the Contracting State in which its place of effective manage-
ment is situated.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

2. The term " permanent establishment" shall include especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

g) a building site or construction or assembly project which exists for more
than twelve months.

3. The term "permanent establishment " shall not be deemed to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of adver-
tising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
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3. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve etre,
par application des dispositions du paragraphe 1 du present article, r~sidente
des deux ttats contractants, ladite personne est r6put6e r~sidente de l'tat
contractant oil se trouve le siege de sa direction effective.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots 6tablissement stable >
d6signent un centre d'affaires fixe oil s'exerce en tout ou en partie l'activit6
de l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid6r6s comme 6tablissements stables:

a) Un sifge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources
naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex6cution de
l'ouvrage dure plus de douze mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s
A seule fin d'8tre trait~s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou
d'exercer des activit~s analogues qui repr6sentent pour l'entreprise un travail
pr6paratoire ou une tdche accessoire.

NO 11302



146 United Nations - Treaty Series 1971

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State-other than an agent of an independent status to
whom paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment
in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State,
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his
activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enter-
prise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other State (whether through
a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

Chapter III

TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term "immovable property " shall be defined in accordance with
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.
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4. Toute personne qui agit dans l'un des Ittats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre ttat contractant - A moins qu'il ne s'agisse d'un
agent ind6pendant au sens du paragraphe 5 du pr6sent article - est assimilde
A un 6tablissement stable sis dans le premier ttat si elle est investie des pouvoirs
n6cessaires pour passer, dans ledit ttat, des contrats pour le compte de 1'entre-
prise et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins que son r6le ne se borne A
l'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des tats contractants n'est pas consid6r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre ttat contractant du seul fait
qu'elle y exerce une activit6 industrielle ou commerciale par 1'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre repr6sentant, A condi-
tion que lesdites personnes agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs
affaires.

6. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des ttats contractants contr6le
une socit6, ou est contr6l6e par une soci&6, qui est r6sidente de l'autre ttat
contractant, ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re), ne suffit
pas A lui seul A faire de l'une desdites soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Chapitre III

IMPOTS SUR LE REVENU

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'ltat contrac-
tant ofi ces biens sont sis.

2. L'expression < biens immobiliers ) doit s'entendre dans le sens que lui
donne la l6gislation de l',tat contractant oOi lesdits biens sont sis. En tout 6tat
de cause, 1'expression << biens immobiliers ) comprend les accessoires de biens
immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles et foresti~res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits en contrepartie
desquels des redevances variables ou fixes sont vers6es pour 1'exploitation ou
le droit d'exploitation des gisements miniers, de sources et d'autres ressources
naturelles; les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme
des biens immobiliers.
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3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property. Those
provisions shall also apply to income from property which, under the taxation
law of the Contracting State in which the property in question is situated, is
treated as income from immovable property. They shall also apply to income
derived as consideration for the occupation of or the right to occupy immovable
property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and dealing wholly independently.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the pur-
poses of the permanent establishment including executive and general adminis-
trative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere. Nothing in this paragraph shall however
authorize a deduction for expenses which would not be deductible if the
permanent establishment were a separate enterprise.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
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3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers. Ces dispositions s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens qui, aux termes de la legislation
fiscale de 1'tat contractant oil ces biens sont sis, sont consid~r~s comme
revenus provenant de biens immobiliers. Ces dispositions s'appliquent 6gale-
ment aux revenus percus en contrepartie de l'occupation ou du droit d'occu-
pation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers d'une entreprise
ainsi qu'aux revenus provenant de biens immobiliers servant t l'exercice d'une
profession lib6rale.

Article 7
BtN'tFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b~n6fices d'une entreprise de l'un des itats contractants ne sont
imposables que dans cet tat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre tat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, les b~n~fices de l'entreprise
ne peuvent 8tre imposes dans cet autre &tat que pour autant qu'ils sont attri-
buables A cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des itats contractants exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre tat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 A cet 6tablissement
stable, dans chacun des ttats, les b~n6fices qu'il pourrait normalement r~aliser
s'il 6tait une entreprise distincte et s~par~e exergant la meme activit6 ou une
activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant
en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b~n~fices d'un dtablissement stable, sont admises
en deduction les d~penses faites pour les besoins de l'tablissement stable,
y compris les d~penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
expos6s, que lesdites d~penses aient W effectu~es dans l'ttat oii l'6tablissement
stable est sis ou ailleurs. Les dispositions du pr6sent paragraphe n'autorisent
pas que soient admises en d6duction les d6penses qui ne seraient pas d6ductibles
si l'tablissement stable 6tait une entreprise s6par6e.

4. S'il est d'usage, dans l'un des ttats contractants, de determiner les
b6n6fices attribuables t un 6tablissement stable en fonction d'une ventilation
des revenus globaux d'une entreprise entre les diverses parties de celle-ci,
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in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method
of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles laid down in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attri-
buted to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from operation of ships or aircraft in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard
a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which
the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour,
in the Contracting State of which the operator of the ships is a resident.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,
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les dispositions du paragraphe 2 du present article n'empchent aucunement
ledit ttat contractant de determiner les bdndfices imposables selon la repartition
en usage; le mode de repartition adopt6 doit cependant 8tre tel que le rdsultat
obtenu soit conforme aux principes 6noncds dans le present article.

5. Aucun bdndfice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de
l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdcddents du present article, les bdndfices
A attribuer A l'tablissement stable sont calculds selon la meme mdthode d'ann6e
en annde, A moins qu'il n'y ait une raison valable et suffisante de les calculer
autrement.

7. Lorsque les bdndfices comprennent des 6lments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la prdsente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifides par celles du present article.

Article 8

TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

1. Les bdndfices provenant de l'exploitation de navires ou d'adronefs en
trafic international ne sont imposables que dans l'tat contractant oit se trouve
le siege de la direction effective de l'entreprise.

2. Lorsque le siege de la direction effective d'une entreprise de transports
maritimes se trouve A bord d'une navire, il est rdput6 situ6 dans l'ittat contrac-
tant dans lequel le port d'attache du navire est situ6, ou, faute de port d'attache,
dans l'ttat contractant dont l'exploitant du navire est resident.

Article 9
ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des ltats contractants participe, directement ou
indirectement, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
I'autre tItat contractant;

b) Ou, lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,
d la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Ittats
contractants et d'une entreprise de l'autre Ittat contractant;
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financiel relations which differ from those which would
be made between independant enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends attributed or paid by a company which is a resident of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the
law of that State, but the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company
which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dividends;

b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of
the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends " as used in this Article means income from
shares, "jouissance " shares or "jouissance " rights, mining shares, founders'
shares or other rights, not being debtclaims, participating in profits, as well
as income from other corporate rights assimilated to income from shares by
the taxation law of the State of which the company making the distribution
is a resident. The term also includes profits attributed under an arrangement
for participation in profits (conta em participafdo).

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
tracting State, of which the company paying the dividends is a resident, a
permanent establishment with which the holding by virtue of which the divi-
dends are paid is effectively connected. In such a case, dividends may be taxed
in that other State and according to its taxation law.
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et, lorsque, dans 'un ou l'autre cas, il est dtabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diff~rentes de celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind~pendantes,
les b6n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent etre compris
dans les b~n6fices de ladite entreprise et imposes en cons6quence.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci&t6 r~sidente de l'un des tats contractants
verse ou attribue A un r6sident de l'autre titat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Toutefois, l'ttat contractant dont la soci&6t distributrice des dividendes
est r6sidente peut 6galement imposer ces dividendes conform6ment AL sa 16gis-
lation interne, mais le taux de l'imp6t qu'il pergoit ne peut exc~der:

a) Dix pour cent du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire est une
soci&6t qui contr6le directement 25 p. 100 au moins des voix de la soci~t6
distributrice des dividendes;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.

Les autorit6s comp~tentes des tats contractants fixeront d'un commun
accord le mode d'application de cette limitation.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne modifient en rien l'imposition
A laquelle la socit6 est assujettie en ce qui concerne les b6n6fices par pr6l vement
sur lesquels les dividendes sont vers6s.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot << dividendes >> d~signe les revenus
provenant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, de parts mini~res, de
parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires - A 1'exception des cr6ances -
ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la lgislation fiscale
de l'tat dont la soci~t6 distributrice est r~sidente assimile aux revenus prove-
nant d'actions. Ce mot englobe 6galement les b6n6fices attribu6s en vertu
d'un accord de participation aux b6n6fices (conta em participavao).

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas si le b~n~ficiaire des dividendes, qui est resident de l'un des itats contrac-
tants, a, dans l'autre tat contractant dont la soci~t6 distributrice des dividendes
est rdsidente, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement ]a
participation g~n6ratrice des dividendes. En pareil cas, les dividendes peuvent
tre imposes dans l'autre tat contractant conform6ment A sa lgislation fiscale.
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5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company to persons who are
not residents of that other State, or subject the company's undistributed
profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in
such other State; this provision shall not be construed as restricting the right
of that other State to tax dividends having regard to a participation which is
effectively connected with a permanent establishment carried on in that other
State by a person who is not a resident of such State.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and attributed or paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 15 per cent of the amount of the interest. The competent authorities
of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of appli-
cation of this limitation.

3. The term" interest "as used in this Article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage
and whether or not carrying a right to participate in profits, and other debt-
claims of every kind as well as all other income assimilated to income from
money lent by the taxation law of the State in which the income arises. The
term also includes revenue amounts attributed for the suspension or reduction
of a particular industrial, commercial or business activity carried on, or
formerly carried on, by an enterprise of Contracting State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Con-
tracting State in which the interest arises a permanent establishment with
which the debt-claim from which the interest arises is effectively connected.
In such a case, interest may be taxed in that other State and according to its
taxation law.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a local authority, a public community (personne morale
de droit public) or a resident of that State. Where, however, the person paying
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5. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente de 'un des tats contractants tire des
b~n~fices ou des revenus de sources situ~es dans l'autre ttat contractant, cet
autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes verses par la
socit A des personnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre J~tat, ni pr~lever
aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu6s, sur les
b6n~fices non distribu~s de la socit6, que ces dividendes ou ces b~n~fices non
distribu~s repr~sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b~n6fices ou des reve-
nus tires de telles sources; cette disposition ne sera pas interprte comme restrei-
gnant le droit de cet autre ttat A imposer les dividendes distribu6s au titre
d'une participation qui se rattache effectivement A un 6tablissement stable
exploit6 dans cet autre ittat par une personne qui n'est pas r~sidente dudit tat.

Article 11
INtRfrFS

1. Les int~rets qu'un resident de l'un des tats contractants tire ou se
voit attribuer de sources situ~es dans l'autre tat sont imposables dans le
premier tat.

2. Toutefois, lesdits int~r~ts peuvent 6tre imposes dans l'tat contractant
of ils ont leur source, conform~ment A la l6gislation dudit tat, mais le taux
de l'imp6t ainsi pr~lev6 n'exc~dera pas 15 p. 100 du montant des int~rets. Les
autorit~s comp~tentes des tats contractants fixeront d'un commun accord
le mode d'application de cette limitation.

3. Aux fins du present article, le mot < int~rts d~signe le revenu des
valeurs, obligations ou effets 6mis par l'tat, assortis ou non de garanties
hypoth~caires ou d'une clause de participation aux bbn~fices, et des cr~ances
de toute nature, ainsi que tous autres revenus que la legislation fiscale de
l'IEtat ofi ils ont leur source assimile aux revenus de sommes pr&tes. Le mot
englobe 6galement les revenus attribu~s lors de l'arr~t ou de ]a reduction d'une
activit6 industrielle ou commerciale particulire exerc~e ou prc~demment
exerc~e par un 6tablissement de l'un des 1ttats contractants.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le b~n~ficiaire des int~rets qui est r6sident de l'un des ttats
contractants a, dans l'autre &at contractant d'oii proviennent les int~rats,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr~ance qui les
produit. En pareil cas, les intrts sont imposables dans cet autre tat confor-
moment A sa l6gislation fiscale.

5. Les int~rets sont r~put~s provenir de l'un des tats contractants si le
d~biteur en est cet tat lui-meme, l'une de ses autorit~s locales ou l'une de
ses collectivit~s publiques (personne morale de droit public) ou un resident
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the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establisment, then such interest shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and attributed or paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the law of that State, but the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties. The competent
authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

3. The term " royalties " as used in this Article means remunerations of
any kind attributed or paid for the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work including cinematograph films and
films or tapes for radio or television broadcasting, any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State in which the royalties arise a permanent establishment
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dudit ]Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~rets, qu'il soit ou non r6sident
de l'un des ittats contractants, a dans l'un des ttats contractants un 6tablisse-
ment stable pour les besoins duquel l'emprunt productif des int~rets a W
contract6 et qui supporte la charge de ces intrEts, lesdits int~rets sont r~put~s
provenir de 'Etat contractant ofi l'tablissement stable est sis.

6. Si par suite des relations particulires existant entre le d~biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~rets pay~s,
eu 6gard At la cr~ance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le montant
dont le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable
conform~ment A la lgislation de chaque iEtat contractant, compte dfiment
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances qu'un r6sident de l'un des Rtats contractants tire ou
se voit attribuer de sources situ6es dans l'autre ttat contractant sont imposables
dans cet autre 1ttat.

2. Toutefois, l'Etat contractant ofi les redevances ont leur source peut
imposer lesdites redevances conform~ment A la legislation interne, mais le
taux de l'imp6t perqu n'excddera pas 10 p. 100 du montant brut des redevances.
Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants fixeront d'un commun
accord le mode d'application de cette limitation.

3. Aux fins du present article, le mot << redevances >> d~signe les r~mun&
rations de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur sur des oeuvres littraires, artistiques ou
scientifiques (y compris les films cin~matographiques et les films ou bandes
destines d la radio et A la t&lvision), de brevets, de marques de fabrique ou de
commerce, de dessins ou modules, de plans, de proc~d~s ou formules de carac-
t~re secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un
materiel industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la com-
munication de donn~es d'exp~rience d'ordre industriel, commercial ou scienti-
fique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas
applicables si le b~n~ficiaire des redevances qui est resident de l'un des 1ttats
contractants a, dans l'autre ]Etat contractant d'oii proviennent les redevances,
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with which the right or property giving rise to the royalties is effectively con-
nected. In such a case, royalties may be taxed in that other State, and according
to its taxation law.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a local authority, a public community (personne
morale de droit public) or a resident of that State. Where, however, the person
paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment in connection with
which the obligation to pay the royalties was incurred, and the royalties are
borne by the permanent establishment, then the royalties shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of
the royalties paid, having regard to the use, right or information for which
they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the recipient in the absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the law
of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in para-
graph 2 of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such
property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an entreprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of performing professional services,
including such gains from the alienation of such a permanent establishment
(alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may
be taxed in the other State. However, gains from the alienation of movable
property of the kind referred to in paragraph 3 of Article 22 shall be taxable
only in the Contracting State in which such movable property is taxable
according to the said Article.
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un &ablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les
produit. En pareil cas, les redevances sont imposables dans cet autre Ittat,
conform~ment A sa lgislation fiscale.

5. Les redevances sont r~put~es provenir de l'un des ttats contractants si
le d6biteur en est cet Ptat lui-m~me, l'une de ses autorit6s locales ou l'une de ses
collectivit~s publiques, (personne morale de droit public) ou un r6sident de cet
ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident
de l'un des Ptats contractants, a dans l'un des ttats contractants un 6tablisse-
ment stable par l'interm6diaire duquel l'obligation de payer des redevances a 6t6
contract~e et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont r~put~es
provenir de l'tat contractant ofi 1'6tablissement stable est sis.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu
6gard A l'exploitation, au droit d'exploitation ou A la communication de donn6es
en contrepartie desquels elles sont vers6es, exc~de le montant dont le d~biteur
et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les disposi-
tions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas,
la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform6ment A la
16gislation de chaque Ittat contractant, compte dfiment tenu des autres dispo-
tions de la pr6sente Convention.

Article 13

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 de la prdsente Convention, sont imposables dans
l'ttat contractant oit ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens meubles A usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une
entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre ftat contractant, ou de
l'alination de biens meubles faisant partie d'une installation permanente qu'un
resident de l'un des ttats contractants utilise dans l'autre tat contractant
aux fins de l'exercice d'une profession lib6rale, y compris les gains provenant
de l'alidnation de l'6tablissement stable lui-meme (que celui-ci soit ali6n6
isol6ment ou en m~me temps que l'entreprise tout enti~re) ou de l'installation
permanente elle-meme, sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les
gains provenant de l'ali6nation des biens meubles vis6s au paragraphe 3 de
l'article 22 ne sont imposables que dans l'tat contractant oi lesdits biens sont
imposables aux termes de cet article.
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3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned
in paragraphs 1 and 2, shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

4. The provisions of this Article shall not be construed as restricting
the right of Portugal to levy tax on gains from the incorporation of reserves
in the capital of companies with head office or effective management in Portugal
or issue of shares with right of preference for the members of such companies.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character
shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available
to him in the other Contracting State for the purpose of performing his activi-
ties. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other Contrac-
ting State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services " includes, especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accoutants.

Article 15

EMPLOYMENTS

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State
in respect of an employment shall be taxable only in the State unless the em-
ployment is exercised in the other Contracting State. If the employment is
so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceed-
ing in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and
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3. Les gains provenant de l'ali~nation de tout bien autre que ceux qui sont
vis6s aux paragraphes 1 et 2 du present article ne sont imposables que dans
l'tat contractant dont le c6dant est r6sident.

4. Les dispositions du present article ne seront pas interpr~t6es comme
portant atteinte au droit du Portugal de percevoir des imp6ts sur les gains
provenant de l'incorporation de reserves dans le capital de soci~t6s dont le
sifge ou la direction effective se trouve au Portugal ou de la distribution d'ac-
tions privil6gi~es aux membres de telles soci&6ts.

Article 14

ACTIVITIS LUCRATIVES INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des tats contractants tire de l'exer-
cice d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de nature
analogue ne sont imposables que dans cet tat, A moins que l'int6ress6 n'utilise,
pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve
babituellement A sa disposition dans l'autre iEtat contractant. En pareil cas,
lesdits revenus ne peuvent etre impos6s dans cet autre tat que pour autant
qu'ils sont attribuables A ladite installation permanente.

2. Constituent notannent des professions lib6rales les activit6s ind6pen-
dantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, 6ducative ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article 15

AcTIvITts LUCRATIVES NON INDtPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, et 20 de la pr6sente
Convention, les traitements, salaires ou r~mun6rations analogues qu'un r6sident
de l'un des tats contractants tire d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne
sont imposables que dans cet htat, i moins que l'activit6 ne soit exerc~e dans
l'autre IEtat contractant. En pareil cas, les r~mun6rations reques A ce titre sont
imposables dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les
r~mun6rations qu'un resident de l'un des tats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind6pendante exerc6e dans l'autre htat contractant ne sont
imposables que dans le premier tat:

a) Si la duroe du sjour ou des sjours de l'int~ress6 dans l'autre h-tat n'excade
pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal considr6;
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b) the remuneration is paid by, or on behalf of an employer who is not a
resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establisment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in inter-
national traffic may be taxed in the Contracting State in which the place
effective management of the enterprise is situated.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors (in Portugal,
conselho de administrafdo) or shareholders' committee (in Portugal, conselho
fiscal) of a company which is a resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State, provided that remuneration paid by that company
to a member of its board of directors in respect of the exercise of a continuous
activity shall be taxable according to the provisions of Article 15.

Article 17

ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived
by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
artistes, and musicians, and by athletes, from their personal activities as
such may be taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration
of past employment shall be taxable only in that State.

No. 11302



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 163

b) Si les r~mun~rations sont vers~es par un employeur, ou pour le compte d'un
employeur, qui n'est pas resident de l'autre tat contractant;

c) Et si les r6mun~rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ou
d'une installation permanente que l'employeur poss~de dans l'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, les r6mun6-
rations perques au titre d'une activit6 lucrative non ind6pendante exerc6e A bord
d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international peuvent tre impo-
s6es dans l'ltat contractant ofi se trouve le si~ge de ]a direction effective de
1 'entreprise.

Article 16

RTRIBUTION DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres r6tributions analogues qu'un
r6sident de l'un des Etats contractants pergoit en qualit6 de membre du Conseil
d'administration (au Portugal, conselho de administraVdo) ou de membre du
comit6 des actionnaires (au Portugal, conselho fiscal) d'une soci6t6 r6sidente
de l'autre &tat contractant sont imposables dans cet autre tat, sous r6serve que
la r6tribution vers6e par cette soci6t6 A un membre de son conseil d'administra-
tion en contrepartie de l'exercice d'une activit6 continue soit impos6e conform6-
ment aux dispositions de l'article 15 de la pr6sente Convention.

Article 17

ARTISTES ET ATHLTES

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention,
les revenus que les professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la sc~ne, de
1'6cran, de la radio ou de la t616vision, musiciens ou athletes, tirent de l'activit6
qu'ils exercent en cette qualit6 sont imposables dans l'i~tat contractant oi cette
activit6 est exerc6e.

Article 18

PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 19 de la pr6sente
Convention, les pensions ou r~mun6rations analogues vers6es A un resident de
l'un des Etats contractants en contrepartie de l'exercice ant6rieur d'une
activit6 lucrative non ind~pendante ne sont imposables que dans cet Ittat.
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Article 19

PUBLIC REMUNERATION, ETC.

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created
by, a Contracting State, a local authority or a public community (personne
morale de droit public) thereof to any individual, in respect of services rendered
to that State, or local authority or public community (personne morale de
droit public) thereof may be taxed in that State.

2. The provisions of Article 15, 16 and 18 shall apply to remuneration
or pensions in respect of services rendered in connection with any trade or
business carried on by one of the Contracting States or local authority or
public community (personne morale de droit public) thereof.

Article 20

STUDENTS

A person who is, or was formerly, resident of a Contracting State and
who is temporarily present in the other Contracting State solely:

a) as a student at a university, college or school, or

b) as a commercial, agricultural, forestry or technical apprentice for the
purpose of training, to be communicated to the other competent authority
by the competent authority of the Contracting State of which he is, or
was, a resident, or

c) as a recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of
study or research from a religious, charitable, scientific or educational
organisation

shall not be taxed in that other State in respect of remittances received for
the purposes of his maintenance, education or training or in respect of a
scholarship grant. The same shall apply to any amount representing remunera-
tion for services rendered in that other State, provided that such services are
in connection with his studies or training or are necessary for the purpose of
his maintenance.
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Article 19

FONCTIONS DE CARACTtRE PUBLIC, ETC.

1. Les r~mun~rations, y compris les pensions, vers~es A une personne
physique par l'un des Etats contractants, l'une de ses autorit~s locales ou l'une
de ses collectivit6s publiques (personne morale de droit public), ou dont le
versement est assur6 A l'aide de fonds constitu~s par ledit ttat contractant,
ladite autorit6 locale ou ladite collectivit6 publique, en contrepartie de presta-
tions de services fournis audit tat, A ladite autorit6 locale ou A ladite collecti-
vit6 publique (personne morale de droit public), sont imposables dans cet lEtat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention
s'appliquent aux r~mun~rations ou pensions vers~es en contrepartie de presta-
tions de services ayant trait A une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e
par l'un des IEtats contractants, l'une de ses autorit~s locales ou l'une de ses
collectivit~s publiques (personne morale de droit public).

Article 20

]TTUDIANTS

Toute personne qui est, ou a t6, r~sidente de l'un des tats contractants

et qui sjourne temporairement dans l'autre htat exclusivement:

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un colfge ou une 6cole;

b) En qualit6 d'apprenti acqu~rant une formation commerciale, agricole,
sylvicole ou technique, dont l'autorit6 comptente de l']1tat contractant dont
il est ou a W resident informera 'autorit6 comptente de l'autre iEtat;

c) Ou en tant que b~n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une
allocation A titre de recompense qui lui est vers~e par une institution
religieuse, charitable, scientifique ou 6ducative et dont l'objet essentiel est
de lui permettre de poursuivre des 6tudes ou des recherches;

est exonr6e d'imp6t dans cet autre htat contractant en ce qui concerne les
sommes qu'eHe regoit en vue de son entretien, de son instruction ou de sa
formation ou au titre d'une bourse d'6tudes. Les memes dispositions s'ap-
pliquent A toute somme repr~sentant les r~mun~rations que ladite personne
regoit en contrepartie des prestations de services fournies dans cet autre htat,
ii condition que lesdits services soient lis A ses 6tudes ou A sa formation ou
soient n~cessaires pour subvenir Ai son entretien.
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Article 21
INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not
expressly mentioned in the foregoing Articles of this Convention shall be
subject to tax only in that State. However, if those items of income are not
subject to tax according to the legislation of that State, they may be taxed in
the other Contracting State in accordance with the legislation of that other State.

Chapter IV

TAXATION OF CAPITAL

Article 22

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph
2 of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property
is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property
pertaining to a fixed base used for the performance of professional services,
may be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic, and movable pro-
perty pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

Chapter V

METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. Where a resident of Portugal derives income which in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in Finland, Portugal
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Article 21
REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSIMENT VIStS PAR LA PRISENTE CONVENTION

Les 616ments de revenus d'un resident de l'un des ttats contractants qui
appartiennent A une cat~gorie ou qui proviennent de sources non express~ment
mentionn6es dans les articles pr~c~dents de la pr6sente Convention ne sont
imposables que dans cet ttat. Toutefois, si lesdits 6l6ments de revenus ne sont
pas soumis A l'imp6t en vertu de la legislation interne de cet ttat, ils peuvent
8tre impos6s dans l'autre ittat contractant conform~ment Ai la legislation
interne de cet autre ttat.

Chapitre IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22
FORTUNE

1. Les 61ments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 de la pr6sente Convention sont imposables dans
l1tat contractant ofi lesdits biens sont sis.

2. Les 616ments de fortune qui consistent en biens meubles i usage
industriel ou commercial faisant partie des avoirs d'un tablissement stable
d'une entreprise ou qui consistent en biens meubles appartenant A une instal-
lation permanente servant A l'exercice d'une profession lib6rale sont imposables
dans l'tat contractant ofi ledit 6tablissement stable ou ladite installation
permanente sont sis.

3. Les navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que les
biens meubles qui sont affect6s A leur exploitation ne sont imposables que dans
l'ltat contractant oil se trouve le siege de la direction effective de 1'entreprise.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des ttats
contractants ne sont imposables que dans cet tat.

Chapitre V

MI THODES PERMETTANT D'IVITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

1. Lorsque les revenus d'un r6sident du Portugal sont, conform6ment
aux dispositions de la pr6sente Convention, imposables en Finlande, le Portugal
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shall allow as a deduction from the tax on the income of that person an amount
equal to the income tax paid in Finland.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the Portuguese
tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate to the
income taxed in Finland.

2. Where a resident of Finland derives income or owns capital which
in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Portugal,
Finland shall, subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, allow
as a deduction from the Finnish tax that part of the Finnish tax, which is
appropriate, to the income derived from or the capital owned in Portugal.

3. Where a resident of Finland derives income, which, in accordance
with the provisions of Articles 10, 11 and 12, may be taxed in Portugal, Finland
shall allow as a deduction from the Finnish tax on the income of that person
an amount equal to the tax paid in Portugal. Such deduction shall not, however,
exceed that part of the Finnish tax, as computed before the deduction is
given, which is appropriate to the income derived from Portugal.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, dividends attributed
by a company which is a resident of Portugal to a company which is a resident
of Finland shall be exempt from Finnish tax, to the extent that the dividends
would have been exempt under Finnish law if both companies had been Finnish
companies.

5. The provisions of paragraph 3 shall also apply when the Portuguese
income tax appropriate to dividends, interest and royalties has been wholly
relieved or reduced as if no such relief had been given or no such reduction
had been allowed.

Chapter VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 24
NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of that other State in the same circumstances are
or may be subjected.
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d6falque de l'imp6t frappant les revenus de ladite personne un montant 6gal
A l'imp6t sur le revenu acquitt6 en Finlande.

Toutefois, le montant A d6falquer ne peut exc6der la fraction de l'imp6t
portugais calcul6 avant la d6duction, qui correspond au revenu impos6 en
Finlande.

2. Lorsque les revenus ou la fortune d'un r6sident de la Finlande sont,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, imposables au
Portugal, la Finlande, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent
article, d6falque de l'imp6t finlandais la part dudit imp6t qui correspond aux
revenus tir6s de sources situ6es au Portugal ou aux 616ments de fortune sis
au Portugal.

3. Lorsque les revenus d'un r6sident de la Finlande sont, conform6ment
aux dispositions des articles 10, 11 et 12 de la pr6sente Convention, imposables
au Portugal, la Finlande d6falque de l'imp6t finlandais frappant les revenus
de ladite personne un montant 6gal A l'imp6t acquitt6 au Portugal. Toutefois,
le montant A d6falquer ne peut exc6der la fraction de l'imp6t finlandais,
calcul6 avant la d6duction, qui correspond au revenu tir6 de sources situ6es au
Portugal.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent Article, les
dividendes attribu6s par une soci6t6 qui est r6sidente du Portugal A une soci6t6
qui est r6sidente de la Finlande sont exon6r6s de l'imp6t finlandais, pour autant
que les dividendes auraient 6t exon6r6s conform6ment A la l6gislation de la
Finlande si les deux soci6t6s avaient W des soci6t6s finlandaises.

5. Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement lorsque l'impbt portugais sur le revenu qui correspond A des divi-
dendes, A des int6rets et A des redevances a fait l'objet d'un d6gr~vement total
ou d'une r6duction comme si ledit d6gr~vement ou ladite r6duction n'avaient
pas 6t accord6s.

Chapitre VI

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Article 24
NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des Ittats contractants ne sera assujetti
dans l'autre ttat contractant A une imposition ou A des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent etre assujettis,
dans les mmes conditions, les ressortissants de cet autre Rtat.
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2. The term " nationals " means:

a) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

b) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the law in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favour-
ably levied in that other State than the taxation levied on entreprises of that
other State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of that first-mentioned State are or
may be subjected.

5. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States-result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.

The claim has to be lodged within a period of two years from the date
notification of the tax lastly imposed or in the case of witholding at source
from the date of the payment of the income subject to such withholding.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution,
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2. Par « ressortissant >>, it faut entendre:

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des ltats contractants;

b) Toute personne morale, socidt6 de personnes ou association dont le statut
est r6gi par la 16gislation en vigueur dans l'un des ttats contractants.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des ittats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre ttat, cet 6tablissement stable ne peut etre assujetti, dans
cet autre ttat, A une imposition moins favorable que les entreprises de cet
autre Itat qui exercent la m~me activit6.

La pr~sente disposition ne sera pas interprt e comme obligeant l'un des
ttats contractants A accorder aux r6sidents de l'autre ittat contractant, en
raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abatte-
ments, d6gr~vements ou r6ductions qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. Aucune entreprise de l'un des tats contractants dont le capital est,
en totalit6 ou en partie, d~tenu ou contr616, directement ou indirectement,
par un ou plusieurs residents de l'autre tat contractant ne peut &re assujettie,
dans le premier tat, h une imposition ou A des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujetties des entre-
prises analogues du premier Lat.

5. Aux fins du present article, le mot « imposition d6signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article 25

PROCtDURE DE CONCILIATION

1. Tout r6sident de 'un des htats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des tats contractants ou par les deux Ittats contractants
entrainent ou entraineront pour lui une imposition incompatible avec les
dispositions de la pr6sente Convention peut, sans prejudice des voies de droit
internes, adresser une reclamation A l'autorit6 comptente de l'tat contractant
dont il est resident.

La r6clamation doit 8tre d~pos6e dans les deux ans suivant la date de
notification du dernier imp6t exig6 ou, en cas de retenue A la source, dans les
deux ans suivant la date de distribution des revenus assujettis A ladite retenue.

2. Ladite autorit6 comp6tente s'efforce, si la rclamation lui parait fondde
et qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir a une solution satisfaisante,
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to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Con-
vention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agree-
ment to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place
through a Commission consisting of representatives of the competent author-
ities of the Contracting States.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the carrying out of this Convention and
of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered
by this Convention insofar as the taxation therunder is in accordance with
this Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and
shall not be disclosed to any persons or authorities other than those concerned
with the assessment or collection of the taxes which are the subject of the
Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on one of the Contracting States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade or industrial process, or infor-
mation, the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre
public).
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de r~gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comptente de l'autre
Etat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les
dispositions de la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comphtentes des ttats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pour-
rait susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr~sente Convention. Elles
pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas
que la pr6sente Convention ne pr~voit pas.

4. Les autorit~s comptentes des ttats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir & l'entente vis6e aux paragraphes
precedents du present article. S'il parait utile A cet effet de proc~der verbalement
A un 6change de vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une
commission compos~e de repr~sentants des autorit6s comptentes des deux
ttats contractants.

Article 26

]tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comptentes des ltats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n6cessaires pour excuter les dispositions de la
pr6sente Convention ou pour appliquer les dispositions lgislatives internes
qui ont trait aux imp6ts faisant l'objet de la pr6sente Convention, dans la
mesure oi l'imposition pr6vue par ces dispositions est compatible avec les
dispositions de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s
seront tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux autorit~s ou aux per-
sonnes charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la
pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne seront en aucun
cas interprtes comme obligeant l'un ou l'autre des Etats contractants:

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation ou
sa pratique administrative, ou avec la 16gislation ou la pratique adminis-
trative de l'autre ttat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent etre obtenus aux
termes de sa 16gislation ou de celle de l'autre tItat contractant ou qui ne
peuvent tre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un procd6 de fabrication, ni des
renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.
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Article 27
DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 28

TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to any part of the territory of Portugal which is
implicitly excluded from the application of the Convention and which imposes
taxes substantially similar in character to those to which the Convention applies.
Any such extension shall take effect from such date and subject to such mo-
difications as to termination, as may be specified and agreed between the Con-
tracting States in notes to be exchanged through diplomatic channels or in
any other manner in accordance with their constitutional procedure.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the denunciation
of the Convention by one of them under Article 30 shall terminate, in the
manner provided for in that Article, the application of the Convention to
any part of the territory of Portugal to which it has been extended under this
Article.

Chapter VII

FINAL PROVISIONS

Article 29

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Lisbon as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force one month after the exchange
of instruments of ratification and its provisions shall have effect for the first
time:
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Article 27
AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privilkges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont
en droit de pr~tendre en vertu des r~gles g~n~rales du droit international ou en
vertu de conventions particuli~res.

Article 28

EXTENsIoN TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention pourra atre 6tendue, soit dans son int6gralit6,
soit avec les modifications n6cessaires, A toute partie du territoire du Portugal
qui est implicitement exclue de l'application de la Convention et qui lve des
imp6ts analogues par leur nature A ceux qui font l'objet de la pr6sente
Convention. Cette extension prendra effet a compter de la date, avec les
modifications et dans les conditions (y compris les conditions relatives a la
d6nonciation) que les ttats contractants arreteront d'un commun accord par
voie d'6change de notes diplomatiques ou de toute autre mani~re conforme A
leur proc6dure constitutionnelle.

2. Si la pr6sente Convention est d6nonc6e par l'un des ]tats contractants
conform6ment A l'article 30 de la pr6sente Convention, elle cessera aussi,
conform6ment aux dispositions pr6vues dans ledit article, A moins qu'il ne soit
convenu du contraire par les deux ttats contractants, d'avoir effet a l'6gard
de toute partie du territoire du Portugal auquel son application aura 6
6tendue en vertu du pr6sent article.

Chapitre VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 29
ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention est sujette A ratification; les instruments de
ratification seront 6chang6s A Lisbonne aussit6t que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s la date A
laquelle les instruments de ratification auront W 6chang6s et ses dispositions
s'appliqueront pour la premiere fois:
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a) in respect of taxes withheld at source, the fact giving rise to them appearing
on or after the 1 st January in the calendar year next following that in which the
Convention enters into force;

b) in respect of other taxes on income, as to income arising in the calendar
year next following that in which the Convention enter into force;

c) in respect of taxes on capital, as to capital owned in the calendar year next
following that in which the Convention enters into force.

Article 30

TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by one of the
Contracting States. Either Contracting State may denounce the Convention,
through diplomatic channels, by giving notice of termination at least six
months before the end of any calendar year. In such event, the Convention
shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source the fact giving rise to them appearing
on or after the 1st January in the calendar year next following that in
which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, as to income arising on or after the
1st January in the calendar year next following that in which the notice is
given;

c) in respect of taxes on capital, as to capital owned on or after the 1st January
in the calendar year next following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed
the Convention and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Helsinki, this 27th day of April, 1970, in the English
language.

For the Government of Finland:

PAUL GUSTAFSSON

For the Government of Portugal:

Jo;.o RODRIGUEs AFFRA
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a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, au fait g6n6rateur survenu
le 1 er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention
sera entr6e en vigueur ou apr~s cette date;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus acquis
pendant l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention sera
entr6e en vigueur;

c) En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, A la fortune poss6d6e pendant
l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention sera entr6e
en vigueur.

Article 30

DL NONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W
d6noncae par l'un des ttats contractants. Chacun des ttats contractants pourra
d6noncer la pr6sente Convention en adressant A l'autre ttat, par la voie diplo-
matique, une notification de d6nonciation six mois au moins avant la fin de
toute ann6e civile. En pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer:

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, au fait g6n~rateur survenu
le 1er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6noncia-
tion aura W notifie ou apr~s cette date;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus acquis le
1 er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation
aura 6t6 notifi6e ou apr~s cette date;

c) En ce qui concerne les imp6ts sur la fortune, A la fortune poss6d6e le
I er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation
aura 6t6 notifi6e ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Helsinki, en double exemplaire, le 27 avril 1970, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Finlande:

PAUL GUSTAFSSON

Pour le Gouvernement du Portugal:

Joo RODRIGUES AFFRA
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF POR-
TUGAL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of Portugal and the Government of the Republic of
Finland;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944; 2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof
so far as those Annexes and amendments have been adopted by both Contracting
Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Portugal, the
Ministry of Communications-Directorate General of Civil Aviation and, in
the case of Finland, the Ministry of Communications or, in both cases, any
person or body authorized to perform any functions at present exercised by
the said authorities or similar functions;

1 Came into force on 14 July 1971, 30 days from the date of signature, in accordance with
article 15.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FINLANDAISE
RELATIF AUX TRANSPORTS A1 RIENS ENTRE LES
TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA

Le Gouvernement portugais et le Gouvernement de la R6publique
finlandaise,

Etant Parties & la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 2,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention en
vue de cr6er des services a6riens entre les territoires des deux pays et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme << Convention >> d6signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi
que toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et
tout amendement apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux
articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure oii ces annexes et amendements ont
6 adopt6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression << autorit~s a6ronautiques > s'entend, en ce qui concerne
le Portugal, du Ministre des communications - Direction g6n6rale de
l'aviation civile et, en ce qui concerne la Finlande, du Minist~re des communi-
cations, ou dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6s
A remplir des fonctions actuellement exerc6es par lesdites autorit6s, ou des
fonctions semblables;

1 Entr6 en vigueur le 14 juillet 1971, 30 jours apr~s la date de sa signature, conform~ment A
l'article 15.

2 Nations Unies, RecueiI des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209 et vol. 740, p. 21.
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c) the term "designated airline" means an airline which has been desig-
nated and authorized in accordance with Article 3 of the present Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State; and

e) the terms "air service", "international air services", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Article 96 of the Convention.

Article 2

1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing
scheduled international air services on the routes specified in the appropriate
Part of the Annex to the present Agreement. Such services and routes are
hereafter called "the agreed services" and "the specified routes" respectively.
The airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
an agreed service on a specified route, the following rights:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) to make stops in the said territory at the points specified for the routes in the
Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
up international traffic in passengers, cargo and mail in accordance with
the appropriate Part of the Annex.

2) Nothing in paragraph 1) of this Article shall be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs 3) and 4) of this Article, without delay
grant to the designated airline the appropriate operating authorization.
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c) L'expression « entreprise d~signe )) s'entend d'une entreprise de
transports a~riens qui a W d6sign6e et autoris~e conform~ment A l'article 3
du present Accord;

d) Le terme « territoire )) d~signe, pour chaque ttat, les regions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6 de cet ]tat;

e) Les expressions « service a~rien )), « services a~riens internationaux ),
« entreprise de transports a6riens )) et « escale non commerciale )) ont le sens
que leur donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le present Accord en vue d'6tablir des services afriens internationaux
r~guliers sur les routes indiqu~es dans la section pertinente de l'annexe A
l'Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement d~nomm~s
« les services convenus )) et « les routes indiqu6es )). Les a~ronefs des entreprises
d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de
]'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) D'y faire des escales non commerciales;

c) D'y faire escale aux points des routes indiqu~es dans 'annexe au present
Accord en vue de d~barquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier conform~ment A la section
pertinente de l'annexe.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra atre
interprte comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution
d'un contrat de location, i un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit A 1'autre
Partie une entreprise qui sera charg~e d'assurer les services convenus sur les
routes indiqu~es.

2. Au requ de cette d6signation, I'autre Partie contractante devra, sous
reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans
d~lai l'autorisation d'exploitation voulue A l'entreprise d~sign~e.
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3) The aeronautical authorithies of one Contracting Party may require
the airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in paragraph 2) of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by the designated
airline of the rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case
where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in its nationals.

5) When an airline has been so designated and authorized, it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 9 of the present Agreement is in
force in respect of that service.

Article 4

1) Each Contracting Party shall have the right to revoke the operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of
the present Agreement by the airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of
these rights;

a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party, or

b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party. In such a case the consultation shall begin
within a period of twenty (20) days of the date of request made by either Con-
tracting Party for the consultation.
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3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
de 1'entreprise d6sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s
appliquent normalement et raisonnablement A 1'exploitation des services
a6riens internationaux, en conformit6 des dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder l'autorisation
d'exploitation vis~e au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux
conditions qu'elle jugera ncessaires 1'exercice, par l'entreprise d~sign~e, des
droits 6num6r~s A l'article 2 du present Accord, dans tous les cas oil elle n'aura
pas ]a certitude qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif
de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign~e
ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura W d6sign~e et autoris6e, elle pourra A tout
moment mettre en exploitation les services convenus A condition qu'un tarif
applicable au service consid~r6 ait W fix& conform~ment aux dispositions de
l'article 9 du present Accord.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra retirer un permis d'exploitation,
suspendre 1'exercice par 1'entreprise d6sign~e par l'autre Partie contractante
des droits 6nonc6s A l'article 2 du pr6sent Accord, ou soumettre 1'exercice de
ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires:

a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de
la propri&t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de
la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise, ou de ses ressortissants;

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits;

c) Si 1'entreprise manque, de toute autre mani6re, A exploiter les services
convenus selon les conditions fix6es en application du present Accord.

2. Sauf ncessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension
ou d'imposer des conditions, comme pr6vu au paragraphe 1 du present article,
afin d'emp~cher que les lois et r~glements continuent d'8tre enfreints, il ne
sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contrac-
tante. En ce cas, les consultations commenceront dans un d~lai de 20 (vingt)
jours A compter de la date de la demande de consultation faite par l'une ou
l'autre des Parties contractantes.
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Article 5

1) Aircraft operated on international services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels
and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up
to such time as they are re-exported or are used on the part of the journey per-
formed over that territory.

2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with
the exception of fees and charges corresponding to the service performed:

a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for
use on board outbound aircraft engaged in an international service of the
other Contracting Party;

b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airline of the other Contracting Party;

c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on
international services by the designated airline of the other Contracting
Party, even when these supplies are to be used on the part of the journey
performed over the territory of the Contracting Party in which they are
taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs a), b), and c) above may be required
to be kept under Customs supervision or control.

Article 6

The regular airborne equipment as well as materials and supplies retained
on board the aircraft of the airline designated by either Contracting Party may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the ap-
proval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be
placed under the supervision of the said authorities up to such time as they are
reexported or otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

No. 11303



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 187

Article 5

1. Les a~ronefs qu'une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contrac-
tantes affecte A des services internationaux, de m8me que leur 6quipement
normal, les carburants et les lubrifiants et les provisions de bord (y compris
les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord, seront
exempt~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes
A leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante A condition que
lesdits 6quipements, carburants, lubrifiants et provisions restent A bord de
l'a~ronef jusqu'A ce qu'ils soient r6export~s, ou employrs sur la section du
parcours effectu~e au-dessus de ce territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, h l'exception des frais
et taxes correspondant A des services:

a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de cette
Partie, et destinies A Wre utilis~es A bord d'a6ronefs en partance affect~s a
un service international de l'autre Partie;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante pour l'entretien ou la reparation d'a~ronefs affect~s A des
services internationaux par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destines A des a~ronefs en partance affect~s A
des services internationaux par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie, m~me
s'ils doivent Wre utilis~s au-dessus du territoire de ]a Partie oi ils sont pris
A bord.

11 pourra 8tre exig6 que les articles et produits mentionn~s aux alin~as a,
b et c ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 6

L'6quipement normal de bord, de m~me que les articles et provisions
demeurant A bord des a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'une ou l'autre
des Parties contractantes, ne pourront etre d~charg~s sur le territoire de l'autre
Partie qu'avec l'assentiment des autorit~s douani~res de ce territoire. En ce cas,
ils pourront 8tre places sous la surveillance de ces autorit~s jusqu'A ce qu'ils
soient r~export~s ou qu'on en dispose de quelque autre faqon conform~ment
aux r~glements douaniers.
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Article 7

1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

2) In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airline of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the
whole or part of the same routes.

3) The capacity to be provided by the designated airlines for the purpose
of putting down and taking up international traffic in passengers, cargo and
mail in accordance with the appropriate Part of the Annex shall be maintained
in equilibrium with the traffic requirements between the terminals of the
specified routes.

4) The total capacity shall be divided as far as possible equally between
the designated airlines unless otherwise agreed upon in accordance with the
provisions of paragraph 7 hereunder.

5) The capacity to be offered and the frequence of the services on the
specified routes shall be discussed, agreed upon and reviewed from time to time
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

6) In order to meet unexpected traffic demands of a temporary character
the designated airlines may, notwithstanding the provisions of subparagraphs 3)
and 4) above, agree between them to such temporary increases of capacity as
are necessary to meet the traffic demand.

7) In so far as one of the Contracting Parties may not wish, permanently
or temporarily, to operate, in full or in part, the capacity to which it is entitled
under the preceding paragraphs, that Contracting Party may arrange with the
other Contracting Party, under terms and conditions to be agreed between
them, for the designated airline of such other Contracting Party to operate
additional capacity so as to maintain the full capacity agreed upon between
them in accordance with the preceding paragraphs. It shall, however, be
a condition of any such arrangements that if the first Contracting Party should
at any time decide to commence to operate, or to increase the capacity of its
services, within the total capacity to which it is entitled under the preceding
paragraphs, and gives in reasonable time advance notification thereof, the
airline of the other Contracting Party shall withdraw correspondingly some or
all of the additional capacity which it had been operating.
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Article 7

1. Les entreprises d6sign~es par les deux Parties contractantes auront ]a
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise de chacune des Parties contractantes devra, en exploitant
les services convenus, prendre en consid6ration les int~r~ts de l'entreprise
d~sign~e par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que
cette derni~re assure sur tout ou partie des memes routes.

3. La capacit6 offerte par les entreprises d~sign~es pour les passagers, les
marchandises et le courrier A d6barquer et embarquer sur les routes internatio-
nales correspondant A la section pertinente de l'annexe devra etre proportion-
nelle A la demande de trafic entre les terminus des routes indiqu6es.

4. La capacit6 totale sera, dans la mesure du possible, r~partie 6galement
entre les entreprises d~sign~es sauf s'il en est dcid6 autrement conform6ment
aux dispositions du paragraphe 7 ci-dessous.

5. La capacit6 qui devra Etre offerte et la fr6quence des services A assurer
sur les routes indiquges seront examin6es, arr&tes et r6examin6es de temps A
autre par les autorit6s agronautiques des deux Parties contractantes.

6. Afin de r6pondre aux demandes de trafic de caract~re temporaire et
impr6vu, les entreprises d6sign6es pourront, nonobstant les dispositions des
alin~as 3 et 4 ci-dessus, convenir des augmentations temporaires de la capacit6
n6cessaires pour r6pondre A la demande de trafic.

7. Si l'une des Parties contractantes ne d6sire pas, A titre permanent ou
temporaire, utiliser tout ou partie de la capacit6 A laquelle elle a droit en vertu
des paragraphes pr6c6dents, ladite Partie contractante pourra prendre des
arrangements avec 1'autre Partie contractante, dont elles arrateront entre elles
les conditions pour que l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante
utilise la capacit6 suppl6mentaire de fagon A conserver la capacit6 totale arret6e
entre elles conform6ment aux paragraphes pr6c6dents. Toutefois, une condition
de cet arrangement sera que si la premiere Partie contractante d6cide A un
moment quelconque de commencer A utiliser ou A augmenter la capacit6 de ses
services dans toute mesure o i elle en a le droit en vertu des paragraphes
pr6c6dents et donne un pr6avis suffisant, 1'entreprise de l'autre Partie contrac-
tante retirera tout ou partie de la capacit6 suppl6mentaire qu'elle utilisait.
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8) If a route or part of it referred to in Parts I and II of the Annex is served
by the airlines of both Contracting Parties, these airlines may consult together
to arrive at a formula of cooperation about the said route or part of it. Any
agreed formula will be submitted for approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties.

9) Whenever a service of a designated airline of a Contracting Party is
operated on a route via intermediate points and/or to points beyond the
territory of the other Contracting Party, a capacity additional to that established
in accordance with the preceding paragraphs 3) to 6) may be offered by that
airline subject to agreement between the competent aeronautical authorities.

Article 8

1) In the following paragraphs, the term " tariff" means the prices to be
paid for the carriage of passengers, baggage and freight and the conditions
under which those prices apply, including prices and conditions for agency
and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for the
carriage off mail.

2) The tariffs to be charged by the airlines of one Party for carriage to or
from the territory of the other Party shall be established at reasonable levels,
due regard being to all relevant factors, including cost of operation, reasonable
profit, and the tariffs of other airlines.

3) The tariffs referred to in paragraph 2) of this Article shall, if possible,
be agreed by the airlines concerned of both Parties, after consultation with the
other airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement
shall, wherever possible, be reached by the use of the procedures of the Inter-
national Air Transport Association for the working out of tariffs.

4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aero-
nautical authorities of both Parties at least ninety days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject
to the agreement of the said authorities.

5) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical
authorities has expressed this approval within thirty days from the date of
submission, in accordance with paragraph 4) of this Article, these tariffs shall
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8. Si une route - ou une partie de route - mentionn6e aux sections I et II
de l'annexe est desservie par les entreprises des deux Parties contractantes,
lesdites entreprises pourront se consulter pour trouver une formule de coop6-
ration sur ladite route ou partie de ladite route. Toute formule arret~e sera
soumise A l'approbation des autorit~s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes.

9. Chaque fois qu'un service est assur6 par l'entreprise d6sign6e par une
Partie contractante sur une route passant par des points interm~diaires et/ou
aboutissant a des points situs au-dela du territoire de l'autre Partie contrac-
tante, ladite entreprise pourra offrir une capacit6 en suppl6ment de celle qui
aura W fixe conform~ment aux paragraphes 3 A 6 pr6c6dents, sous r6serve
d'un accord entre les autorit~s a6ronautiques comptentes.

Article 8

1. Dans les paragraphes suivants, le terme < tarif > d6signe le prix pergu
pour le transport des passagers et des marchandises et les conditions dans
lesquelles il est appliqu6, y compris les commissions pergues et les conditions
impos6es par les agences et autres services auxiliaires, mais non compris les
paiements et les conditions concernant le transport du courrier.

2. Les tarifs que l'entreprise de l'une des Parties appliquera au transport
A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fix6s A
des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 16ments d'appr~ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n6fice
normal et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises.

3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 seront si possible fixes d'un commun
accord par les entreprises int~ress6es des deux Parties, apr~s consultation avec
les autres entreprises exploitant toute ou partie de la meme route; les entreprises
devront autant que possible r6aliser cet accord en recourant aux proc6dures
de l'Association du transport a~rien international relatives A la fixation des
tarifs.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des deux Parties au moins 90 jours avant la date envisag6e pour
leur entree en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra 8tre r6duit,
sous reserve de l'accord desdites autorit~s.

5. Cette approbation pourra 8tre donn~e express~ment. Si ni l'une ni
l'autre des autorit6s a~ronautiques n'a exprim6 son approbation dans un d6lai
de 30 jours A compter de la date A laquelle ils auront W soumis conform~ment
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be considered as approved. In the event of the period for submission being
reduced, as provided for in paragraph 4), the aeronautical authorities may
agree that the period within which any disapproval must be notified shall be
less than thirty days.

6) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3) of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph 5) of
this Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority
notice of its disapproval of any tariff agreed in accordance with the provisions
of paragraph 3), the aeronautical authorities of the two Parties shall, after
consultation with the aeronautical authorities of any other State whose advice
they consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

7) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to
them under paragraph 4) of this Article, or on the determination of any tariff
under paragraph 6) of this Article, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 12 of the present Agreement.

8) A tariff established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a
tariff shall not be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve
months after the date on which it otherwise would have expired.

Article 9

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of
the excess of receipts over expenditure earned by that airline in its territory in
connection with the carriage of passengers, mail and cargo.

Article 10

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
insuring the implementation of, and satisfactory compliance with the provisions
of the present Agreement and the Annex thereto.

Article 11

1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, which may be between aeronautical

No. 11303



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 193

au paragraphe 4 du pr6sent article, les tarifs seront considdr6s comme approuv~s.
Au cas oii le d6lai de soumission des tarifs serait r~duit conform6ment au
paragraphe 4, les autorit6s a6ronautiques pourront convenir que le d6lai dans
lequel toute d~sapprobation devra 8tre communiqu6e sera inf6rieur A 30 jours.

6. Si un tarif ne peut pas 8tre arrt6 d'un commun accord conform6ment
au paragraphe 3 du present article, ou si, dans le d6lai applicable conform6-
ment au paragraphe 5, une autorit6 a6ronautique informe l'autre autorit6
a~ronautique qu'elle d6sapprouve un tarif arrt6 d'un commun accord confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 3, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties s'efforceront, apr~s consultation de toute autre autorit6 a~ro-
nautique dont elles estiment que l'avis leur est utile, de fixer le tarif par voie
d'accord entre elles.

7. Si les autorit6s aronautiques ne parviennent pas Ai s'entendre au sujet
d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4 du pr6sent article,
ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 6, le diff~rend sera r6gl6
comme il est dit A l'article 12 du present Accord.

8. Un tarif 6tabli conform~ment aux dispositions du pr6sent article
demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6 fix6. Toutefois,
un tarif ne sera pas prorog6 en vertu du present paragraphe pour une p~riode
sup6rieure A 12 mois A compter de la date A laquelle il aurait expire.

Article 9

Chaque Partie contractante s'engage A accorder aux entreprises d~sign~es
de l'autre Partie le libre transfert, au taux de change officiel, de l'exc~dent des
recettes sur les d~penses r~alis~es par ces entreprises sur son territoire provenant
du transport de passagers, de courrier et de fret.

Article 10

Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a~ronautiques des
Parties contractantes se consulteront de temps Ai autre en vue d'assurer le
respect et une application satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et
de son Annexe.

Article 11

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du pr6sent Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu avec l'autre Partie contractante. Ces consultations qui pourront
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authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days from the date of the request. Modifi-
cations so agreed upon shall come into force when they have been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

2) Modifications to the Annex of this Agreement may be made by direct
agreement between the competent aeronautical authorities of the Contracting
Parties and shall come into force upon notification through diplomatic channels.

Article 12

1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement including its Annex,
the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation.

2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do
not so agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be
submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated
by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so
nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting
Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting
arbitration of the dispute by such a tribunal and the third arbitrator shall be
appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the
third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested
by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In such case, the third arbirator shall be a national of a third State
and shall act as President of the arbitral tribunal.

3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph 2) of this Article.

Article 13

The present Agreement and its Annex shall be amended so as to conform
with any multilateral convention which may become binding on both Con-
tracting Parties.
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avoir lieu A l'6chelon des autorit~s a6ronautiques et pourront se faire directe-
ment ou par correspondance, commenceront dans les 60 (soixante) jours de
la date de la demande. Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur
lorsqu'elles auront W confirm6es par 6change de notes diplomatiques.

2. L'annexe du present Accord pourra tre modifi6e par voie d'accord
direct entre les autorit6s aronautiques comptentes des deux Parties contrac-
tantes; les modifications entreront en vigueur par l'6change de notes
diplomatiques.

Article 12

1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes quant t l'interpr6-
tation ou A l'application du present Accord et de son annexe, elles s'efforceront
en premier lieu de le r~gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie
de n6gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend t la d6cision
d'une personne ou d'un organisme; si elles n'en d6cident pas ainsi, le diff6rend
sera soumis t la demande de l'une ou l'autre Partie A ]a decision d'un tribunal
compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un
et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux premiers. Chaque Partie contractante
nommera son arbitre dans les 60 (soixante) jours de Ia date oii l'une d'elles
aura regu de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend;
le troisi~me arbitre sera d~sign6 dans un nouveau d6lai de 60 (soixante) jours.
Si 1'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans
le d6lai prescrit ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit,
chacune des Parties pourra prier le President du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale de designer un ou plusieurs arbitres, selon les
besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un lttat tiers et
pr~sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 13

Au cas oii une convention multilat6rale entrerait en vigueur A 1'6gard des
deux Parties contractantes, le pr6sent Accord et son Annexe seront modifies
pour 8tre rendus conformes aux dispositions de ladite Convention.
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Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 15

The present Agreement shall come. into force 30 days from the date of
signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Lisbon 14th of June 1971, in duplicate, in the English language.

For the Government of Finland:

M. SALOMIES

For the Government of Portugal:

Rui PATRICIO

ANNEX

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF PORTUGAL AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPEC-

TIVE TERRITORIES

Part I

The airline designated by the Government of Finland may operate scheduled
air services on the following route in both directions:
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Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord; la notification devra atre com-
muniqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin 12 (douze)
mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie l'aura reque, A moins qu'elle ne soit
retir6e d'une commun accord avant 1'expiration de ce d61ai. En l'absence
d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification
sera r6put6e lui re parvenue 14 (quatorze) jours apr~s la date de sa r6ception
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30jours apr~s la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Lisbonne, en double exemplaire, le 14juin 1971, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique finlandaise:

M. SALOMIES

Pour le Gouvernement portugais:

Rui PATRICIO

ANNEXE

Ak L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rtpu-
BLIQUE FINLANDAISE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX

PAYS ET AU-DELk

Section I

L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement portugais sera autoris~e i exploiter,
dans les deux sens, des services a~riens r~guliers sur chacune des routes indiqu6es
ci-apr~s:
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Finland - one or more intermediate stops - one point in Portugal and fur-
ther points beyond.

While operating these services, it shall have the right:

a) to put down in the territory of Portugal passengers, cargo and mail taken on in the
territory of Finland;

b) to take on in the territory of Portugal passengers, cargo and mail destined for the
territory of Finland;

c) to omit one or more intermediate stops and some or all of the points beyond on the
specified route, provided the omissions are previously published in the timetables.

Part II

The airline designated by the Government of Portugal may operate scheduled
air services on the following route in both directions:

Portugal - one or more intermediate stops - one point in Finland and

further points beyond.

While operating these services it shall have the right:

a) to put down on the territory of Finland passengers, cargo and mail taken on in the
territory of Portugal;

b) to take on in the territory of Finland passengers, cargo and mail destined for the
territory of Portugal;

c) to omit one or more intermediate stops and some or all of the points beyond on the
specified route, provided the omissions are previously published in the timetables.

Part III

1. For the operation of the routes indicated in Parts I and II above, the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties shall agree on the specification of the
routes including the intermediate stops and points beyond.

2. The aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree to grant
to the airline of either Party traffic rights in addition to those contemplated in Parts I
and II, establishing the conditions under which those rights may be exercised.
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D'un ou de plusieurs points en Finlande A un ou plusieurs points au Portu-
gal et A d'autres points au-delA.

En assurant ces services, elle aura le droit:

a) De d~barquer sur le territoire portugais des passagers, des marchandises et du
courrier embarqu6s sur le territoire finlandais;

b) D'embarquer sur le territoire portugais des passagers, des marchandises et du
courrier destines au territoire finlandais;

c) D'omettre une ou plusieurs escales et tout ou partie des points au-delA de la route
indiqu~e A condition que cela soit pr~alablement spcifi dans les horaires.

Section II

L'entreprise d6sign~e par le Gouvernement portugais sera autoris~e A exploiter,
dans les deux sens, des services a~riens r~guliers sur chacune des routes indiqu~es
ci-apr~s:

D'un ou plusieurs points au Portugal A un ou plusieurs points en Finlande

et A d'autres points au-delA.

En assurant ces services, elle aura le droit:

a) De d~barquer sur le territoire finlandais des passagers, des marchandises et du
courrier embarqu~s sur le territoire portugais;

b) D'embarquer sur le territoire finlandais des passagers, des marchandises et du
courrier destin6s au territoire portugais;

c) D'omettre une ou plusieurs escales et tout ou partie des points au-del'A de la
route indiqu~e A condition que cela soit pr6alablement sp~cifi6 dans les horaires.

Section III

1. Pour l'exploitation des routes indiqu~es aux sections I et II ci-dessus, les
autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se mettront d'accord pour sp6cifier
les routes y compris les escales et les points au-delA.

2. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes pourront accorder A
l'entreprise de l'une ou l'autre des Parties des droits d'exploitation autres que ceux
qui sont vis~s aux sections I et II, fixant les conditions dans lesquelles ces droits pour-
ront 8tre exerc6s.

N O 11303





No. 11304

LEBANON
and

LIBERIA

Agreement for the establishment and operation of air services
between and beyond their respective territories (with annex).
Signed at Beirut on 27 July 1961

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 28 August 1971.

LIBAN
et

LIBE RIA

Accord relatif it l'atablissement et i rexploitation de services
aeriens entre leurs territoires respectifs et au-delia (avec
annexe). Sign6 i Beyrouth le 27 juillet 1961

Textes authentiques: anglais et arabe.

Enregistre par 1' Organisation de l'aviation civile internationale le 28 ao0t 1971.



202 United Nations - Treaty Series 1971

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LIBERIA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LEBANON FOR THE ESTABLISH-
MENT AND OPERATION OF AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Liberia and the Government of the
Republic of Lebanon, hereinafter referred to as the Contracting Parties, being
Contracting Parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 2, the terms
of which Convention are binding on both parties, and desiring to enter into
an Agreement for the operation of air transport services between and beyond
their respective territories, have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

(a) The term" aeronautical authorities "means, in the case of the Republic
of Lebanon, the Minister of Public Works and Transport and any person
or body authorized to perform the functions presently exercised by the said
Minister or similar functions and, in the case of the Republic of Liberia, the
Postmaster General and any person or body authorized to perform any
functions exercised by the said Postmaster General or similar functions;

(b) The terms " air service ", "international air service ", and " airline"
have the meanings specified in the Convention;

(c) The term " capacity " in relation to an aircraft means the load of
that aircraft available on a route or section of a route; and the term" capacity "
in relation to a specified air service means the capacity on the aircraft used on
such service, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a
given period and route or section of a route;

(d) The term "the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,

1 Came into force provisionally on 27 July 1961, the date of its signature, in accordance with

article XVI.
I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and
94 thereof;

(e) The term " designated airline(s) " means an airline or airlines, which
one Contracting Party shall have designated in writing to the other Contracting
Party, in accordance with Article II of this Agreement;

(f) The term " prohibited area " means the area and the air space above
that area over or through which any prohibition to the flying of an aircraft
of any description may be imposed by the Party concerned in accordance
with Article 9 of the Convention on International Civil Aviation;

(g) The term " territory" in relation to a Contracting Party means the
land areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty,
suzerainty, protection or trusteeship of that Contracting Party.

Article II

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
by virtue of the present Agreement air services on the routes specified in the
appropriate section of the schedule in the Annex to the present Agreement
(hereinafter respectively referred to as the agreed services and the agreed
routes). On receipt of the designation of an airline, that other Contracting
Party shall, subject to the provision of Paragraph (2) of this Article and of
Article 8 of the present Agreement, without delay grant to that airline the
appropriate operating authorisation.

(2) Before granting the authorization referred to in Paragraph (1) of
this Article, the aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it
is qualified to fulfill the present Agreement and the conditions prescribed
under the laws and regulations which they normally apply in respect to the
operation of airlines.

(3) At any time after the provisions of Paragraph (1) of this Article have
been complied with an airline as designated and authorized may begin to ope-
rate the agreed services..

(4) The operation of the air services in the areas declared as prohibited
areas by a Contracting Party shall be subject to the approval of this Con-
tracting Party.
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5) Certificates of airworthiness, certificates of competency, qualifications
and licences issued or rendered valid by one Contracting Party and still in
force shall be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose
of operating the routes and services specified in the Annex. Each Contracting
Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the flight over
its own territory, certificates of competency and licences granted to its own
nationals by the other Contracting Party.

(6) The laws, rules, regulations and instructions of one Contracting
Party, especially those relating to the entry into or departure from its territory
of passengers, crew, cargo or aircraft engaged in International air navigation
(such as regulations relating to entry, exit, immigration, passports, customs
and quarantine), shall be applicable to the passengers, crew, cargo and aircraft
of the designated airlines of the other Contracting Party, while within the
territory of the former Contracting Party.

Article III
For the purpose of operating international air services by the designated

airlines, each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
following rights:

(1) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(2) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(3) to embark and disembark at the points in the said territory named on
each of the agreed services international traffic in passengers, mail and cargo.

Article IV
In order to maintain equilibrium between the capacity of the specified air

services and the requirements of the public for air transport on the specified
air routes and in order to maintain proper relationship between the specified
services and other air services operating on the specified air routes, the Con-
tracting Parties agree as follows:

(A) The air transport offered by the airlines of each Contracting Party
on the specified air routes shall bear a close relationship to the needs of the
public for air transport and to the traffic interests of the airlines concerned as
defined in this Agreement.

(B) The services provided by a designated airline or airlines under this
Agreement shall retain as their primary objectives the general principle that
capacity shall be related:
(1) to the requirements of traffic between the country of origin of the air

services and the destination on the specified routes;
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(2) to air transport needs of the area through which the airline passes, and

(3) the requirements of through airline operations.

Article V

(1) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, as long in
advance as practicable, copies of time tables, traffic schedules including any
modificati'on thereof, and all other relevant information concerning the
operation of the specified air services.

(2) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party statistics
relating to the traffic carried on their air services to, from or over the territory
of the other Contracting Party showing the origin and destination of the
traffic.

Article VI

The rates on any agreed service shall be fixed at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, the characteristics of each service and the rates of other airlines, oper-
ating over the same route or route segment. These rates shall be fixed in
accordance with the following provisions:

(a) The rates should, if possible, be fixed for each route by agreement between
the designated airlines concerned, in consultation with other airlines
operating over the same route or route segment. Such agreement shall,
where possible, be reached through or in accordance with the procedures
of the International Air Transport Association.

(b) The rates so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least one month prior to the
proposed date of introduction. This period may be reduced in special
cases if the aeronautical authorities so agree.

(c) If the designated airlines fail to agree or if the rates are not approved by the
aeronautical authorities of one Contracting Party, the aeronautical
authorities of both Contracting Parties shall endeavour to secure agreement
on the rates to be established.

(d) If no accord as envisaged in section (c) above is reached between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, the provisions of
Article XII of this Agreement shall apply.
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(e) Until such time as an arbitral award is rendered, the Contracting Party
which has expressed disagreement with the rates shall be entitled to require
the other Contracting Party to maintain the rates previously in effect.

Article VII

(1) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores on board an aircraft of the designated airline of one Contracting
Party on arrival in the territory of the other Contracting Party shall be exempt
from all national duties and charges including customs duties and inspection
fees even though such supplies are used by aircraft on flights in that territory.
The goods so exempted shall not be unloaded except with the approval of the
Customs Authorities of the other Contracting Party, and if unloaded, shall be
kept under customs supervision until required for use of the aircraft of the
designated airline or re-exported.

(2) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts regular equipment and
aircraft stores introduced into or taken on board aircraft of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the first Contracting Party for use in the operation of the
agreed services shall be accorded treatment not less favourable than that
granted by the second Contracting Party to airlines of the most favoured
nation or to its national airlines, engaged in international air services.

Article VIII

Each Contracting Party shall have the right after consultation with the
other Contracting Party to refuse to accept the designation of an airline, to
withold, revoke, or impose appropriate conditions as it may deem necessary
with respect to an operating permission, in case it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of the airlines are vested in the nationals of
the other Contracting Party, or in case of failure by designated airline of the
other Contracting Party to comply with the laws and regulations of the former
Contracting Party. In the event of action by one Contracting Party under this
Article the rights of the other Contracting Party under Article XII shall not
be prejudiced.

Article IX

(1) Each Contracting Party undertakes to offer assistance in its territory
to a distressed aircraft of the other Contracting Party, used for the exploitation
of specified air services; said assistance shall be in the same manner as though
it were concerning its own aircraft operating similar international services.
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(2) In case an accident occurs to such an aircraft causing death or injury
to person(s) or serious damage to aircraft, the Contracting Party in whose
territory the accident occurs shall investigate into the circumstances of the
accident. The Contracting Party to whom the aircraft is related shall be
authorized to send observers who shall assist in the investigations. A report of
the findings is to be communicated to the other Contracting Party by the Party
conducting the investigations.

Article X

(1) There shall be consultation as necessary between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all
matters effecting the fulfillment of the present Agreement.

(2) Either Contracting Party may, at any time, request consultation with
the other Party if the former Party considers it desirable to modify or amend
any provision of the present Agreement or its annex. Such consultation shall
begin within sixty days from the date of the request. Modifications agreed
between the Contracting Parties as a result of such consultations shall come
into effect:

(a) in respect of provisions of the Agreement other than those of the Annex,
when the Contracting Parties confirm by an Exchange of Notes through
the diplomatic channel that the respective constitutional procedures
required to give effect to such modifications have been carried out; and

(b) in respect of the provisions of the Annex, when confirmed by an Exchange
of Notes.

Article XI

(1) Either Contracting Party may, at any time, give notice to the other
Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the other Party and the International Civil Aviation
Organization. This Agreement shall then terminate one year after the date of
receipt of the notice by the other Party, unless the notice is withdrawn by
Agreement before the expiry of this period.

(2) In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting
Party notice shall be deemed to have been received fourteen days after the
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.
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Article XII

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement and/or its Annex, the
Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation
they hereby agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal set up
by agreement between them or to any tribunal competent to decide it, estab-
lished within the International Civil Aviation Organization, or to the Inter-
national Court of Justice.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given,
including any interim recommendation made under paragraph (2) of this
Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with the decision given under para-
graph (2) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or
revoke any rights which it has granted by virtue of the present Agreement to
the Contracting Party in default or to the designated airline(s) of the said
Contracting Party in default.

Article XIII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this
Agreement shall be modified to conform with the provisions of such convention
or agreement.

Article XIV

The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the " Agreement " shall include references to the Annex,
except where otherwise expressly provided.

Article XV

This Agreement and its Annex and any exchange of notes shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.
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Article XVI

The present Agreement shall be provisionally applicable from the date of
its signature and shall come into force from the date of exchange of notes
stating that the formalities required by the National Legislature of each
Contracting Party have been met.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE this twenty-seventh day of July AD 1961, at Beirut in duplicate in

the Arabic and English languages, both texts being equally authentic.

In case of difference the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Lebanon:

[Signed - Signd] 1

For the Government
of the Republic of Liberia:

[Signed - Sign6] 2

ANNEX

SECTION 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Lebanese Government

Beirut - Khartoum - Fort Lamy - Kano - Lagos - Accra - Abidjan -
Monrovia and/or Robertsfield - Freetown - Dakar - Casablanca - Tripoli -
Beirut and vice-versa.

NOTE:

The designated airline or airlines of the Lebanese Government may on any or
all flights omit calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed
services on these routes begin in Lebanon.

1 Signed by S. E. Kamal Djomblatt - Signd par S. E. Kamal Djomblatt.
2 Signed by H. E. M. McKinley de Shield - Signd par H. E. M. McKinley de Shield.
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SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Liberian Government

Monrovia and/or Robertsfield - Abidjan - Accra - Lagos - Kano - Fort
Lamy - Khartoum - Beirut - Tripoli - Casablanca - Dakar - Freetown - Mon-
rovia and/or Robertsfield and vice-versa.

NOTE:

The designated airline or airlines of the Liberian Government may on any or all
flights omit calling at any of the above-mentioned points provided that the agreed
services on these routes begin in Liberia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD " ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DU LIBl RIA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE LIBANAISE RELATIF A L'I2TABLISSE-
MENT ET A L'EXPLOITATION DE SERVICES AI RIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la R~publique du Lib6ria et le Gouvernement de la
R~publique libanaise, ci-apr~s d~nomm~s les ( Parties contractantes >, 6tant
parties contractantes A la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 2, et 6tant li6s par les termes
de ladite Convention, et d6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des
services de transports a6riens entre les territoires des deux pays et au-deld, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression « autorit6s a6ronautiques > s'entend, en ce qui concerne
la R6publique libanaise, du Ministre des travaux publics et des transports et
de toute personne ou de tout organisme habilit6s A remplir les fonctions actuel-
lement exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires, et, en ce qui
concerne la R6publique du Lib6ria, du Ministre des postes et t616graphes et
de toute personne ou de tout organisme habilit6s A remplir les fonctions
exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires;

b) Les expressions < service a6rien >>, < service a6rien international >, et
« entreprise o ont le sens que leur donne la Convention;

c) Le terme o capacit6 >>, appliqu6 A un a6ronef, s'entend de la charge de
l'a6ronef sur une route ou sur une section de route donn6e; et le terme
< capacit6 o appliqu6 A un service a~rien indiqu6 s'entend de la capacit6 des
a6ronefs affect6s A ce service multipli6e par la fr6quence des vols effectu6s par
ces a6ronefs durant une p6riode et sur une route ou section de route donn6es;

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 27 juillet 1961, date de la signature, conform~ment El

'article XVI.
2 Nations Unies, Recuedl des Traits, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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d) Le terme <« Convention > d~signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi
que toute annexe adopt~e conform~ment A 1'article 90 de ladite Convention et
tout amendement apport6 aux annexes ou A la Convention conform~ment
aux articles 90 et 94 de celle-ci;

e) L'expression << entreprises d~sign~es >> s'entend d'une entreprise ou
d'entreprises de transports a~riens que l'une des Parties contractantes aura
d~sign~es, par 6crit A l'autre Partie contractante, conform~ment aux disposi-
tions de l'article II du present Accord;

f) L'expression « zone interdite > s'entend de la zone et de l'espace
a~rien situ6 au-dessus de cette zone dont le survol ou la travers~e pourront
etre interdits A tout a6ronef par la Partie int~ress~e, conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 9 de la Convention relative A l'aviation civile internationale;

g) Le terme « territoire > d~signe, pour chaque Partie contractante, les
regions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes places sous la souve-
rainet6, ]a suzerainet6, la protection ou la tutelle de cette Partie contractante.

Article II

1. Chaque Partie contractante pourra designer par 6crit A l'autre Partie
une ou plusieurs entreprises qui sera charg~e d'assurer, en vertu du present
Accord, des services a~riens sur les routes indiques dans la section appropri~e
du tableau figurant en annexe au present Accord (ci-apr~s d~nomm~s, respec-
tivement, << services convenus > et << routes indiqu6es ). Au requ de la d~si-
gnation d'une entreprise, l'autre Partie contractante devra, sous reserve des
dispositions du paragraphe 2 du present article et de l'article 8 du present
Accord, accorder sans d~lai la permission d'exploitation voulue A cette
entreprise.

2. Avant d'accorder la permission vis~e au paragraphe 1 du present
article, les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
de 1'entreprise d6sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
satisfaire au present Accord et de remplir les conditions prescrites par les lois
et les r~glements qu'elles appliquent normalement A I'exploitation des entre-
prises a6riennes.

3. Une fois les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article excutes,
une entreprise d6sign6e et autoris~e pourra A tout moment mettre en exploi-
tation les services convenus.
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4. L'exploitation des services a~riens dans les zones dclar~es zones
interdites par une Partie contractante devra etre approuv~e par cette Partie
contractante.

5. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude, les permis et les
licences d~livrrs ou valid~s par une Partie contractante et encore en vigueur
seront reconnus valables par l'autre Partie contractante pour l'exploitation des
routes et des services indiqu~s dans l'annexe. Cependant, chaque Partie
contractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre comme valables, pour la
circulation au-dessus de son territoire, les brevets d'aptitude et licences confr~s
A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

6. Les lois, instructions, r~gles et r~glements de l'une des Parties contrac-
tantes, notamment ceux qui r~gissent sur son territoire l'entr~e ou la sortie
des passagers, 6quipages, marchandises et des a~ronefs employ~s Ai la navigation
internationale (tels que les r~glements relatifs aux formalitrs d'entr~e, de
cong6 d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine) seront
applicables aux passagers, 6quipages, marchandises et arronefs des entreprises
d~sign~es de l'autre Partie contractante, pendant leur presence sur le territoire
de la premiere Partie contractante.

Article III

Aux fins d'exploitation des services internationaux par les entreprises
d~sign6es, chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits
suivants:

1) de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

2) d'y faire des escales non commerciales;

3) d'y embarquer ou d~barquer, en trafic international, aux points d~sign~s
pour chacun des services convenus, des passagers, des marchandises et du
courrier.

Article IV

Afin de maintenir l'quilibre entre la capacit6 des services convenus et
les besoins du public en transports a~riens sur les routes indiqu6es, et afin de
maintenir les rapports voulus entre les services convenus et les autres services
ariens exploitant les routes indiqu~es, les Parties contractantes conviennent
de ce qui suit:

A. Les transports a~iens assures par les entreprises d~sign6es par chaque
Partie contractante sur les routes indiqu~es seront en rapport 6troit avec les
besoins du public en transports a~riens et les int~rts commerciaux des entre-
prises d6sign6es tels qu'ils sont d~finis dans le present Accord.
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B. Les services assures par une entreprise d~sign~e ou des entreprises
d~sign~es en vertu du present Accord auront pour but essentiel de se conformer
au principe gn~ral selon lequel la capacit6 devra 8tre proportionn~e:

1. Aux exigences du trafic entre le pays d'origine des services adriens et la
destination sur les routes indiqu6es;

2. Aux exigences du trafic dans les regions desservies, et

3. Aux exigences de l'exploitation des services long-courrier.

Article V

1. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~sign~es
communiquent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante,
aussi longtemps t l'avance que possible, des exemplaires des tableaux indi-
cateurs et des horaires, avec toutes les modifications y apport~es, ainsi que
tous autres renseignements utiles concernant l'exploitation des services
convenus.

2. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d6sign~es
communiquent aux autorit~s arronautiques de l'autre Partie les statistiques
du trafic A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie ou le
survolant, achemin& par leurs services a~riens; ces statistiques devront indiquer
l'origine et la destination du trafic.

Article VI

Les tarifs pour les services convenus seront fixes A des taux raisonnables
compte dfiment tenu de tous les 6lments d'apprrciation pertinents, notam-
ment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b6n~fice normal, des
caract~ristiques de chaque service et des tarifs appliques par les autres entre-
prises sur tout ou partie des routes indiqu~es.

a) Les tarifs seront, si possible, fixes pour chaque route d'un commun accord
par les entreprises d~sign~es int~ress~es, apr~s consultation des autres
entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route. Les entreprises
devront, autant que possible, r~aliser cet accord en recourant aux procedures
de l'Association du transport a~rien international ou conform~ment t celles-
ci.

b) Les tarifs ainsi convenus devront Etre soumis t l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes un mois au moins avant la date
propose pour leur mise en vigueur. Dans des cas spciaux, ce d~lai pourra
etre rduit sous reserve de l'accord desdites autorit~s.
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c) Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas A s'entendre ou si les autorit~s
a~ronautiques d'une Partie contractante n'acceptent pas les tarifs, les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de
fixer les tarifs d'un commun accord.

d) Si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties ne parviennent pas A s'enten-
dre de la manire pr~vue au paragraphe c ci-dessus, les dispositions de
l'article XII du present Accord seront appliqu~es.

e) En attendant qu'un arbitrage soit rendu, la Partie contractante qui a
exprim6 son d~saccord sur les tarifs pourra demander A l'autre Partie
contractante de maintenir les tarifs pr6c~demment appliques.

Article VII

1. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, 1'6qui-
pement normal et les provisions de bord se trouvant A bord d'un a~ronef de
l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes lors de l'entr~e
dudit a~ronef sur le territoire de l'autre Partie contractante seront exempt6s
de tous droits et taxes nationaux, y compris les droits de douane et les frais
d'inspection, alors meme qu'ils seraient utilis6s par les a6ronefs au cours de
trajets effectu~s au-dessus de ce territoire. Les articles ainsi exempt6s ne seront
dcharg~s qu'avec l'assentiment des autorit6s douanirres de l'autre Partie
contractante et, s'ils sont d6charg~s, ils seront gard~s sous contr6le douanier
jusqu'd ce qu'ils soient utilis~s pour les besoins de l'a~ronef de l'entreprise
d~sign~e ou jusqu'A leur r~exportation.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6qui-
pement normal et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une
des Parties contractantes ou pris A bord d'un a~ronef de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante par l'entreprise
d6sign~e de la premi&re Partie contractante ou en son nom, en vue de leur
utilisation dans l'exploitation des services convenus, b~n~ficieront d'un trai-
tement aussi favorable que celui qui est accord6 par la deuxi~me Partie aux
entreprises de la nation la plus favoris~e ou A ses propres entreprises exploitant
des services a6riens internationaux.

Article VIII

Chaque Partie contractante pourra, apr~s consultation avec l'autre Partie
contractante, refuser d'accepter la designation d'une entreprise, refuser une
autorisation d'exploitation, r~voquer une telle autorisation ou stipuler les
conditions ncessaires, dans tous les cas oil elle n'aura pas la certitude qu'une
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part importante de la proprit6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont
entre les mains de ressortissants de l'autre Partie contractante, ou dans tous
les cas oii l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante ne se confor-
mera pas aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante. Aucune
mesure que pourrait 6ventuellement prendre une Partie contractante en vertu
du pr6sent article ne portera atteinte aux droits qui appartiennent A l'autre
Partie contractante aux termes de l'article XII.

Article IX

1. Chaque Partie contractante s'engage d porter assistance, sur son
territoire, aux a~ronefs en dtresse de l'autre Partie contractante utilisds dans
l'exploitation des services convenus; ladite assistance sera fournie de la meme
fagon que s'il s'agissait de ses propres a~ronefs assurant des services inter-
nationaux similaires.

2. Au cas oil un accident frapperait un de ces a~ronefs, causant le dc~s
d'une ou plusieurs personnes ou leur infligeant des blessures et causant des
dommages graves A l'a~ronef, la Partie contractante dans le territoire de
laquelle se produit l'accident fera une enqu~te sur les circonstances dudit
accident. La Partie contractante de laquelle relve l'a6ronef sera autoris~e A
envoyer des observateurs qui participeront A 1'enqu8te. Un rapport sur les
conclusions de l'enquate devra 8tre communiqu6 A l'autre Partie contractante
par la Partie qui conduit l'enquate.

Article X

1. Des consultations auront lieu, lorsque cela sera n~cessaire, entre les
autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes en vue d'assurer une 6troite
collaboration dans tous les domaines touchant 1'ex6cution du present Accord.

2. Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, demander des
consultations avec l'autre Partie contractante si elle estime souhaitable de
modifier toute disposition du pr6sent Accord ou de son annexe. Ces consulta-
tions devront commencer dans les 60 jours de la date de la demande. Les
modifications dont les Parties contractantes seront convenues A la suite de ces
consultations prendront effet:
a) En ce qui concerne les dispositions de l'Accord autres que celles de l'annexe,

lorsque les Parties contractantes auront confirm6 par un 6change de notes
diplomatiques qu'elles ont donn6 effet aux modifications conformment a
leurs procedures constitutionnelles respectives;

b) En ce qui concerne les dispositions de l'annexe, lorsque ces modifications
auront W confirm~es par un 6change de notes.
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Article XI

1. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, notifier A
l'autre son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra
etre communiqu~e simultan~ment A l'autre Partie et A l'Organisation de
l'aviation civile internationale. Le pr6sent Accord prendra alors fin un an
apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante aura recu la notification,
A moins que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord avant 1'expiration de
ce d~lai.

2. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contrac-
tante, la notification sera r~put6e lui 8tre parvenue 14 jours apr~s la date de
sa r6ception par I'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XII

1. Si un diff6rend s'61&ve entre les Parties contractantes quant A l'inter-
protation ou A l'application du present Accord ou de son annexe, elles s'effor-
ceront en premier lieu de le r~gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r glement par voie
de n6gociations, elles conviennent alors de soumettre le diff~rend A la d6cision
d'un tribunal arbitral institu6 d'un commun accord ou de tout tribunal com-
patent en la mati~re, institu6 dans le cadre de 'Organisation de l'aviation civile
internationale, ou A la Cour internationale de Justice.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article, y compris toute
recommandation int6rimaire faite en application dudit paragraphe.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura d~sign~e
ne se conforme pas A la d6cision rendue en application du paragraphe 2 du
prdsent article, 'autre Partie contractante pourra, pour la dur6e du manque-
ment, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura accord6s
en vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante en d6faut ou A 1'entreprise
ou aux entreprises d~sign~es de ladite Partie contractante.

Article XIII

Au cas oii serait conclu, en mati re de transports a6riens, une convention
ou un accord de caractre multilat6ral auquel adh6reraient les deux Parties
contractantes, le present Accord sera rendu conforme aux dispositions de
ladite convention ou dudit accord.
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Article XIV

L'annexe au present Accord sera considdr~e comme faisant partie int6-
grante de l'Accord, et toute mention de 1'«< Accord )> visera 6galement l'annexe,
sauf s'il en est dispos6 autrement de faqon expresse.

Article XV

Le present Accord et son annexe et tout 6change de notes seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVI

Le present Accord sera applicable A titre provisoire i la date de sa signature
et entrera en vigueur A la date de l'6change de notes indiquant que les formalit~s
requises par l'organe lgislatif de chaque Partie ont t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment autoris6s
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT A Beyrouth, le 27 juillet 1961, en double exemplaire, en langues
anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

En cas de diff6rend, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique libanaise:

[S. E. KAMAL DJOMIBLATT]

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Lib6ria:

[H. E. M. MCKNLEY DE SHIELD]
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ANNEXE

SECTION I

Routes qu'exploiteront 1'entreprise ou les entreprises disignees
par le Gouvernement libanais

Beyrouth - Khartoum - Fort-Lamy - Kano - Lagos - Accra - Abidjan -

Monrovia et (ou) Robertsfield - Freetown - Dakar - Casablanca - Tripoli -

Beyrouth et vice-versa.

NOTE:

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement libanais peuvent,
lors de tout vol, supprimer toute escale mentionn~e ci-dessus, i condition que les
services convenus assures sur ces routes aient leur point de depart sur le territoire
libanais.

SECTION II

Routes qu'exploiteront l'entreprise ou les entreprises designies
par le Gouvernement du Liberia

Monrovia et (ou) Robertsfield - Abidjan - Accra - Lagos - Kano - Fort-

Lamy - Khartoum - Beyrouth - Tripoli - Casablanca - Dakar - Freetown -
Monrovia et (ou) Robertsfield et vice-versa.

NOTE:

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement du Liberia peu-

vent, lors de tout vol, supprimer toute escale mentionn~e ci-dessus, i condition que
les services convenus assures sur ces routes aient leur point de depart sur le territoire
lib6rien.
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LEBANON
and

SENEGAL

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Beirut on
27 December 1966

Authentic texts: Arabic and French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 28 August 1971.

LIBAN
et

SENE GAL

Accord relatif au transport a6rien (avec annexe). Signe 'a Beyrouth
le 27 d6cembre 1966

Textes authentiques: arabe et franpais.

Enregistri par l" Organisation de l'aviation civile internationale le 28 aoat 1971.
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE LIBANAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU SP2N1tGAL RELATIF AU TRANSPORT
A1tRIEN

Le Gouvernement de la R6publique Libanaise et le Gouvernement de
la Rpublique du S~n6gal,

D6sireux de favoriser le d~veloppement des transports a6riens entre la
R~publique Libanaise et la R~publique du S6n6gal et de poursuivre, dans la
plus large mesure possible, la coop6ration internationale dans ce domaine,

D6sireux d'appliquer A ces transports les principes et les dispositions de
la Convention relative A l'Aviation Civile Internationale, sign6e A Chicago
le 7 d~cembre 1944 2,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

GI2NtRALITIS

Article premier

Pour l'application du present Accord et de son Annexe:

1) Le mot << Territoire >> s'entend tel qu'il est d~fini A l'article 2 de la
Convention relative A l'Aviation Civile Internationale.

2) L'expression << Autorit~s Aronautiques >> signifie:

En ce qui concerne la R~publique Libanaise, le Minist~re des Travaux Publics
et des Transports - Direction Gn6rale des Transports,

En ce qui concerne la R6publique du Sn6gal, le Ministre charg6 des Transports
A6riens.

Ou dans l'un et l'autre cas, toute personne ou tout service autoris6 A
assumer les fonctions d~volues A ces autorit~s.

1 Entr6 en vigueur le 11 juin 1969, date de la derniire des notifications par lesquelles les Parties

contractantes s'6taient inform6es de l'accomplissement des procddures constitutionnellement
requises, conform6ment A l'article 20.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE LEBANESE REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL

The Government of the Lebanese Republic and the Government of the
Republic of Senegal,

Desiring to promote the development of air transport between the Lebanese
Republic and the Republic of Senegal and to further as much as possible
international co-operation in this field,

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944.2

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL

Article 1

For the purposes of this Agreement and its annex:

1. The word " territory " shall have the meaning assigned to it in article 2
of the Convention on International Civil Aviation.

2. The term " aeronautical authorities " means:

In the case of the Lebanese Republic, the Ministry of Public Works and
Transport-Transport Division;

In the case of the Republic of Senegal, the Minister responsible for air transport;

Or in both cases, any person or agency authorized to assume the functions
vested in these authorities.

I Came into force on 11 June 1969, the date of the latter notification by which each Contracting
Party notified the other of the completion of the formalities constitutionally required, in accordance
with article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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3) L'expression « Entreprise d~sign~e >> signifie une entreprise de trans-
ports a~riens que les Autorit~s Mronautiques d'une Partie Contractante
auront nomm~ment d~sign~e comme 6tant l'instrument choisi par elles pour
exploiter les droits de trafic pr6vus au present Accord et qui aura W agr6e
par l'autre Partie Contractante conform~ment aux dispositions des Articles 11,
12 et 14 ci-apr~s.

4) L'expression o Services agr6s )> signifie les services a~riens interna-
tionaux pr~vus dans l'Annexe au present Accord.

Article 2

Les Parties Contractantes s'accordent l'une Ot l'autre les droits sp~cifi~s
au pr6sent Accord en vue de 1'6tablissement des relations a~riennes civiles
internationales 6num~r~es A l'Annexe ci-jointe.

Article 3

1) Les a~ronefs utilis~s en trafic international par l'entreprise de transports
a~riens d~sign~e d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements
normaux, leurs reserves de carburants et lubrifiants, leurs provisions
de bord (y compris les denr~es alimentaires, les boissons et tabacs) seront,
A l'entr~e sur le territoire de l'autre Partie Contractante, exondr~s de tous droits
de douane, frais d'inspection et d'autres droits ou taxes similaires, A condition
que ces 6quipements et approvisionnements demeurent A bord des a6ronefs
jusqu'A leur r6exportation.

2) Seront 6galement exon~r~s de ces mames droits ou taxes A l'exception
des redevances ou taxes representatives de services rendus:

a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie
Contractante dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie
Contractante et embarqu~es sur les a~ronefs assurant un service inter-
national de l'autre Partie Contractante;

b) Les pirces de rechange import~es sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes pour l'entretien ou la reparation des a~ronefs employ~s A
la navigation internationale de l'entreprise de transports a6riens d6sign~e
de l'autre Partie Contractante;

c) Les carburants et lubrifiants destines A I'avitaillement des a6ronefs exploit~s
en trafic international par l'entreprise de transports a~riens d~sign~e de
l'autre Partie Contractante m~me lorsque ces approvisionnements doivent
8tre utilis~s sur la partie du trajet effectu~e au-dessus du territoire de la
Partie Contractante sur lequel Us ont 6t embarqu~s.
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3. The term " designated airline " means an airline which the aeronautical
authorities of one of the Contracting Parties have explicitly designated as
being the instrument chosen by them to operate the traffic rights specified in
this Agreement and which has been approved by the other Contracting Party
in accordance with the provisions of articles 11, 12 and 14 below.

4. The term " agreed services " means the international air services
specified in the annex to this Agreement.

Article 2
The Contracting Parties grant each other the rights specified in this

Agreement for the establishment of the international civil air services listed
in the annex hereto.

Article 3

1. Aircraft operated in international service by the designated airlines of
one Contracting Party, as well as their regular equipment, their supplies of
fuel and lubricants and their aircraft stores (including food-stuffs, beverages
and tobacco), shall, on entry into the territory of the other Contracting Party,
be exempt from all customs duties, inspection fees and similar duties and
charges, provided that such equipment and stores remain on board the
aircraft until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from the same duties and
charges, excluding, however, fees and charges levied as a consideration for
services rendered:
(a) Aircraft stores, irrespective of origin, obtained in the territory of either

Contracting Party in quantities not exceeding the limits set by the author-
ities of the said Contracting Party, and taken on board aircraft of the
other Contracting Party engaged in international air service;

(b) Spare parts imported into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used in international navigation by the
designated airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants intended for aircraft used in international traffic by
the designated airline of the other Contracting Party, even where such
supplies are consumed during that part of the flight which takes place
over the territory of the Contracting Party in which they were taken on
board.
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3) Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les materiels et appro-
visionnements se trouvant A bord des a6ronefs d'une Partie Contractante
pourront 8tre dcharg6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante sous
la surveillance des autorit~s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils resteront
places sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s
ou qu'ils aient fait l'objet d'une d6claration de douane.

Article 4

Toute entreprise d~signe d'une Partie Contractante pourra entretenir et
occuper A son choix pour ses affaires son propre personnel sp6cialis6 dans les
a~roports et les villes de l'autre Partie Contractante dans lesquels elle a l'inten-
tion d'avoir sa propre representation, sous reserve notamment des lois et
r~glements sociaux en vigueur dans le territoire de cette derni~re Partie
Contractante.

Article 5

Les certificats de navigabilit&, les brevets d'aptitude et les licences dM1ivr~s
ou valid~s par 1'une des Parties Contractantes, et non p~rim~s, seront reconnus
valables par 1'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes
a~riennes spcifi~es A l'Annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se reserve
cependant le droit de ne pas reconnaltre valables, pour la circulation.au-dessus
de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s A ses
propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

Article 6

1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs A l'entr~e
et i la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s A la navigation internatio-
nale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits a~ronefs durant
leur presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs
de l'entreprise de l'autre Partie Contractante.

2) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un
tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r glements r~gissant
sur le territoire de chaque Partie Contractante l'entr~e, le s6jour et la sortie
des passagers, 6quipages et marchandises, tels que ceux qui s'appliquent A
l'entr~e, aux formalit~s de cong6, A l'immigration, aux douanes et aux mesures
d6coulant des r~glements sanitaires.
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3. Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party under the supervision of the customs authorities of that territory. When
so unloaded, they shall remain under the supervision of the said authorities
until they are re-exported or are declared to customs.

Article 4

Any designated airline of either Contracting Party may maintain and
employ specialized personnel of its own choice to conduct its affairs in the
airports and cities of the other Contracting Party in which it wishes to be
represented, subject, however, to the social laws and regulations in force in
the territory of the latter Contracting Party.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operation of the air
routes specified in the annex hereto. Each Contracting Party reserves the
right, however, to refuse to recognize as valid for flight over its own territory
certificates of competence and licences issued to its own nationals by the other
Contracting Party.

Article 6

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to and departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory shall apply to the aircraft of the airline of the other
Contracting Party.

2. Passengers, crews and shippers of goods shall be required to comply,
either personally or through a third party acting in their name and on their
behalf, with the laws and regulations in force in the territory of each
Contracting Party governing the entry, stay and departure of passengers,
crews and cargo, such as those relating to entry, exit clearance, immigration,
customs and requirements under health regulations.
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Article 7

1) Chaque Partie Contractante pourra a tout moment demander une
consultation entre les autorit~s comp6tentes des deux Parties Contractantes
pour l'interpr~tation, l'application ou la modification du present Accord.

2) Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante jours (60)
A compter du jour de rception de la demande.

3) Sous reserve des dispositions de l'alin~a 4 ci-dessous, tout amendement
ou modification du present Accord devra 8tre approuv6 conform~ment aux
dispositions constitutionnelles des Parties Contractantes; ils entreront en vigueur
par un 6change de notes diplomatiques.

4) Les amendements et modifications A i'Annexe du pr6sent Accord seront
6tablis d'un commun accord entre les Autorit~s Mronautiques des deux
Parties Contractantes et mis en vigueur par un 6change de notes diplomatiques.

Article 8

Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, notifier A l'autre
Partie Contractante son d~sir de d~noncer le present Accord. Une telle noti-
fication sera communique simultan~ment Ai l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale. La d~nonciation prendra effet un an apr~s la date de rception
de la notification par l'autre Partie Contractante, A moins que cette notification
ne soit retir6e d'un commun accord avant la fin de cette p6riode. Au cas ofi
la Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas
reception, ladite notification serait tenue pour reque quinze jours (15) apr~s
sa reception au siege de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 9

1) Au cas ofi un diff~rend relatif A l'interpr~tation ou A l'application du
present Accord n'aurait pu etre rdg6 conform~ment aux dispositions de
l'article 7, soit entre les Autorit~s Afronautiques, soit entre les Gouvernements
des Parties Contractantes, il sera soumis, sur demande d'une des Parties
Contractantes, h un tribunal arbitral.

2) Ce tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouverne-
ments d~signera un arbitre. Ces deux arbitres se mettront d'accord sur la
designation d'un ressortissant d'un Etat tiers comme President.

Si dans un d~lai de deux mois A dater du jour oii l'un des deux Gouverne-
ments a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas 6t6
d~sign~s ou si, dans le cours du mois suivant, les arbitres ne sont pas d'accord
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Article 7

1. Either Contracting Party may at any time request consultation between
the competent authorities of the two Contracting Parties concerning the
interpretation, application or amendment of this Agreement.

2. Such consultation shall begin no later than sixty (60) days after the
request is received.

3. Subject to the provisions of paragraph 4 below, any amendments to or
modifications of this Agreement must be approved in accordance with the
constitutional provisions of the Contracting Parties; such amendments or
modifications shall enter into force by an exchange of diplomatic notes.

4. Amendments to and modifications of the annex to this Agreement
shall be made by agreement between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties and put into effect by an exchange of diplomatic notes.

Article 8

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate this Agrement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization. The Agreement
shall terminate one year after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. If the Contracting Party receiving such notice fails to
acknowledge it, the said notice shall be deemed to have been received fifteen (15)
days after its receipt at the headquarters of the International Civil Aviation
Organization.

Article 9

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agree-
ment which cannot be settled in accordance with the provisions of article 7,
either between the aeronautical authorities or between the Governments of
the Contracting Parties, shall, on the request of either Contracting Party, be
referred to an arbitral tribunal.

2. Such arbitral tribunal shall be composed of three members. Each of
the two Governments shall appoint one arbitrator. These two arbitrators
shall agree upon the appointment of a national of a third State as chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within two months from
the date on which one of the two Governments proposed arbitration of the
dispute, or if the arbitrators fail to agree upon the appointment of a chairman
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sur la designation d'un President, chaque Partie Contractante pourra demander
au President du Conseil de FOrganisation de l'Aviation Civile Internationale
de proc~der aux designations ndcessaires.

3) Le tribunal arbitral dcide, s'il ne parvient pas h r~gler le diffdrend A
l'amiable, A la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne
conviennent de rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de procedure
et determine son siege.

4) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer aux mesures
provisoires qui pourront atre 6dictdes au cours de l'instance ainsi qu't la
decision arbitrale, cette derni~re 6tant dans tous les cas considdr~e comme
d6finitive.

5) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux ddcisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce
manquement, limiter, suspendre ou rdvoquer les droits ou privileges qu'elle
avait accord~s en vertu du present Accord A la Partie Contractante en d~faut.

6) Chaque Partie Contractante supportera la r6mun6ration de l'activit&
de son arbitre et la moiti6 de la rdmundration du President d6sign.

TITRE II

SERVICES AGRtI S

Article 10

Le Gouvernement de la R6publique Libanaise accorde au Gouvernement
de la R6publique du S6n6gal et, r6ciproquement, le Gouvernement de la
R6publique du Sdn6gal accorde au Gouvernement de la Rdpublique Libanaise
le droit de faire exploiter par une ou plusieurs entreprises a6riennes d6sign6es
par chacun d'eux les services adriens spdcifids au tableau de routes figurant
A l'Annexe du pr6sent Accord.

Article 11

1) Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre
Partie Contractante une ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour
l'exploitation des services agr66s sur les routes indiqudes.

2) Ds r6ception de cette d6signation, l'autre Partie Contractante devra,
sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent Article et de celles
de l'Article 12 du pr6sent Accord, accorder sans ddlai A l'entreprise de trans-
ports a6riens ddsignde les autorisations d'exploitation appropri6es.
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within a further period of one month, either Contracting Party may request the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization to
make the necessary appointments.

3. If the arbitral tribunal fails to reach an amicable settlement, it shall
render its decision by majority vote. Unless the Contracting Parties agree
otherwise, it shall draw up its own rules of procedure and choose its own
meeting place.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional
measures ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award,
which shall be deemed final in all cases.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with an
arbitral award, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any
rights or privileges which it has granted under this Agreement to the
Contracting Pary in default.

6. Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services
of its own arbitrator and half the remuneration of the appointed chairman.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article 10
The Government of the Lebanese Republic and the Government of the

Republic of Senegal shall grant to each other the right to have the air services
specified in the route schedule appearing in the annex to this Agreement
operated by one or more designated airlines.

Article 11

1. Each Contracting Party shall have the right to deisgnate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines to operate the agreed services
on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraph 3 of this article and of article 12 of this
Agreement, grant the appropriate operating permits to the designated airline
without delay.
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3) Les Autorit~s Mronautiques de l'une des Parties Contractantes pour-
ront exiger que 1'entreprise de transports a6riens d~sign6e par l'autre Partie
Contractante fasse ]a preuve qu'elle est d m~me de satisfaire aux conditions
prescrites dans le domaine de 1'exploitation des services a6riens internationaux
par les lois et r~glements normalement et raisonnablement appliques par
lesdites Autorit6s, A condition que ces lois et r6glements ne soient pas en contra-
diction avec les dispositions de la Convention relative A l'Aviation Civile
Internationale.

Article 12

1) Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder les
autorisations d'exploitation pr~vues au paragraphe 2 de l'Article 11 lorsque
ladite Partie Contractante n'est pas convaincue qu'une part importante de
la propri&6t et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent & la Partie
Contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci.

2) Chaque Partie Contractante aura le droit de r~voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre 1'exercice, par 1'entreprise de transports a6riens
d6sign6s par l'autre Partie Contractante, des droits sp6cifi6s A l'Article 10 du
pr6sent Accord lorsque:

a) elle ne sera pas convaincue qu'une part importante de la propri6t6 et le
contr~le effectif de cette entreprise appartiennent AL la Partie Contractante
qui a d6sign6 l'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci, ou que,

b) cette entreprise ne se sera pas conform6e aux lois et rbglements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits, ou que,

c) cette entreprise n'exploitera pas dans les conditions prescrites par le pr6sent
Accord.

3) A moins que la r6vocation ou la suspension ne soit n6cessaire pour
6viter de nouvelles infractions auxdits lois et r~glements vis6s A l'Article 6, un
tel droit ne pourra Etre exerc6 qu'apr~s consultation, pr6vue A l'Article 7,
avec l'autre Partie Contractante. En cas d'6chec de cette consultation, il sera
recouru A l'arbitrage, conform6ment A l'Article 9.

Article 13

Chaque Partie Contractante accordera A l'autre Partie Contractante, en
vue de l'exploitation des services a6riens internationaux par les entreprises
d6sign6es sur les routes 6numfr6es A l'Annexe ci-jointe:

- le droit de survoler son territoire sans y atterrir,
- le droit de faire dans son territoire des escales non commerciales,

No. 11305



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 251

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions regarding the operation of international air
services prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied by them provided that the said laws and regulations are not contrary
to the provisions of the Convention on International Civil Aviation.

Article 12

1. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating
permits referred to in article 11, paragraph 2, if it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of the airline in question are vested in the
Contracting Party which designated that airline or in nationals of that Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
permit or suspend the exercise by the airline designated by the other Con-
tracting Party of the rights specified in article 10 of this Agreement if:

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of the
airline are vested in the Contracting Party which designated the airline
or in nationals of that Party, or

(b) The airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party which granted the rights, or

(c) The airline fails to operate in accordance with the conditions prescribed
in this Agreement.

3. Unless such revocation or suspension is necessary to prevent further
infringement of the said laws and regulations, referred to in article 6, this right
shall be exercised only after consultation, as provided for in article 7, with
the other Contracting Party. If such consultation fails, recourse shall be had
to arbitration as provided for in article 9.

Article 13

With a view to the operation of the international air services by the desig-
nated airlines over the routes specified in the annex hereto, each Contracting
Party shall grant to the other Contracting Party:

- the right to fly over its territory without landing;
- the right to make stops in its territory for non-traffic purposes;
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- le droit de faire escale aux points de son territoire qui sont touches par
ces routes, afin d'embarquer ou de d~barquer, A des fins commerciales, des
passagers, du courrier et/ou des marchandises.

Article 14

Nonobstant les dispositions de l'Article 12 du present Accord, et en
application des Articles 77 et 79 de la Convention relative a l'Aviation Civile
Internationale visant la cr6ation par deux ou plusieurs Etats d'organisations
d'exploitation en commun ou d'organismes internationaux d'exploitation:

Le Gouvernement de la R~publique Libanaise accepte que le Gouverne-
ment de la R6publique du S6n~gal, conform6ment aux Articles 4 et 2 et aux
pieces annexes du Trait6 relatif aux Transports Ariens en Afrique sign6 par
la R~publique du S~n6gal A Yaound6 le 28 mars 1961, se reserve le droit de
designer la Soci~t6 Air Afrique comme instrument choisi par la R~publique
du S6n~gal pour l'exploitation des services agr66s.

Et r~ciproquement le Gouvernement de la R~publique du S6n6gal accepte
que le Gouvernement de la R~publique Libanaise se r6serve le droit de designer
toute entreprise de transports a~riens qui serait cr 6e conform6ment aux
dispositions des Articles 77 et 79 de la Convention relative A l'Aviation Civile
Intemationale pour l'exploitation des services agr6s.

Article 15

1) L'exploitation des services agrees entre le territoire libanais et le
territoire s6n6galais et vice versa, services exploit~s sur les routes sp~cifi6es au
Tableau des Routes figurant h l'Annexe au pr6sent Accord, constitue, pour les
deux pays, un droit fondamental et primordial.

2) Les deux Parties Contractantes sont d'accord pour faire appliquer le
principe de l'6galit6 et de la r6ciprocit6 dans tous les domaines relatifs A
1'exercice des droits rfsultant du pr6sent Accord.

Les entreprises d~sign~es par les deux Parties Contractantes seront assu-
r~es d'un traitement juste et 6quitable et devront b6n6ficier de possibilit~s et
de droits 6gaux; ces entreprises devront respecter le principe d'une r6partition
6gale de la capacit6 A offrir pour l'exploitation des services agr6s.

3) Elles devront prendre en consid6ration sur les parcours communs leurs
int6rets mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.
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- the right to make stops at points within its territory lying on the said routes
in order to take on or set down, for traffic purposes, passengers, mail
and/or cargo.

Article 14

Notwithstanding the provisions of article 12 of this Agreement and in
application of articles 77 and 79 of the Convention on International Civil
Aviation concerning the establishment by two or more States of joint operating
organizations or international operating agencies:

The Government of the Lebanese Republic agrees that the Government
of the Republic of Senegal, in conformity with articles 2 and 4 of the Treaty
relating to air transport in Africa and the annexes thereto, signed by the
Republic of Senegal at Yaound& on 28 March 1961, reserves the right to
designate Air Afrique as the medium chosen by the Republic of Senegal to
operate the agreed services.

The Government of the Republic of Senegal in turn agrees that the
Government of the Lebanese Republic reserves the right to designate any
airline which is established in conformity with the provisions of articles 77
and 79 of the Convention on International Civil Aviation to operate the agreed
services.

Article 15

1. The operation of the agreed services between the territory of the
Lebanese Republic and the territory of the Republic of Senegal in both direc-
tions, on the routes specified in the schedule annexed to this Agreement,
constitutes a basic and primary right of the two countries.

2. The two Contracting Parties agree to apply the principle of equality
and reciprocity in all matters relating to the exercise of the rights conferred
by this Agreement.

The airlines designated by both Contracting Parties shall be assured fair
and equitable treatment, shall enjoy equal opportunities and rights and shall
respect the principle of an equal division of the capacity to be provided in the
operation of the agreed services.

3. Where they operate on the same routes, they shall take their mutual
interests into account so as not to affect each other's services unduly.
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Article 16
1) Sur chacune des routes figurant A l'Annexe du present Accord, les

services agr6s auront pour objectif primordial la mise en ceuvre, A un coefficient
d'utilisation tenu pour raisonnable, d'une capacit& adapt~e aux besoins nor-
maux et raisonnablement pr~visibles du trafic a~rien international en prove-
nance ou A destination du territoire de la Partie Contractante qui aura d~sign6
l'entreprise exploitant lesdits services.

2) La ou les entreprises d~sign~es par l'une des Parties Contractantes
pourront satisfaire, dans la limite de la capacit6 globale pr~vue au 1er alin~a
du present Article, aux besoins du trafic entre les territoires des ttats tiers
situ~s sur les routes convenues et le territoire de l'autre Partie Contractante,
compte tenu des services locaux et r~gionaux.

3) Pour r~pondre aux exigences d'un trafic impr~vu ou momentan6 sur ces
mEmes routes, les entreprises a~riennes d~sign~es devront dcider entre elles
de mesures appropri~es pour satisfaire A cette augmentation temporaire du
trafic. Elles en rendront compte imm6diatement aux Autorit6s A6ronautiques
de leurs pays respectifs qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

4) Au cas oii l'entreprise d~sign6e par l'une des Parties Contractantes ne
d~sirerait pas utiliser sur une ou plusieurs routes soit une fraction, soit la
totalit6 de la capacit6 de transport qu'eHe devrait offrir compte tenu de ses
droits, elle s'entendra avec l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie Contractante
en vue de transf~rer A celle-ci, pour un temps d~termin6, la totalit& ou une
fraction de la capacit6 de transport en cause.

L'entreprise d6sign6e qui aura transfr6 tout ou partie de ses droits pourra
les reprendre au terme de ladite p6riode.

Article 17

1) Les entreprises a6riennes d6sign6es indiqueront aux Autorit6s Aro-
nautiques des deux Parties Contractantes, trente jours (30) au plus tard avant
le d6but de l'exploitation des services agrees, les genres de services, les types
d'avions et les horaires envisag6s. La meme r~gle s'appliquera aux changements
ult~rieurs.

2) Les Autorit6s Afronautiques de chaque Partie Contractante fourniront
sur demande aux Autorit6s Mronautiques de l'autre Partie Contractante
toutes donn6es statistiques r6gul~res ou autres des entreprises d6sign6es
pouvant 8tre 6quitablement exig6es pour contr6ler la capacit6 de transport
offerte par une entreprise d~sign~e de la premiere Partie Contractante. Ces
statistiques contiendront toutes les donn6es n6cessaires pour d6terminer le
volume ainsi que l'origine et la destination du trafic.
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Article 16

1. On all the routes appearing in the annex to this Agreement, the agreed
services shall have as their primary objective the provision, at a load factor
regarded as reasonable, of capacity adequate to satisfy the normal and
reasonably foreseeable requirements of international air traffic originating in
or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the
airline operating the said services.

2. The airline or airlines designated by either Contracting Party may,
within the limit of the total capacity stipulated in paragraph 1 of this article,
satisfy the traffic requirements between the territories of third States lying on
the agreed routes and the territory of the other Contracting Party, account
being taken of local and regional services.

3. In order to meet unforeseen or temporary traffic requirements on the
agreed routes, the designated airlines shall decide among themselves upon
appropriate measures to deal with such temporary increase in traffic. They
shall report such measures immediately to the aeronautical authorities of their
respective countries, which may consult together if they see fit.

4. In the event that the designated airline of one Contracting Party does
not wish to use, on one or more routes, part or all of the transport capacity
which it ought normally to offer in view of its rights, it shall come to an
agreement with the designated airline of the other Contracting Party with a
view to transferring to the latter, for a specified period, all or part of the trans-
port capacity in question.

The designated airline that has transferred all or part of its rights may
recover them at the end of the specified period.

Article 17

1. The designated airlines shall inform the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties not later than thirty (30) days before the inau-
guration of the agreed services of the type of service, the types of aircraft to
be used and the proposed time-tables. The same rule shall apply in respect
of any subsequent changes.

2. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply,
on request, to the aeronautical authorities of the other Contracting Party such
periodic or other statistical information as may reasonably be required in order
to check the transport capacity provided by the designated airline of the first
Contracting Party. Such statistics shall include all the data required to deter-
mine the volume, origin and destination of the traffic.
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Article 18

Les deux Parties Contractantes conviennent de se consulter chaque fois
que besoin sera afin de coordonner leurs services a6riens respectifs.

Article 19

1) La fixation des tarifs A appliquer sur les services agr 6s desservant les
routes sn6galaises et libanaises figurant au present Accord sera faite, dans
la mesure du possible, par accord entre les entreprises d~sign~es.

Ces entreprises proc6deront par entente directe, apr~s consultation s'il
y a lieu des entreprises de transports a6riens de pays tiers qui exploiteraient
tout ou partie des m~mes parcours, ou tiendront compte des proc6dures
recommand6es par l'Association Internationale comp6tente en la mati~re.

2) Les tarifs ainsi fix6s devront 8tre soumis A l'approbation des Autorit~s
Aronautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente jours (30)
avant la date pr6vue pour leur entr6e en vigueur, ce d6lai pouvant re r~duit
dans les cas sp6ciaux sous r6serve de l'accord de ces Autorit~s.

3) Si les entreprises de transports a~riens d~sign~es ne parviennent pas A
convenir de la fixation d'un tarif conform6ment aux dispositions du para-
graphe 10) ci-dessus ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre
son d6saccord sur le tarif qui lui a W soumis conform6ment aux dispositions
du paragraphe 20) pr6c6dent, les Autorit~s Mronautiques des deux Parties
Contractantes s'efforceront d'aboutir A un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours i l'arbitrage pr6vu A l'article 9 du
pr6sent Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6t6 rendue, la Partie Contrac-
tante qui aura fait connaitre son d~saccord aura le droit d'exiger de l'autre
Partie Contractante le maintien des tarifs ant6rieurement en vigueur.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 20

Chacune des Parties Contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement
des procedures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du
pr6sent Accord qui prendra effet A la date de la derni~re notification.
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Article 18

The two Contracting Parties agree to consult each other whenever neces-
sary in order to co-ordinate their air services.

Article 19

1. The tariffs to be charged on the agreed services operating on the
Senegalese and Lebanese routes specified in this Agreement shall, so far as
possible, be fixed by agreement between the designated airlines.

These airlines shall proceed by direct agreement after consultation, where
necessary, with any airlines of any third country operating on all or part of the
same routes or shall follow the procedures recommended by the competent
international association.

2. The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities
of each Contracting Party for approval not less than thirty (30) days before
the date proposed for their entry into force; in special cases this time-limit may
be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

3. If the designated airlines should fail to agree on the fixing of a tariff in
accordance with the provisions of paragraph 1 above or if one of the Contract-
ing Parties should make known its dissatisfaction with the tariff submitted to
it in accordance with the provisions of paragraph 2 above, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to reach a satis-
factory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided
for in article 9 of this Agreement.

Pending the announcement of the arbitral award, the Contracting Party
making known its dissatisfaction shall have the right to require the other
Contracting Party to maintain the tariffs previously in force.

TITLE III

FINAL PROVISIONS

Article 20

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the
formalities constitutionally required for the entry into force of this Agreement,
which shall take effect on the date on which the latter notification is received.
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Article 21

Le present Accord et son Annexe seront communiques A l'Organisation
de l'Aviation Civile Internationale pour y 8tre enregistr~s.

FAIT A Beyrouth, le 27 d~cembre 1966, en double exemplaire, en langues
arabe et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi, sauf en cas de diver-
gence, oii le texte frangais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Libanaise:

SHAVARSH TORIGUIAN

Pour le Gouvernement
de la Rpublique du Srnrgal:

SELMONE FALL

ANNEXE

A. TABLEAU DE ROUTES

I. Routes sdnigalaises

Dakar - Tunis - Tripoli (Lybie) - Le Caire (+) - Beyrouth - Paris (+) et
vice versa.

II. Routes libanaises

Beyrouth - Tripoli ou Benghazi (Lybie) - Tunis - Alger ( ) - Dakar - Un
point en Amrrique du Sud (+) et vice versa.

B. NOTES

1) Une entreprise drsignre peut, hL son choix, omettre un ou plusieurs points
sur l'une des routes ci-dessus, A condition que le point de depart de cette route soit
situ6 sur le territoire de l'Etat Contractant qui a d~signd l'entreprise.

2) I1 n'existe pas de droits de trafic commercial sur les Routes Srnrgalaises entre
Le Caire - Beyrouth, et Beyrouth - Paris, et vice versa.

Rrciproquement il n'existe pas de droits de trafic commercial sur les Routes
Libanaises entre Alger - Dakar et Dakar - Amrrique du Sud, et vice versa.

3) La pr~sente Annexe fait partie int~grante de l'Accord.
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Article 21

This Agreement and its annex shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for registration.

DONE at Beirut on 27 December 1966, in duplicate in the Arabic and
French languages, both texts being equally authentic, except that in case of
difference the French text shall prevail.

For the Government
of the Lebanese Republic:

SHAVARSH TORIGUIAN

For the Government
of the Republic of Senegal:

SELMONE FALL

ANNEX

A. RouTE SCHEDULE

1. Senegalese Routes

Dakar - Tunis - Tripoli (Libya) - Cairo (+) - Beirut - Paris (+), in both
directions.

II. Lebanese Routes

Beirut - Tripoli or Benghazi (Libya) - Tunis - Algiers (+) - Dakar - one
point in South America (+), in both directions.

B. NOTES

1. A designated airline may, if it so desires, omit one or more of the points
on the above routes, provided that the point of origin of such a route lies in the
territory of the Contracting State that has designated the airline.

2. There shall be no commercial traffic rights on the Senegalese routes between
Cairo and Beirut and between Beirut and Paris, in either direction.

There shall likewise be no commercial traffic rights on the Lebanese routes
between Algiers and Dakar and between Dakar and South America, in either
direction.

3. This annex forms an integral part of the Agreement.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF NAURU RELATING
TO AIR SERVICES

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the Republic of Nauru (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Desiring to conclude an agreement relating to air services,
agree as follows:

Article 1

DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise
requires:

(a) the term "aeronautical authorities " means, in the case of the Com-
monwealth of Australia, the Director-General of Civil Aviation and any person
or body authorised to perform the functions exercised by the Director-General
of Civil Aviation or similar functions; and in the case of the Government of
the Republic of Nauru, the President and any other authority legally empowered
to perform the functions exercised by the President in relation to air services
or similar functions;

(b) the term " territory" in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto of territories for the international relations
of which that State is responsible;

(c) the term " designated airline "means an airline which one Contracting
Party has designated in writing to the other Contracting Party in accordance
with Article 4 as being the airline authorised to operate international air
services in accordance with the provisions of Article 2;

(d) the term "air service " means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, cargo or mail;

'Came into force on 17 September 1969 by signature, in accordance with article 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE NAURU RELATIF AUX SERVICES
AI2RIENS

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement
de la R6publique de Nauru (ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes),

D6sireux de conclure un accord relatif aux services a6riens,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
DFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression a autorit6s a6ronautiques > s'entend, en ce qui concerne
le Commonwealth d'Australie, du Directeur g6n6ral de l'aviation civile et
de toute personne ou de tout organisme habilit6s A remplir les fonctions
exerc6es par ledit Directeur g6n6ral ou des fonctions similaires et, en ce qui
concerne la R6publique de Nauru, du Pr6sident et de toute autre autorit6
16galement habilit6e A remplir les fonctions exerc6es par ledit Pr6sident en ce
qui concerne les services a6riens ou des fonctions similaires;

b) Le terme « territoire > d6signe, pour chaque ttat, les r6gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes des territoires pour les relations interna-
tionales desquels cet l~tat est responsable;

c) L'expression a entreprise d~sign6e > s'entend de l'entreprise de trans-
ports a6riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par 6crit A
l'autre Partie contractante, conform6ment A l'article 4, comme 6tant 1'entreprise
autoris6e A exploiter des services a6riens internationaux conform6ment A
l'article 2;

d) L'expression « service a6rien s'entend de tout service a6rien r6gulier
assur6 par des a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de marchan-
dises ou de courrier;

'Entr6 en vigueur le 17 septembre 1969 par la signature, conform6ment A 'article 15.
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(e) the term "international air service "means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

(f) the term " airline " means any air transport enterprise offering or
operating an international air service; and

(g) the term " stop for non-traffic purposes " means a landing for any
purpose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

(2) The Route Schedule to this Agreement forms an integral part of the
Agreement, and all references to the "Agreement " shall be deemed to include
reference to the Route Schedule except where otherwise provided.

Article 2

GRANT oF RIGrrs

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement to enable its designated airline to establish and
operate international air services on the routes specified in the Route Schedule
(hereinafter called "agreed services" and " specified routes " respectively).

Article 3

SAFE AND EicrIvE OPERATioNs

(1) The Contracting Parties shall take all necessary measures to ensure
safe and effective operation of the agreed services. Detailed provisions to this
end shall be set out in a Memorandum of Understanding between the aero-
nautical authorities of the two countries which shall be annexed to letters
exchanged between the aeronautical authorities of the Contracting Parties on
the date of this Agreement.

(2) If the aeronautical authorities of either Contracting Party or its
designated airline should at any time fail to conform to the provisions of the
Memorandum of Understanding, referred to in Paragraph (1) of this Article,
the other Contracting Party shall have the right to withhold the rights granted
under Article 2 or to suspend the operation of the agreed services.
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e) L'expression (( service a~rien international)) s'entend d'un service qui
traverse l'espace a~rien de deux ou plusieurs ttats;

f) L'expression ( entreprise de transports a~riens )) s'entend de toute
entreprise de transports a~riens qui offre ou exploite un service a~rien
international; et

g) L'expression " escale non commerciale )) s'entend de toute escale qui
a un objet autre que celui d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des
marchandises ou du courrier.

2. Le tableau des routes annex6 au present Accord fait partie int6grante
de l'Accord et, sauf indication contraire, toute mention de l'Accord doit
8tre consid~r~e comme visant 6galement le tableau des routes.

Article 2

OCTROI DE DROITS

Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits 6nonc~s dans le
pr6sent Accord pour permettre A l'entreprise d6sign6e par cette autre Partie
d'6tablir et d'exploiter les services a6riens internationaux sur les routes
indiqu~es dans le tableau des routes (ci-apr~s respectivement d6nomm6s les
< services convenus )) et les ( routes indiqu6es ).

Article 3

SCTRETI ET EFFICACITt DES OPERATIONS

1. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires pour
assurer une exploitation sfire et efficace des services convenus. A cette fin
des dispositions d~taillkes seront fix~es dans un Memorandum d'accord conclu
entre les autorit~s a~ronautiques des deux pays qui sera annex6 aux lettres
6chang~es par les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes A la date
du present Accord.

2. Si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou de l'autre Partie contractante
ou son entreprise d~sign~e ne se conforment pas aux dispositions du Memo-
randum d'accord vis6 au paragraphe 1 du present article, l'autre Partie
contractante aura le droit de lui refuser les droits vis~s A l'article 2 ou de
suspendre l'exploitation des services convenus.
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Article 4

NECESSARY AUTHORISATIONS

(1) The agreed services on any specified route may be inaugurated imme-
diately or at a later date at the option of the Contracting Party to which the
rights are granted under Article 2 of this Agreement, but not before:

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designated
an airline for that route; and

(b) the Contracting Party granting the rights has given the necessary operating
permission to the airline concerned. Such permission shall, subject to the
provisions of Article 3 and of paragraphs (2) and (3) of this Article, be given
without delay.

(2) An airline designated by one Contracting Party may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed by the national laws and regulations
normally applied by those authorities to the operation of international air
services.

(3) Each Contracting Party reserves the right to withhold the rights
granted under Article 2 or to impose conditions on the exercise of those rights
in any case where:

(a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
any nationals of that Contracting Party;or

(b) the designated airline fails to comply with the national laws and regulations
referred to in paragraph (2) of this Article.

Article 5

TRANSIT AND TRAFFIC RIGHTS

Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of
each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following rights:
(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;
(b) the right to make stops in that territory for non-traffic purposes; and

(c) the right to make stops in that territory, at the points specified for that
route in the Route Schedule, for the purposes of putting down and of
taking on international traffic in passengers, cargo or mail.
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Article 4

AUTORISATIONS NtCESSAIRES

1. Les services convenus sur une route indiqu~e pourront &re inaugur~s
imm6diatement ou A une date ult~rieure, au gr& de la Partie contractante A
laquelle les droits sont accord~s en vertu de l'article 2, mais pas avant:

a) Que la Partie contractante A laquelle les droits sont accord6s ait d6sign6
une entreprise pour exploiter ladite route, et

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 & l'entreprise
int~ress~e la permission d'exploitation n6cessaire. Cette permission devra
8tre donn6e sans d~lai, sous reserve des dispositions de Particle 3 et des
paragraphes 2 et 3 du present article.

2. Toute entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes pourra
8tre tenue de fournir aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante
la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois
et rbglements nationaux que lesdites autorit~s appliquent normalement A
l'exploitation de services a6riens internationaux.

3. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre les droits
accord6s en vertu de l'article 2 ou d'imposer certaines conditions A l'exercice
de ces droits dans tous les cas oa:

a) Elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contrac-
tante qu'il a d6sign6e ou de ressortissants de celle-ci; ou

b) L'entreprise d6sign6e ne se conformera pas aux lois et r~glements nationaux
vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 5
DROITS DE TRANSIT ET DE TRAFIC

Sous reserve des dispositions du pr6sent Accord, les a~ronefs des entre-
prises d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours
de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e:
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) De faire escale sur ledit territoire aux points indiqu~s dans le tableau pour

ladite route, en vue de d6charger ou de charger, en trafic international,
des passagers, des marchandises ou du courrier.
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Article 6
EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores on
board aircraft of the designated airline of one Contracting Party on arrival in
the territory of the other Contracting Party or taken on board those aircraft
in that territory, and not unloaded from the aircraft without the consent of
the customs authorities, if intended solely for use by or in aircraft of that airline
in the operation of the agreed services shall, subject to compliance in other
respects with the customs requirements of the latter Contracting Party, be
exempted from all national or local duties and charges including customs duties
and inspection fees imposed in the territory of the latter Contracting Party,
even though the supplies are used in or consumed by the aircraft in flights in
that territory.

Article 7
SUSPENSION AND REVOCATION

(1) Each Contracting Party reserves the right to suspend or revoke the
rights granted under Article 2 in respect of an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose conditions on the exercise of those rights in
any case where:
(a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the

airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of that Contracting Party; or

(b) the airline fails to operate in accordance with the conditions specified in
this Agreement or fails to comply with the national laws and regulations
of the Contracting Party granting the rights.

(2) The rights reserved in paragraph (1) of this Article shall be exercised
by a Contracting Party only after consultation with the other Contracting
Party unless the immediate suspension of the rights or the immediate imposition
of conditions is necessary to prevent further infringements of the national
laws and regulations of the first mentioned Contracting Party.

Article 8
CAPACITY REGULATION

(1) There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes between their respective territories.
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Article 6
EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES

Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord se trouvant A bord d'a~ronefs de 1'entreprise
d6sign6e par l'une des Parties contractantes lors de l'entr6e desdits a~ronefs
sur le territoire de l'autre Partie contractante ou pris A bord desdits a~ronefs
sur ce territoire qui n'auront pas W dcharg~s sans l'assentiment des autorit~s
douanikres, et qui sont destines uniquement A 8tre utilis~s par les a~ronefs
de ladite entreprise ou A bord de ces a6ronefs au cours de l'exploitation des
services convenus, seront, sous r6serve que soit respect6e par ailleurs la r6gle-
mentation douanire de l'autre Partie contractante, exempt6s de tous droits
et taxes, nationaux ou locaux, y compris des droits de douane et des frais
d'inspection pergus sur le territoire de l'autre Partie contractante, mme s'ils
sont consomm6s A bord des a6ronefs ou utilis6s par les a~ronefs au cours de
trajets effectu6s au-dessus de ce territoire.

Article 7
SUSPENSION ET ANNULATION

1. Chaque Partie contractante se reserve la facult6 de suspendre ou de
retirer A une entreprise d6sign~e par l'autre Partie contractante les droits vis6s
A l'article 2 ou de soumettre l'exercice de ces droits A certaines conditions
dans tous les cas o:
a) Elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri&6t et le

contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
qu'il a d6sign6e ou des ressortissants de cette Partie; ou

b) L'entreprise manquerait A conformer son exploitation aux conditions
prescrites dans le pr6sent Accord ou ne se conformerait pas aux lois et
r~glements nationaux de la Partie contractante qui accorde les droits.

2. Sauf n6cessit6 de suspendre imm6diatement les droits ou d'imposer
imm6diatement des conditions afin d'emp~cher que les lois et r~glements
nationaux de la premi&re Partie contractante continuent d'8tre enfreints, il ne
sera fait usage de la facult6 vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article qu'apr~s
consultation de l'autre Partie contractante.

Article 8
RGLEMENTATION DE LA CAPAC1TIt

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.
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(2) In operating the agreed services the designated airline of each Con-
tracting Party shall take into consideration the interest of the designated airline
of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which
the latter provides on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes. The agreed services provided
by the designated airline shall have as their primary objective the provision of
capacity adequate for the requirements of traffic originating in or destined for
the territory of the Contracting Party which has designated that airline.
Provision for the carriage on the agreed services of traffic both originating in
and destined for the territories of States other than that designating the airline
shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be
related to:

(a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline;

(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services; and

(c) the requirements of through airline operations.

(4) The capacity which might be provided in accordance with this Article
by the designated airline of each of the Contracting Parties on the agreed
services shall be such as is agreed between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties before the commencement by the designated airline con-
cerned of an agreed service and from time to time thereafter.

Article 9

TRANSPORT TARIFFS

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of the service (such as standards of speed
and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the
specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the provisions
of this Article.

(2) Agreement on the tariffs shall, whenever possible, be reached by the
designated airlines concerned through the rate-fixing machinery of the Inter-
national Air Transport Association. When this is not possible, tariffs in respect
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2. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes devra, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les intdrets de
l'entreprise d6sign~e par l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter
indfiment les services que cette dernikre assure sur tout ou partie des memes
routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign~es par les
Parties contractantes devront etre adapt~s de pros aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqu~es. Les services convenus qu'assurera
1'entreprise d~sign6e auront pour but essentiel de fournir une capacit6 corres-
pondant aux exigences du trafic en provenance ou A destination du territoire
de la Partie contractante qui aura d~sign6 l'entreprise. Pour l'acheminement,
sur les services convenus, du trafic en provenance ou d destination des terri-
toires d'tats autres que celui qui aura d~sign6 l'entreprise, il conviendra de
respecter les principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6 doit atre propor-
tionn~e:

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui aura d~sign6 1'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par 1'entreprise, compte
dfment tenu des services r~gionaux et locaux; et

c) Aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers.

4. La capacit6 qui pourra 8tre offerte en vertu du present article par
l'entreprise d6sign~e de chaque Partie contractante sur les services convenus
sera celle dont auront convenu les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes avant le commencement de l'exploitation d'un service convenu par
1'entreprise, et p~riodiquement par la suite.

Article 9

TARIFS DES TRANSPORTS

1. Les tarifs A appliquer sur tout service convenu seront fix6s & des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation perti-
tinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n~fice
normal, des caract6ristiques du service (par exemple les normes de vitesse et
de confort) et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises sur toute partie
de la route indiqu6e. Ces tarifs seront arr&t6s conform6ment aux dispositions
du pr6sent article.

2. Les tarifs seront, si possible, fix6s d'un commun accord par les entre-
prises d6sign6es int6ress6es selon la proc6dure de fixation des tarifs 6tablis
par l'Association du transport a6rien international. Lorsque cela ne sera pas

N 11307



274 United Nations - Treaty Series 1971

of each of the specified routes shall be agreed upon between the designated
airlines concerned. In any case the tariffs shall be subject to the approval
of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if
the aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the
tariffs submitted to them in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to reach agreement on those tariffs.

(4) If agreement under paragraph (3) of this Article cannot be reached,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 13 of
this Agreement.

(5) No new or amended tariff shall come into effect unless it is approved
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties or is determined
by a tribunal of arbitrators under Article 13 of this Agreement. Pending
determination of the tariffs in accordance with the provisions of this Article,
the tariffs already in force shall apply.

Article 10
STATISTICS

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party upon request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines. These statements shall include information relating to the
amount of traffic carried by those airlines on the agreed services to and from
the territory of the other Contracting Party, including the origin and destination
of the traffic.

Article 11
REGISTRATION

This Agreement and amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 12
CONSULTATIONS

(1) In order to ensure close collaboration in the performance of this
Agreement the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult
on the request of either of such authorities.
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possible, les entreprises d6sign~es int~ress~es conviendront elles-mames des
tarifs A appliquer sur chacune des routes indiqu6es. En tout 6tat de cause, les
tarifs convenus devront 8tre soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d~sign~es int6resses ne parviennent pas A s'entendre
ou si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties n'approuvent
pas les tarifs qui leur sont soumis conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 du present article, les autorit6s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes s'efforceront d'aboutir A une entente sur ces tarifs.

4. Faute de l'entente pr6vue au paragraphe 3 du pr6sent article, le diff6rend
sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 13.

5. Aucun tarif nouveau ou modifit ne pourra entrer en vigueur A moins
d'avoir W approuv6 par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes ou arrt6 par un tribunal d'arbitrage, conform6ment aux dispositions
de l'article 13. En attendant que les tarifs soient fix6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article, il y aura lieu d'appliquer les tarifs d6ja en
vigueur.

Article 10
STATISTIQUES

Les autorit6s afronautiques de chacune des Parties contractantes fourni-
ront A celles de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s statis-
tiques, p~riodiques ou autres, dont celles-ci auront normalement besoin pour
examiner la capacit6 offerte, sur les services convenus, par les entreprises
d~sign6es. Ces relev6s contiendront des renseignements concernant le volume
du trafic achemin& par ces entreprises, sur les services convenus, A destination
et en provenance du territoire de l'autre Partie contractante et notamment
sur l'origine et la destination de ce trafic.

Article 11
ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et les modifications qui y sont apport6es seront
enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 12
CONSULTATIONS

1. En vue d'assurer une 6troite collaboration dans l'ex6cution du pr6sent
Accord, les autorit6s agronautiques des Parties contractantes se consulteront
lorsque l'une d'elles en fera la demande.
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(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, which may be between aeronautical
authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty days from the date of the receipt of the request.
Any modifications so negotiated shall come into force when they have been
incorporated in an exchange of notes through the diplomatic channel.

Modifications to the Route Schedule of this Agreement may be negotiated
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties and shall come
into force when they have been incorporated in an exchange of notes through
the diplomatic channel.

(3) If a general multilateral convention concerning air transport comes
into force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be read
subject to the provisions of that convention.

Article 13

SETTLEMENT OF DispuTEs

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Con-
tracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of
the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a
diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty days from the appointment
of the arbitrator last appointed. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified or if the third arbitrator is
not appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision of the
tribunal given under paragraph (2) of this Article.
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2. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier toute
disposition du pr6sent Accord, elle pourra demander A consulter l'autre partie
contractante. Ces consultations, qui pourront avoir lieu entre les autorit~s
a~ronautiques et qui pourront se faire lors d'entretiens ou par correspondance,
devront commencer dans les 60 jours de la date de r6ception de la demande.
Toutes les modifications ainsi obtenues par voie de n6gociations prendront
effet apr~s confirmation par 6change de notes diplomatiques.

Les modifications au tableau des routes du pr6sent Accord pourront faire
l'objet de n6gociations entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes et prendront effet apr~s confirmation par un 6change de notes diplo-
matiques.

3. Au cas ofi une convention multilat6rale de caract~re g~n~ral sur les
transports a6riens entrerait en vigueur A 1'6gard des deux Parties contractantes,
l'application des dispositions du present Accord se fera sous rdserve des
dispositions de ladite convention.

Article 13

RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Si un diff~rend s'616ve entre les Parties contractantes quant a l'inter-
prdtation ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r glement par voie
de n~gociations, le diffdrend pourra, A la demande de l'une d'elles, etre soumis
A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties
contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers
arbitres nomm~s. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les
60 jours de la date ofi l'une d'elles aura recu de l'autre une note diplomatique
demandant l'arbitrage du diff6rend; le troisi~me arbitre devra etre d6sign6
dans les 60 jours apr~s la date A laquelle le dernier arbitre aura 6t6 d6sign6.
Si l'une ou l'autre des Parties contractantes s'abstient de nommer un arbitre
dans un dM1ai de 60 jours, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le
d~lai prescrit, chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident
du Conseil de l'Organisation de 1'aviation civile internationale de designer le
ou les arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article.
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Article 14

TERMINATION

Either of the Contracting Parties may at any time give to the other in
writing through the diplomatic channel noice of its intention to terminate this
Agreement. A copy of the notice shall be sent simultaneously to the Inter-
national Civil Aviation Organization by the Contracting Party giving notice.
This Agreement shall terminate six months after the date of receipt by the
other Contracting Party of the said notice unless by agreement between the
Contracting Parties the notice is withdrawn before the expiration of that period.
If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt of the notice,
the notice shall be deemed to have been received fourteen days after the Inter-
national Civil Aviation Organization has received its copy.

Article 15

COMING INTO FORCE

The Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra this Seventeenth day of September in the year one
thousand nine hundred and sixty nine in two originals in the English language
both of which shall be equally authentic.

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

R. W. C. SWARTZ

For the Government
of the Republic of Nauru:

HAMMER DE ROBNuT
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Article 14

D&NONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A
l'autre par 6crit, par la vole diplomatique, son intention de mettre fin au pr6sent
Accord. Une copie de la notification devra 8tre communiqu~e simultan6ment
A 'Organisation de l'aviation civile internationale par la Partie contractante
envoyant ladite notification. Le pr6sent Accord prendra fin six mois apr~s la
date A laquelle 'autre Partie contractante aura requ ladite notification, A
moins que cette dernikre ne soit retir6e d'un commun accord avant 1'expiration
de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de la Partie contrac-
tante A laquelle elle est adress6e, la notification sera r~put~e avoir W revue
14 jours apr~s la date A laquelle copie en sera parvenue A l'Organisation de
]'aviation civile internationale.

Article 15

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment habilit~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Canberra, le 17 septembre 1969, en deux exemplaires originaux,
en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

R. W. C. SWARTZ

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Nauru:

HAMMER DE ROBURT
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ROUTE SCHEDULE

(1) The route to be operated in both directions by the designated airline of
Australia:

Australia including Papua and the Trust Territory of New Guinea -
Honiara - Noumea - Nauru.

(2) The route to be operated in both directions by the designated airline of
the Republic of Nauru:

Nauru - Brisbane.

Points on any of the above routes may at the option of the designated airline
concerned be omitted on any or all flights, provided that an agreed service shall have
its starting point or terminal in the territory of the Contracting Party designating the
airline.
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TABLEAU DES ROUTES

1. La route A exploiter dans les deux sens par l'entreprise d~sign~e par l'Australie
sera la suivante:

Australie, y compris le Papua et le Territoire sous tutelle de la Nouvelle-
Guin~e - Honiara - Nouma - Nauru.

2. La route A exploiter dans les deux sens par l'entreprise d~sign~e par la R~pu-
blique de Nauru sera la suivante:

Nauru - Brisbane.

Des points se trouvant sur les routes susmentionn~es peuvent, au choix de
l'entreprise d~sign~e intfress~e, 8tre omis lors d'un ou de tous les vols a condition
qu'un service convenu ait son point de depart ou de destination dans le territoire de
la Partie contractante ayant d~signd l'entreprise adrienne.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF BAR-
BADOS AND THE GOVERNMENT OF NORWAY
RELATING TO AIR SERVICES

The Government of Barbados and the Government of Norway, hereinafter
described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on the seventh day of December, 1944, 2

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting air
communications between and beyond their respective territories,

Have agreed upon the following:

Article 1

For the purpose of this Agreement:

(a) the term " the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or the Convention under Articles 90 and
94 thereof so far as those Annexes and amendments have become effective
for or been ratified by both Contracting Parties;

(b) the term" aeronautical authorities "means, in the case of the Govern-
ment of Barbados, the Minister responsible for Civil Aviation, and in the case
of the Government of Norway the Ministry of Transport and Communications,
or in either case any person or body authorized to perform any function
exercisable by the respective above mentioned authorities;

(c) the terms " territory ", " air service ", " international air service ",
" airline " and " stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively
assigned to them in Articles 2 and 96 of the Convention;

I Came into force on 29 October 1969 by signature, in accordance with article 20.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT BARBADIEN ET
LE GOUVERNEMENT NORVIRGIEN RELATIF AUX
SERVICES AItRIENS

Le Gouvernement barbadien et le Gouvernement norv~gien ci-apr~s
d~nomm~s les Parties contractantes,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale
sign6e A Chicago le 7 d6cembre 1944 2, et

D6sireux de conclure un accord en vue de favoriser les liaisons a6riennes
entre les territoires des deux pays et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme « Convention)> d6signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944,
ainsi que toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention
et tout amendement apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment
aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure ofi ces annexes et amendements
sont entr6s en vigueur pour les deux Parties contractantes, ou ont W ratifi6s
par elles;

b) L'expression o autorit6s a6ronautiques s'entend, en ce qui concerne
le Gouvernement barbadien, du Ministre responsable de l'aviation civile et,
en ce qui concerne le Gouvernement norv6gien, du Ministre des transports
et des communications ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout
organisme habilit6s i remplir des fonctions exerc6es par les autorit6s susmen-
tionn6es des deux pays;

c) Les expressions « territoire >, « service a6rien >, « service a6rien inter-
national >, « entreprise de transports a6riens ), < escale non commerciale
ont le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention;

1 Entr6 en vigueur le 29 octobre 1969 par la signature, conform6ment a l'article 20.
2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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(d) the term " designated airline" means an airline which has been
designated in accordance with Article 3 of the present Agreement;

(e) the term" tariff" means prices to be paid for the carriage of passengers
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices
and conditions for agency and other auxiliary services but excluding remu-
neration and conditions for the carriage of mail;

(f) the term "Annex to this Agreement" means the Route Lists attached
to the present Agreement and any Clauses or Notes appearing in such Annex
and relating to the routes.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement, for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereafter called
"the agreed services" and "the specified routes" respectively. The airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed
service on a specified route, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory in accordance with the Annex to this
Agreement at the points specified for that route in the Annex to this Agree-
ment for the purposes of putting down and taking on international traffic
in passengers, cargo and mail.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorizations.
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d) L'expression «entreprise d~sign6e)) s'entend d'une entreprise de
transports a~riens qui a W d~sign6e conform~ment Ai 'article 3 du pr6sent
Accord;

e) Le terme « tarif) d~signe le prix perqu pour le transport des passagers
et des marchandises et les conditions dans lesquelles il est applique, y compris
les commissions perques et les conditions imposees par les agences et autres
services auxiliaires, mais non compris les paiements et les conditions concernant
le transport du courrier;

f) L'expression « annexe au pr6sent Accord )) d6signe les listes de routes
jointes au pr6sent Accord et toutes dispositions ou notes contenues dans ladite
annexe et se rapportant aux routes.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde Ai l'autre Partie les droits 6nonces
dans le present Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux
r~guliers sur les routes indiqu~es dans la section pertinente de l'annexe A
l'Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement d6nomm6s

les services convenus )) et < les routes indiqu~es )). Les a~ronefs des entreprises
d6sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de
1'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) D'y faire des escales non commerciales;

c) De faire escale dans le territoire, conformement A l'annexe au pr6sent
Accord, aux points de la route indiqu~s dans ladite annexe en vue de
d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit A l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services
convenus sur les routes indiques.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous
reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder
sans d61ai la permission d'exploitation voulue A l'entreprise ou aux entreprises
d6signes.
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3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated
airline of the rights specified in Article 2, in any case where the said Contracting
Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized and the sched-
uling of services to be operated has been approved by the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties, the airline may begin at any time to operate
the agreed services, provided that the tariff established in accordance with the
provisions of Article 9 of the present Agreement is in force in respect of that
service.

Article 4

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of
the present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party,
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.
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3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s
appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a~riens
internationaux, en conformit6 des dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation vis~es au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d~sign~e,
des droits 6numfrts A l'article 2, dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la propri&t6 et le contr6le effectif de l'entreprise
sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortis-
sants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura t6 d~signe et autoris~e et que le tableau
des services A exploiter aura 6 approuv6 par les autorit6s a~ronautiques des
deux Parties contractantes, l'entreprise pourra A tout moment mettre en
exploitation les services convenus, A condition que le tarif applicable au service
consid~r& ait 6t6 fix6 conform~ment aux dispositions de l'article 9 du present
Accord.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploi-
tation, suspendre l'exercice par une entreprise d6sign~e par l'autre Partie des
droits 6num~r~s A l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de
ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires:

a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de
la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d6sign~e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani6re, A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf ncessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension
ou d'imposer des conditions, comme pr6vu au paragraphe 1 du present article,
afin d'emp~cher que les lois ou r~glements continuent d'8tre enfreints, il ne
sera fait usage de cette facult qu'apr~s consultation de l'autre Partie
contractante.
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Article 5

The scheduling of services to be operated by the designated airlines of one
Contracting Party shall be subject to the approval of the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party.

Article 6

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each
Contracting Party shall take into account the interests of the airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provide on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision of capacity adequate to carry the current and reasonably antici-
pated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated
the airline. Provisions for the carriage of passengers, cargo, and mail both
taken up and put down at points on the specified routes in the territories of
States other than that designating the airline shall be made in accordance with
the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes,
after taking account of the services established by airlines of the other
Contracting Party; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 7

1. Aircraft operated on international services by the designated airlines
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of
fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection
fees and other similar charges on arriving in the territory of the other
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Article 5

Le tableau des services qu'exploiteront les entreprises d~sign6es par une
Partie contractante sera soumis OL l'approbation des autorit~s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante.

Article 6

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rets des
entreprises d~sign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les
services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les
deux Parties contractantes devront etre adapt~s de pros aux besoins du public
en mati~re de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel
de fournir une capacit6 correspondant i la demande courante et normalement
pr6visible de trafic - passagers, marchandises et courrier - A destination ou
en provenance du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 1'entreprise.
Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu6s
et d6barqu6s, le long des routes indiqu~es, en des points situ6s sur le territoire
d'ttats autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter
les principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6 doit 8tre proportionn~e:

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte
tenu des services assures par les entreprises de l'autre Partie contractante; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7

1. Les a6ronefs affect6s A des services internationaux par les entreprises
d~sign~es de chaque Partie contractante, de m~me que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les
denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord, seront
exempts de tous droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires
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Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board
the aircraft up to such time as they are re-exported or are used on the part
of the journey performed over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges with
the exception of charges corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use
on board aircraft engaged in an international service of the other Con-
tracting Party;

(b) spare parts brought into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international
services by the designated airlines of the other Contracting Party even
when these supplies are to be used on the part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be
required to be kept under Customs supervision or control.

Article 8

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
Customs authorities of such territory. In such case they may be placed under
the supervision of said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

Article 9

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall
be established at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, and
the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed
between the designated airlines which may consult other airlines operating over
the whole or part of the route. The tariffs so agreed shall be submitted for the
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A leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que
lesdits 6quipements, carburants, lubrifiants et provisions restent A bord de
l'a6ronef jusqu'A ce qu'ils soient r6export~s, ou employ~s sur la section du
parcours effectu~e au-dessus de ce territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, A l'exception des
taxes correspondant A des services:
a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des Parties

contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de cette Partie, et
destinies A 8tre utilis~es A bord d'a6ronefs affect~s A un service international
de l'autre Partie;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante pour 1'entretien ou la r6paration d'a~ronefs affect~s A des
services internationaux par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destines A des a6ronefs affect~s A des services
internationaux par les entreprises d6sign~es de l'autre Partie, mme s'ils
doivent 8tre utilis~s au-dessus du territoire de la Partie oi ils sont pris A bord.

I1 pourra tre exig6 que les articles et produits mentionn~s aux alin~as a,
b et c ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 8

L'&quipement normal de bord de meme que les articles et provisions
demeurant A bord des a6ronefs de chaque Partie contractante ne pourront
8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des
autorit6s douanires de ce territoire. En ce cas, ils pourront atre places sous
la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export~s ou qu'on en
dispose de quelque autre fagon conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 9

1. Les tarifs que les entreprises de l'une des Parties contractantes appli-
queront aux transports A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie seront fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les
61ments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
r~alisation d'un b6n6fice normal, des caract~ristiques du service et des tarifs
appliques par les autres entreprises.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 seront fixes d'un commun accord par
les entreprises d~sign~es int~ress~es qui peuvent consulter les autres entreprises
exploitant tout ou partie de la mame route. Les tarifs ainsi convenus seront
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approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties at least
thirty (30) days before the proposed date of their introduction; in special cases,
this period may be reduced subject to the agreement of the said authorities.

3. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs or if
during the thirty (30) days' period referred to in paragraph 2 of this Article one
Contracting Party gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction
with any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try after
consultation with any other aeronautical authority whose advice they consider
useful to determine the tariff by agreement between themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted
to them under paragraph 2 of this Article or on the determination of any tariff
under paragraph 3, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of Article 16 of the present Agreement.

5. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party have not approved it.

6. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this Article.

Article 10
Both Contracting Parties shall endeavour to handle traffic arriving and

departing on the same through-flights and traffic being transferred within
24 hours to another international flight at the same airport in accordance
with Chapter 5 of Annex 9 of the Convention.

Article 11
Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other

Contracting Party the right of free transfer, at the official rate of exchange, of
the excess of receipts over expenditure, earned by those airlines in its territory
in connection with the carriage of passengers, mail or cargo. Wherever the
payments system between the Contracting Parties is governed by a special
Agreement that Agreement shall apply.

Article 12
In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the

Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions
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soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes
au moins 30 jours avant la date envisagte pour leur entree en vigueur. Dans
des cas particuliers, ce d~lai pourra 8tre rtduit, sous r6serve de l'accord desdites
autorit~s.

3. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas A s'entendre ou si, au
cours de la p~riode de 30 jours visde au paragraphe 2 ci-dessus, une Partie
contractante fait savoir A l'autre Partie contractante qu'elle n'approuve pas un
tarif fix6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront, apr~s consultation de
toute autre autorit6 a~ronautique dont elles estiment que l'avis leur est utile,
de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit~s atronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet
d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2 ci-dessus, ou de
la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, le difftrend sera rtgl6 comme
il est dit A l'article 16 du present Accord.

5. Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur s'il n'a W approuv6 par les
autoritts atronautiques de chacune des Parties contractantes.

6. Les tarifs 6tablis conformtment aux dispositions du present article
resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fixes de la
m~me manire.

Article 10
Les deux Parties contractantes s'efforceront de satisfaire aux exigences du

trafic arrivant et partant par les m~mes services long-courriers et du trafic
qui est transfr6, dans les 24 heures qui suivent, i un autre vol international
au m~me a~roport, conformtment au chapitre 5 de l'annexe 9 de la Convention.

Article 11
Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~sign~es par

l'autre Partie le droit de transftrer librement, au taux de change officiel, les
recettes nettes qu'elles auront r6alistes sur son territoire en transportant des
passagers, du courrier et des marchandises. Partout oit le syst~me de paiement
entre les Parties contractantes est rtgi par un accord special, ledit accord
sera appliqu6.

Article 12
Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront de

temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller A ce que les
dispositions du present Accord et des annexes soient dfiment appliqu~es et
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of the present Agreement and the Annexes thereto. When an aeronautical
authority requests such consultations they shall begin within the period of
thirty (30) days of the date of the request.

Article 13

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement, it may request consultation with the
other Contracting Party; such consultation, which may be between aeronautical
authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of the request. Any modi-
fications so agreed shall come into force when they have been confirmed by
an Exchange of Diplomatic Notes.

2. Modifications to the Annex to this Agreement may be made by direct
agreement between the competent aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article 14

The present Agreement and its Annex shall be amended by an Exchange
of Diplomatic Notes so as to conform with any multilateral Convention or
Agreement which may become binding on both Contracting Parties.

Article 15

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 16

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.
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respect~es. Quand une autorit6 a~ronautique demandera qu'aient lieu des
consultations, celles-ci commenceront dans les 30 jours de la demande.

Article 13

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord, elle pourra demander qu'aient lieu des consul-
tations avec l'autre Partie contractante; celles-ci, qui pourront se d6rouler
entre les autorit~s a~ronautiques et qui pourront 8tre directes ou par corres-
pondance, commenceront dans les 60 jours de la demande. Toute modification
dont il aura ainsi W convenu prendra effet ds qu'elle aura W confirm~e par
un 6change de notes diplomatiques.

2. Des modifications A l'annexe au present Accord pourront Etre apport~es
Ai la suite d'un accord direct entre les autorit~s a~ronautiques comptentes des
Parties contractantes.

Article 14

Au cas oii une convention ou un accord multilateral entrerait en vigueur
i l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord et son annexe
seront modifies par un 6change de notes diplomatiques pour atre rendus
conformes aux dispositions de ladite Convention ou dudit Accord.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra t tout moment notifier t l'autre
son intention de mettre fin au present Accord; la notification devra 8tre
communiqu~e simultan~ment t l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin 12 mois apr~s
la date A laquelle l'autre Partie l'aura regue, it moins qu'ele ne soit retiree d'un
commun accord avant 1'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r~cep-
tion de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui
etre parvenue 14 jours apr~s la date de sa rdception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 16

1. Si un diff~rend s'6l6ve entre elles quant at l'interpr~tation ou t l'appli-
cation du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n~gociations.
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2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body. If they
do not so agree the dispute shall at the request of either Contracting Party
be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators one to be nominated
by each Contracting Party and the third who shall act as President to be
appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplo-
matic channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and
the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within
the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the
period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator
shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitral
tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article.

Article 17
The present Agreement, any amendment to it and any Exchange of

Diplomatic Notes under this Agreement shall be communicated to the Inter-
national Civil Aviation Organization for registration.

Article 18
The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports

and air navigation facilities by the aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party shall not be higher than those paid by its national
aircraft operating international services.

Article 19
The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the

aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
statistics and other information as may be reasonably required for the purpose
of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated
airlines of the Contracting Party referred to first in this Article.
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2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par
voie de n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la
d6cision d'une personne ou d'un organisme; sinon, le diff~rend sera, A la
demande de l'une d'elles, soumis iL la d6cision d'un tribunal compos6 de trois
arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me, qui
assumera la pr~sidence, 6tant d6sign6 par les deux premiers. Chaque Partie
contractante nommera son arbitre dans les 60 jours de la date oil 'une d'elles
aura requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend
par un tribunal ainsi constitu.; le troisi~me arbitre devra 8tre d~sign6 dans un
nouveau d~lai de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne
nomme pas son arbitre dans le d61ai prescrit ou si le troisi~me arbitre n'est
pas d~sign6 dans le d6lai prescrit, chacune des Parties pourra prier le Pr6sident
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de designer un
ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera
ressortissant d'un ltat tiers et pr~sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

Article 17
Le present Accord ainsi que tout amendement qui pourrait lui etre apport6

et tout 6change de notes diplomatiques qui pourrait avoir lieu en vertu du
present Accord seront communiqu6s A l'Organisation de l'aviation civile
internationale pour 6tre enregistr~s.

Article 18
Les droits perqus par l'une des Parties contractantes pour l'utilisation par

les a~ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante des a~ro-
ports et de leurs installations de navigation adrienne ne pourront pas re
sup6rieurs h ceux qu'elle perqoit pour ses propres a~ronefs affect6s A l'exploi-
tation de services internationaux.

Article 19
Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourni-

ront A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques ou autres
dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services
convenus, par les entreprises d~sign~es par la premiere Partie.
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Article 20

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Oslo this twenty-ninth day of October, 1969.

For the Government
of Barbados:

ERROL W. BARROW

For the Government
of Norway:

JoHN LYNG

ANNEX

Section I

ROUTE LIST

Routes to be operated in both directions by the airline or airlines
designated by the Government of Norway

Point of origin Intermediate points Destination points Points beyond

Norway Federal Republic Barbados Trinidad
of Germany

Netherlands Netherlands Antilles
Switzerland Panama
Spain Colombia
Portugal Peru
West Africa Chile

The rights granted in accordance with the above section of this Annex are
conditioned by the Government of Norway's designation of an airline and the
authorization of such airline by the Government of Barbados.
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Article 20

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Oslo, le 29 octobre 1969.

Pour le Gouvernement
barbadien:

ERROL W. BARROW

Pour le Gouvernement
norvdgien:

JOHN LYNG

ANNEXE

Section I

LISTE DES ROUTES

Routes attribu6es dans les deux sens h l'entreprise ou aux entreprises
d6sign6es par le Gouvernement norvegien

Points d'origine Points intermdiaires Points de destination Points au-dela

Norv~ge R~publique f6d6rale La Barbade La Trinit6
d'Allemagne

Pays-Bas Antilles n6erlandaises
Suisse Panama
Espagne Colombie
Portugal Prou
Afrique occidentale Chili

Les droits accord6s en vertu de la section ci-dessus de la pr6sente annexe ne
seront valables qu'A la condition que le Gouvernement norv6gien d6signe une entre-
prise et que le Gouvernement barbadien autorise ladite entreprise A exploiter ces
routes.
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Section II

RouTE LIST

Routes to be operated in both directions by the airline or airlines
designated by the Government of Barbados

Point of origin Intermediate points Destination points Points beyond

Barbados London Oslo Copenhagen
Frankfurt Stockholm
Amsterdam Helsinki
Madrid
Zurich
Antigua
Lisbon
West Africa

The rights granted in accordance with the above section of this Annex are
conditioned by the Government of Barbados' designation of an airline and the
authorization of such airline by the Government of Norway.

Section III

The designated airline or airlines of one Contracting Party may make stops at
points outside the territory of the other Contracting Party, which have not been
included in this Annex, such stops not being regarded as constituting a modification
of the Annex. However, no commercial rights can be enjoyed by the said airline or
airlines between such stops and the territory of the other Contracting Party.

Any point in the above-mentioned Route Lists may at the option of the designated
airline or airlines be omitted on one or all flights.
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Section 11

LISTE DES ROUTES

Routes attribures dans les deux sens A l'entreprise ou aux entreprises
drsignres par le Gouvernement barbadien

Points d'origine Points intermidiaires Points de destination Points au-delh

La Barbade Londres Oslo Copenhague
Francfort Stockholm
Amsterdam Helsinki
Madrid
Zurich
Antigua
Lisbonne
Afrique occidentale

Les droits accordrs en vertu de la section ci-dessus de la prrsente annexe ne
seront valables qu'&k la condition que le Gouvernement barbadien drsigne une
entreprise et que le Gouvernement norvrgien autorise ladite entreprise a exploiter
ces routes.

Section III

L'entreprise ou les entreprises drsignres par une Partie contractante peuvent faire
escale en des points siturs en dehors du territoire de l'autre Partie contractante qui
ne sont pas mentionnrs dans la prrsente annexe; ces escales ne seront pas consid~res
comme constituant une modification hi l'annexe. Nranmoins, ladite entreprise ou
lesdites entreprises n'auront pas de droits commerciaux entre lesdites escales et le
territoire de l'autre Partie contractante.

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es peuvent supprimer, sur un vol ou sur
la totalit6 des vols, tout point 6numrr6 dans les listes de routes ci-dessus.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF BAR-
BADOS AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN
RELATING TO AIR SERVICES

The Government of Barbados and the Government of Sweden, hereinafter
described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on the seventh day of December, 1944,2

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting air
communications between and beyond their respective territories,

Have agreed upon the following:

Article 1

For the purpose of this Agreement:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or the Convention under Articles 90 and
94 thereof so far as those Annexes and amendments have become effective
for or been ratified by both Contracting Parties;

(b) the term " aeronautical authorities "means, in the case of the Govern-
ment of Barbados the Minister responsible for Civil Aviation and in the case
of the Government of Sweden, the Board of Civil Aviation, or in either case
any person or body authorized to perform any function exercisable by the
respective abovementioned authorities;

(c) the terms " territory ", " air service , international air service ",
"airline " and " stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively
assigned to them in Articles 2 and 96 of the Convention;

(d) the term " designated airline " means an airline which has been desig-
nated in accordance with Article 3 of the present Agreement;

1 Came into force on 31 October 1969 by signature, in accordance with article 20.

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT BARBADIEN ET
LE GOUVERNEMENT SU1tDOIS RELATIF AUX SER-
VICES AI2RIENS

Le Gouvernement barbadien et le Gouvernement su6dois, ci-aprbs d~nom-
m~s les Parties contractantes,

ttant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale
sign~e A Chicago le 7 d6cembre 1944 2, et

D6sireux de conclure un accord en vue de favoriser les liaisons a6riennes
entre les territoires des deux pays et au-delh,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le terme << Convention >> d6signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi
que toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et
tout amendement apport& aux annexes ou A la Convention conform6ment aux
articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure oit ces annexes et amendements
sont entr6s en vigueur pour les deux Parties contractantes, ou ont W ratifi6s
par elles;

b) L'expression < autorit6s a6ronautiques > s'entend, en ce qui concerne
le Gouvernement barbadien, du Ministre responsable de l'aviation civile et, en
ce qui concerne le Gouvernement su6dois, du Conseil de l'aviation civile, ou,
dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir
des fonctions exerc6es par les autorit6s susmentionn6es des deux pays;

c) Les expressions << territoire > , < service a6rien >), «< service a~rien inter-
national )>, << entreprise de transports a6riens >>, < escale non commerciale > ont
le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention;

d) L'expression << entreprise d6sign6e > s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens qui a W d6sign6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

'Entrd en vigueur le 31 octobre 1969 par la signature, conform6ment A l'article 20.
Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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(e) the term" tariff" means prices to be paid for the carriage of passengers
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices
and conditions for agency and other auxiliary services but excluding remu-
neration and conditions for the carriage of mail;

(f) the term "Annex to this Agreement " means the Route Lists attached
to the present Agreement and any Clauses or Notes appearing in such Annex
and relating to the routes;

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement, for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the appropriate Section of
the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereafter called
"the agreed services " and " the specified routes " respectively. The airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed
service on a specified route, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory in accordance with the Annex to this
Agreement at the points specified for that route in the Annex to this
Agreement for the purposes of putting down and taking on international
traffic in passengers, cargo and mail.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay
grant to the airline or airlines designated the appropriate operating autho-
rizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.
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e) Le terme « tarif > d~signe le prix perqu pour le transport des passagers
et des marchandises et les conditions dans lesquelles il est applique, y compris
les commissions perques et les conditions impos6es par les agences et autres
services auxiliaires, mais non compris les paiements et les conditions concernant
le transport du courrier;

f) L'expression « annexe au pr6sent Accord > d~signe les listes de routes
jointes au present Accord et toutes dispositions ou notes contenues dans ladite
annexe et se rapportant aux routes.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc6s
dans le present Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux
r~guliers sur les routes indiqu~es dans la section pertinente de l'annexe Ai
l'Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement d6nomm~s
< les services convenus >> et < les routes indiqu6es >. Les a~ronefs des entreprises
d~sign6es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de
1'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) D'y faire des escales non commerciales;

c) De faire escale dans le territoire, conform~ment t l'annexe au present
Accord, aux points de la route indiqu6s dans ladite annexe en vue de
d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courrier.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit t l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au regu de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans
d~lai la permission d'exploitation voulue A l'entreprise ou aux entreprises
d6sign~es.

3. Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s
appliquent normalement et raisonnablement t l'exploitation des services
a~riens internationaux, en conformit6 des dispositions de la Convention.

N- 11309



310 United Nations - Treaty Series 1971

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated
airline of the rights specified in Article 2, in any case where the said Contracting
Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized and the
scheduling of services to be operated has been approved by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties, the airline may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the tariff established in accordance
with the provisions of Article 9 of the present Agreement is in force in respect
of that service.

Article 4

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2
of the present Agreement by an airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the condi-
tions mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 5

The scheduling of services to be operated by the designated airlines of
one Contracting Party shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.
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4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation vis~es au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux condi-
tions qu'elle jugera n6cessaires 1'exercice, par une entreprise d6sign6e, des
droits 6num6r~s A 'article 2, dans tous les cas obi elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise
sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortis-
sants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura W d6sign~e et autoris~e et que le tableau
des services A exploiter aura k6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes, 1'entreprise pourra A tout moment mettre en exploi-
tation les services convenus, A condition que le tarif applicable au service
consid6r6 ait W fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 9 du pr6sent
Accord.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploita-
tion, suspendre l'exercice par une entreprise d~sign~e par l'autre Partie des droits
6num~r6s A l'article 2 du pr6sent Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits
aux conditions qu'elle jugera ncessaires.

a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de
la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie,
ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie
contractante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani6re, A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf ncessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension
ou d'imposer des conditions, comme pr~vu au paragraphe 1 du pr6sent article,
afin d'emp~cher que les lois ou r~glements continuent d'etre enfreints, il ne
sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 5

Le tableau des services qu'exploiteront les entreprises d~sign~es par une
Partie contractante sera soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques
de l'autre Partie contractante.
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Article 6

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each
Contracting Party shall take into account the interests of the airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provide on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail
originating from or destined for the territory of the Contracting Party which
has designated the airline. Provisions for the carriage of passengers, cargo,
and mail both taken up and put down at points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes,
after taking account of the services established by airlines of the other
Contracting Party; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 7

1. Aircraft operated on international services by the designated airlines
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of
fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up
to such time as they are re-exported or are used on the part of the journey
performed over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges with
the exception of charges corresponding to the service performed:
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Article 6

1. Les entreprises d~signes par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services conve-
nus sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~rts des
entreprises d6sign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les
services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m8mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les
deux Parties contractantes devront 8tre adaptes de pros aux besoins du public
en matiere de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel
de fournir une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement
previsible de trafic - passagers, marchandises et courrier - A destination
ou en provenance du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 1'entre-
prise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu~s
et debarques, le long des routes indiqu~es, en des points situ~s sur le territoire
d'ltats autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter
les principes gen~raux suivant lesquels la capacit6 doit tre proportionn~e:

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte
tenu des services assures par les entreprises de l'autre Partie contractante; et

c) Aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers.

Article 7

1. Les a~ronefs affect~s A des services internationaux par les entreprises
d6sign~es de chaque Partie contractante, de mame que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord, seront exempts de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires i leur arriv~e
sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que lesdits 6quipe-
ments, carburants, lubrifiants et provisions restent Ai bord de l'aronefjusqu'A
ce qu'il soient r~export~s, ou employ~s sur la section du parcours effectu& au-
dessus de ce territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, A l'exception des taxes
correspondant A des services:
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(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use
on board aircraft engaged in an international service of the other Con-
tracting Party;

(b) spare parts brought into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international
services by the designated airlines of the other Contracting Party even when
these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be
required to be kept under Customs supervision or control.

Article 8

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
Customs authorities of such territory. In such case they may be placed under
the supervision of said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

Article 9

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall
be established at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, and
the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed
between the designated airlines which may consult other airlines operating over
the whole or part of the route. The tariffs so agreed shall be submitted for the
approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties at least
thirty (30) days before the proposed date of their introduction; in special cases,
this period may be reduced subject to the agreement of the said authorities.
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a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix6es par les autorit~s de cette Partie, et
destinies A atre utilis~es A bord d'a6ronefs affect6s A un service international
de l'autre Partie;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante pour l'entretien ou la reparation d'a~ronefs affect6s A des
services internationaux par les entreprises d6sign~es de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A des a6ronefs affect6s A des services
internationaux par les entreprises d~sign6es de l'autre Partie, m~me s'ils
doivent etre utilis~s au-dessus du territoire de la Partie of ils sont pris A bord.

I1 pourra &re exig6 que les articles et produits mentionn~s aux alin~as a,
b et c ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 8

L'6quipement normal de bord de m~me que les articles et provisions
demeurant A bord des a6ronefs de chaque Partie contractante ne pourront
&re d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des
autorit~s douanires de ce territoire. En ce cas, ils pourront atre places sous
]a surveillance de ces autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou qu'on en
dispose de quelque autre fagon conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 9

1. Les tarifs que les entreprises de l'une des Parties contractantes appli-
queront aux transports A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie seront fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les
6lments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
r6alisation d'un b~n~fice normal, des caract6ristiques du service et des tarifs
appliques par les autres entreprises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 seront fixes d'un commun accord par
les entreprises d6sign~es int6ress6es qui peuvent consulter les autres entreprises
exploitant tout ou partie de la m~me route. Les tarifs ainsi convenus seront
sounis A l'approbation des autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes
au moins 30 jours avant la date envisag6e pour leur entree en vigueur. Dans
des cas particuliers, ce d6lai pourra etre r~duit, sous reserve de l'accord desdites
autorit~s.
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3. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs or if
during the thirty (30) days' period referred to in paragraph 2 of this Article
one Contracting Party gives the other Contracting Party notice of its dis-
satisfaction with any tariff agreed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try after consultation with any other aeronautical authority whose
advice they consider useful to determine the tariff by agreement between
themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted
to them under paragraph 2 of this Article or on the determination of any tariff
under paragraph 3, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of Article 16 of the present Agreement.

5. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party have not approved it.

6. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 10

Both Contracting Parties shall endeavour to handle traffic arriving and
departing on the same through-flights and traffic being transferred within
24 hours to another international flight at the same airport in accordance with
Chapter 5 of Annex 9 of the Convention.

Article 11

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right of free transfer, at the official rate of exchange, of
the excess of receipts over expenditure, earned by those airlines in its territory
in connection with the carriage of passengers, mail or cargo. Wherever the
payments system between the Contracting Parties is governed by a special
Agreement that Agreement shall apply.

Article 12

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view
to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the
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3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre ou si, au
cours de la p6riode de 30 jours vis6e au paragraphe 2 ci-dessus, une Partie
contractante fait savoir A l'autre Partie contractante qu'elle n'approuve pas
un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les
autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront, apr~s consulta-
tion de toute autre autorit6 a~ronautique dont elles estiment que 1'avis leur est
utile, de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet
d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2 ci-dessus, ou de
]a fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, le diff6rend sera r6g16
comme il est dit A l'article 16 du pr6sent Accord.

5. Aucun tarif ne pourra entrer en vigueur s'il n'a W approuv6 par les
autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes.

6. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article
resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la
meme manibre.

Article 10

Les deux Parties contractantes s'efforceront de satisfaire aux exigences du
trafic arrivant et partant par les m~mes services long-courriers et du trafic qui
est transfr6, dans les 24 heures qui suivent, A un autre vol international au
m~me a6roport, conform6ment au chapitre 5 de l'annexe 9 de la Convention.

Article 11

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~sign6es par
I'autre Partie le droit de transf6rer librement, au taux de change officiel, les
recettes nettes qu'elles auront r6alis6es sur son territoire en transportant des
passagers, du courrier et des marchandises. Partout oii le syst~me de paiement
entre les Parties contractantes est r6gi par un accord sp6cial, ledit accord sera
appliqu6.

Article 12

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller Ai ce que les
dispositions du pr6sent Accord et des annexes soient dfiment appliqu6es et
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provisions of the present Agreement and the Annexes thereto. When an
aeronautical authority requests such consultations they shall begin within the
period of thirty (30) days of the date of the request.

Article 13

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement, it may request consultation with the
other Contracting Party; such consultation, which may be between aeronautical
authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of the request. Any modifi-
cations so agreed shall come into force when they have been confirmed by an
Exchange of Diplomatic Notes.

2. Modifications to the Annex to this Agreement may be made by direct
agreement between the competent aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article 14

The present Agreement and its Annex shall be amended by an Exchange
of Diplomatic Notes so as to conform with any multilateral Convention or
Agreement which may become binding on both Contracting Parties.

Article 15

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 16

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.
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respect6es. Quand une autorit6 a6ronautique demandera qu'aient lieu des
consultations, celles-ci commenceront dans les 30 jours de la demande.

Article 13

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord, elle pourra demander qu'aient lieu des consul-
tations avec l'autre Partie contractante; ces consultations, qui pourront se
d~rouler entre les autorit6s a~ronautiques et qui pourront etre directes ou par
correspondance, commenceront dans les 60 jours de la demande. Toute modi-
fication dont il aura ainsi 6t6 convenu prendra effet d~s qu'elle aura W
confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

2. Des modifications A l'annexe au present Accord pourront 8tre apport~es
A la suite d'un accord direct entre les autorit~s a~ronautiques comptentes des
Parties contractantes.

Article 14

Au cas o une convention ou un accord multilat6ral entrerait en vigueur
A l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord et son annexe seront
modifies par un 6change de notes diplomatiques pour 8tre rendus conformes
aux dispositions de ladite Convention ou dudit Accord.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord; la notification devra etre com-
muniqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn~e, le pr6sent Accord prendra fin 12 mois apr~s
la date t laquelle l'autre Partie l'aura regue A moins qu'elle ne soit retiree d'un
commun accord avant 1'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de r~cep-
tion de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui
8tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 16

1. Si un diff6rend s'6l6ve entre les Parties contractantes quant t l'inter-
pr~tation ou t l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n6gociations.
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2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to some person or body. If they
do not so agree the dispute shall at the request of either Contracting Party
be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators one to be nominated
by each Contracting Party and the third who shall act as President to be
appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplo-
matic channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and the
-third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the
period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period
specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator
shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitral
tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Aricle.

Article 17

The present Agreement, any amendment to it and any Exchange of
Diplomatic Notes under this Agreement shall be communicated to the Inter-
national Civil Aviation Organization for registration.

Article 18

The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports
and air navigation facilities by the aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party shall not be higher than those paid by its national
aircraft operating international services.

Article 19

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
statistics and other information as may be reasonably required for the purpose
of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated
airlines of the Contracting Party referred to first in this Article.

No. 11309



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 321

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie
de n6gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision
d'une personne ou d'un organisme; sinon, le diff6rend sera, A la demande de
l'une d'elles, soumis A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me, qui assumera
la pr6sidence, 6tant d~sign6 par les deux premiers. Chaque Partie contractante
nommera son arbitre dans les 60 jours de la date oi l'une d'elles aura requ de
l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend par un
tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre devra 8tre d6sign6 dans un nouveau
d6lai de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas
son arbitre dans le d6lai prescrit ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans
le d~lai prescrit, chacune des Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale de designer un ou plusieurs
arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant
d'un tat tiers et pr~sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent a se conformer A toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

Article 17

Le present Accord ainsi que tout amendement qui pourrait lui etre apport6
et tout 6change de notes diplomatiques qui pourrait avoir lieu en vertu du
present Accord seront communiqu6s A l'Organisation de l'aviation civile
internationale pour 8tre enregistr6s.

Article 18

Les droits pergus par l'une des Parties contractantes pour l'utilisation par
les a6ronefs de l'entreprise d6signe par l'autre Partie contractante des a6roports
et de leurs installations de navigation a6rienne ne pourront pas etre sup~rieurs
A ceux qu'elle pergoit pour ses propres afronefs affect~s A l'exploitation de
services internationaux.

Article 19

Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes four-
niront A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques ou
autres dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d6sign6es par la premiere Partie.
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Article 20

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Stockholm this 31st day of October, 1969.

For the Government
of Barbados:

ERROL W. BARROW

For the Government
of Sweden:

ToRsTEN NILSSON

ANNEX

Section I

ROUTE LIST

Routes to be operated in both directions by the airline or airlines
designated by the Government of Sweden

Point of origin Intermediate points Destination points Points beyond

Sweden Federal Republic Barbados Trinidad
of Germany

Netherlands Netherlands Antilles
Switzerland Panama
Spain Colombia
Portugal Peru
West Africa Chile

The rights granted in accordance with the above section of this Annex are
conditioned by the Government of Sweden's designation of an airline and the author-
ization of such airline by the Government of Barbados.
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Article 20

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Stockholm, le 31 octobre 1969.

Pour le Gouvernement
barbadien:

ERROL W. BARRow

Pour le Gouvernement
su6dois:

TORSTEN NILSSON

ANNEXE

Section I

LiSTE DES ROUTES

Routes attribudes dans les deux sens h l'entreprise ou aux entreprises
d6signdes par le Gouvernement su6dois

Points d'origine Points intermidiaires Points de destination Points au-dela

Su6de R6publique f6d6rale La Barbade La Trinit6
d'Allemagne

Pays-Bas Antilles n6erlandaises
Suisse Panama
Espagne Colombie
Portugal P6rou
Afrique occidentale Chili

Les droits accord6s en vertu de la section ci-dessus de la pr6sente annexe ne
seront valables qu'A la condition que le Gouvernement su6dois d6signe une entreprise
et que le Gouvernement barbadien autorise ladite entreprise A exploiter ces routes.
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Section 11

ROUTE LIST

Routes to be operated in both directions by the airline or airlines
designated by the Government of Barbados

Point of origin Intermediate points Destination points Points beyond

Barbados London Stockholm Oslo
Frankfurt Helsinki
Amsterdam
Madrid
Zurich
Antigua
Lisbon
West Africa
Copenhagen

The rights granted in accordance with the above section of this Annex are
conditioned by the Government of Barbados' designation of an airline and the
authorization of such airline by the Government of Sweden.

Section III

The designated airline or airlines of one Contracting Party may make stops at
points outside the territory of the other Contracting Party, which have not been
included in this Annex, such stops not being regarded as constituting a modification
of the Annex. However, no commercial rights can be enjoyed by the said airline or
airlines between such stops and the territory of the other Contracting Party.

Any point in the above-mentioned Route Lists may at the option of the desig-
nated airline or airlines be omitted on one or all flights.
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Section II

LISTE DES ROUTES

Routes attributes dans les deux sens h l'entreprise ou aux entreprises
d~sign6es par le Gouvernement barbadien

Points d'origine Points intermddiaires Points de destination Points au-delia

La Barbade Londres Stockholm Oslo
Francfort
Amsterdam Helsinki
Madrid
Zurich
Antigua
Lisbonne
Afrique occidentale
Copenhague

Les droits accord~s en vertu de la section ci-dessus de la pr~sente annexe ne
seront valables qu'h la condition que le Gouvernement barbadien d~signe une entre-
prise et que le Gouvernement su~dois autorise ladite entreprise A exploiter ces routes.

Section III

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par une Partie contractante peuvent
faire escale en des points situ~s en dehors du territoire de l'autre Partie contractante
qui ne sont pas mentionn~s dans la pr6sente annexe; ces escales ne seront pas consi-
d~r~es comme constituant une modification A l'annexe. N6anmoins, ladite entreprise
ou lesdites entreprises n'auront pas de droits commerciaux entre lesdites escales de
l'autre Partie contractante.

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es peuvent supprimer, sur un vol ou sur
la totalit6 des vols, tout point 6num~r6 dans les listes de routes ci-dessus.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SINGAPORE AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Singapore and the Government of the

People's Republic of Bulgaria,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation, 2 and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

(a) the term "the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or Convention under Article 90 and 94
thereof;

(b) the term" aeronautical authorities "means, in the case of the Republic
of Singapore, the Minister for Communications and any person or body
authorised to perform any functions at present exercised by the said Minister
or similar functions; and, in the case of the People's Republic of Bulgaria, the
Ministry of Transport and any person or body authorised to perform any
functions at present exercised by the said Ministry or similar functions;

1 Came into force on 28 November 1969 by signature, in accordance with article 19.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.

No. 11310



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 329

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE DE SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RE2PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF
k LA CRIATION DE SERVICES A1ERIENS ENTRE LES
TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le Gouvernement de

la R6publique populaire de Bulgarie,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale 2, et

D~sireux de conclure un accord en vue de crier des services a6riens entre
les territoires des deux pays et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme « Convention) d6signe la Convention relative At l'aviation
civile internationale, ouverte it la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi
que toute annexe adopt6e conform6ment it l'article 90 de ladite Convention
et tout amendement apport6 aux annexes ou t la Convention conform6ment
aux articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression < autorit6s a6ronautiques > s'entend, en ce qui concerne
la R6publique de Singapour, du Ministre des communications et de toute
personne ou de tout organisme habilit6s it remplir les fonctions actuellement
exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne
la R6publique populaire de Bulgarie, du Ministare des Transports et de toute
personne ou de tout organisme habilit6s A remplir les fonctions actuellement
exerc6es par ledit Minist~re ou des fonctions similaires;

I Entr6 en vigueur le 28 novembre 1969 par la signature, conform~ment l 'article 19.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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(c) the term " designated airline "means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation
of air services on the routes specified in such notification;

(d) the term " change of gauge " means the operation of an air service by
a designated airline in such a way that one section of the route is flown by
aircraft different in capacity from those used on another section;

(e) the term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State; and

(f) the terms " air service ", "international air service ", " airline " and
" stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing air
services on the routes specified in the appropriate Schedule of the Annex hereto
(hereinafter called " the agreed services " and "the specified routes ").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines desig-
nated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purpose; and

(c) to make stops in the said territory at the point specified for that route in
the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on
designated Airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that
other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.
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c) L'expression <entreprise d~signe > s'entend d'une entreprise de
transports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par notifi-
cation 6crite A l'autre Partie, conformment A l'article 3 du present Accord,
pour exploiter les services a~riens sur les routes indiqu6es dans la notification;

d) L'expression ( rupture de charge > vise l'exploitation d'un service
a6rien par une entreprise d6sign~e, assur~e de telle mani~re qu'une section de
la route est desservie par des a6ronefs d'une capacit6 diff6rente de celle des
a6ronefs utilis6s sur une autre section;

e) Le mot o territoire >> d~signe, pour chaque Etat, les r6gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6 de cet Etat;

f) Les expressions <( service a~rien >>, " service a~rien international >, < entre-
prise de transports a~riens > et < escale non commerciale >> ont le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonces
dans le pr6sent Accord aux fins de l'6tablissement de services a6riens sur les
routes indiqu~es dans le tableau pertinent de l'annexe au present Accord
(ci-apr~s d~nomm6s « services convenus > et <( routes indiqu6es >).

2. Sous r6serve des dispositions du present Accord, les a6ronefs des entre-
prises d6sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours
de 1'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire escale aux points indiqu6s dans le tableau joint au present Accord
pour ladite route, en vue de d~charger et de charger, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra 8tre
interpr6te comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
de charger sur le territoire de l'autre Partie des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun~ration ou en ex6cution
d'un contrat de location, A destination d'un autre point situ6 sur le territoire
de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d6signer par 6crit A l'autre Partie
une ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour exploiter les services
convenus sur les routes indiqu6es.

N- 11310



332 United Nations - Treaty Series 1971

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in conformity with the provisions
of the Convention for the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline
of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party desig-
nating the airline or in nationals of the Contracting Party designating the
airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services provided that a service shall not be operated unless
a tariff established in accordance with the provisions of Article 8 of the present
Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the exer-
cise by an airline of those privileges in any case where the airline fails to comply
with the laws or regulations of the Contracting Party granting those privileges
or otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in
the present Agreement; provided that, unless immediate suspension or impo-
sition of conditions is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, this right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

Article 4

(1) The aircraft operating the agreed services as well as fuel, lubricants,
spare parts, regular equipment and stores, including the catering supplies on
board such aircraft, shall be exempt from import and export duties and other
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2. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante donnera sans
d~lai, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article,
l'autorisation d'exploitation voulue A l'entreprise ou aux entreprises d6sign~es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les obligations prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit6s
appliquent normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions
de la Convention, Ai l'exploitation des services internationaux de transports
a6riens commerciaux.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6si-
gnation d'une entreprise, de refuser ou de retirer A une entreprise les droits
6nonc6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord ou d'imposer di
l'entreprise d6sign6e les conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les
cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et
le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contrac-
tante qui 'a d6sign6e, ou de ressortissants de cette Partie.

5. Une fois les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
ex6cut6es, une entreprise d6sign6e et autoris6e pourra A tout moment mettre
en exploitation les services convenus, 6tant entendu qu'un service ne pourra
tre exploit6 que lorsqu'un tarif 6tabli comme il est dit A l'article 8 du pr6sent

Accord sera en vigueur en ce qui le concerne.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entre-
prise des droits 6nonc6s au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, ou
soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera ncessaires, dans
tous les cas o6 l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la
Partie contractante qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre
manire, d conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent
Accord. I1 est entendu toutefois que, sauf n6cessit6 urgente de prendre des
mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin d'emp~cher que les
lois et r~glements continuent d'8tre enfreints, il ne sera fait usage de cette
facult6 qu'apr~s consultation de 'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les a6ronefs utilis6s sur les services convenus, ainsi que les carburants,
les lubrifiants, les pices de rechange, 1'6quipement normal et les provisions
de bord, y compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac se trouvant
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duties and taxes on arriving at and departing from the territory of the other
Contracting Party.

(2) Fuel and lubricants supplies necessary for the operation of the aircraft
on the agreed services of the designated airline of either Contracting Party and
taken on board in the territory of the other Contracting Party shall be exempt
from customs duties and other taxes and charges.

(3) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and stores, imported
and deposited on the territory of one of the Contracting Parties for consumption
and use by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
with a view to ensure the performance and safety of the agreed services, shall
be exempt from import and export duties and other duties and taxes on arriving
at or departing from the territory of the other Contracting Party.

(4) The supplies and objects mentioned in paragraphs 2 and 3 of this
Article, while being on the territory of the other Contracting Party, shall be
kept under customs supervision.

Article 5
Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one

Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall only be subject to a very simplified control. Baggage and cargo
in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 6
(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of

both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airline or airlines of
each Contracting Party shall take into account the interests of the designated
airline or airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the
services which the latter provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of
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h bord desdits a6ronefs, seront exemptgs de tous droits d'importation et
d'exportation et de tous autres droits et taxes A l'arrivge sur le territoire de l'autre
Partie et au d6part de ce territoire.

2. Les carburants lubrifiants n6cessaires aux agronefs de l'entreprise
dgsignge de l'une ou l'autre des Parties contractantes pour assurer les services
convenus, introduits A bord desdits a6ronefs sur le territoire de l'autre Partie
contractante, seront exempt6s des droits de douane et autres taxes et redevances.

3. Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord importgs et dgcharggs sur le territoire de l'une
des Parties contractantes A l'usage des a6ronefs de l'entreprise d6signge de
l'autre Partie contractante afin d'assurer le bon fonctionnement de la s6curit6
des services convenus seront exempt6s de droits A l'importation et A l'exporta-
tion ainsi que des autres droits et taxes h l'arrivge sur le territoire de l'autre
Partie contractante et au d6part de ce territoire.

4. Les provisions et articles vis6s aux paragraphes 2 et 3 du present
article seront places sous la surveillance de la douane tant qu'ils se trouveront
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 5
Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct sur le

territoire de l'une des Parties contractantes et ne quittant pas la zone de
l'a6roport r6serv6e A cet effet ne seront soumis qu'A un contr6le tr s simplifi6.
Les bagages et les marchandises en transit direct seront exemptgs de droits de
douane et autres taxes similaires.

Article 6
1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la

facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par chacune des Parties
contractantes devront, en exploitant les services convenus, prendre en consid6-
ration les int6r~ts de l'entreprise ou des entreprises dgsign6es par l'autre Partie
afin de ne pas affecter ind-ament les services que ces derni~res assurent sur tout
ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign6es par les
deux Parties contractantes devront 8tre adapt6s de pros aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de four-
nir, A un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande
courante et normalement pr6visible de trafic - passagers, marchandises et
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passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers, cargo and mail botb taken up and put down at points on the
specified routes in the territories of States other than that designating the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity
shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operations.

Article 7

A designated airline of one Contracting Party may make a change of
gauge at a point in the territory of the other Contracting Party only on the
following conditions:

(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in the
territory of the former Contracting Party are smaller in capacity than those
used on the nearer section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection with
the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former
shall arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic
transferred from, or to be transferred into, the aircraft of larger capacity;
and their capacity shall be determined with primary reference to this
purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic; and

(e) that the provisions of Article 6 of the present Agreement shall govern all
arrangements made with regard to change of gauge.

Article 8

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
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courrier - A destination ou en provenance du territoire de la Partie contractante
qui d~signe l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises et
du courrier embarqu~s et d6barqu6s, le long des routes indiqu~es, en des points
situ6s sur le territoire d'tats autres que celui qui d6signe l'entreprise, il convien-
dra de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit atre
proportionn~e:

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui d6signe l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entre-
prises des &tats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7

Une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes ne pourra
effectuer de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux
conditions suivantes:

a) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'&conomie
d'exploitation;

b) Les a6ronefs utilis~s sur la section de route la plus 6loign~e de la tte de
ligne dans le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir
une capacit& moindre que les a6ronefs utilis6s sur la section la plus proche;

c) Les a6ronefs de capacit6 moindre ne devront 8tre utilis6s que pour corres-
pondre avec les a6ronefs de capacit& plus grande, et leur horaire devra atre
fix6 en consequence; ils devront arriver au point ofi s'effectue la rupture
de charge pour y prendre ou y d6poser les passagers, les marchandises et le
courrier transbord6s des a6ronefs de capacit6 plus grande ou destin6s A 8tre
transbord6s A bord de ceux-ci; leur capacit6 sera fix6e essentiellement compte
tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra 8tre suffisant; et

e) Tous les arrangements relatifs d la rupture de charge devront re r6gis par
les dispositions de l'article 6 du pr6sent Accord.

Article 8

1. Les tarifs A appliquer sur tout service convenu seront fix6s A des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation per-
tinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice
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accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions
of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible,
be agreed in respect of each of the specified routes between the designated
airlines concerned, in consultation with other airlines operating over the whole
or part of that route, and such agreement shall, where possible, be reached
through the date-fixing machinery of the International Air Transport Asso-
ciation. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reasons a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determina-
tion of any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 12 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provision of Article 12
of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this Article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this Article.

Article 9

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Con-
tracting Party the right to remit to their respective head offices, in freely
convertible currency at the official rate of exchange, all surplus earnings what-
ever the currency in which they were earned. The procedure for such remittances,
however, shall be in accordance with the foreign exchange regulations of the
Contracting Party in the territory in which the revenue accrued. In case there
exist special arrangements concerning settling of payments between the Con-
tracting Parties, such arrangements shall be applied.
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normal, des caract~ristiques de chaque service (par exemple, les normes de
vitesse et de confort) et des tarifs appliques par les autres entreprises sur toute
partie de la route indiqu~e. Ces tarifs seront arr&t6s conform~ment aux disposi-
tions suivantes du present article.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que les commissions
d'agence, seront si possible fixes d'un commun accord par les entreprises
d~sign~es int~ress~es, pour chacune des routes indiqudes, apr~s consultation des
autres entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route; les entreprises
devront, autant que possible, r~aliser cet accord en recourant A la proc6dure de
fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a~rien international.
Les tarifs ainsi convenus devront 8tre approuv~s par les autorit~s a6ronautiques
des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r~v~le impossible de convenir d'un tarif conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit6s a~ronautiques des
Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit6s a~ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2
ci-dessus ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, le diff6rend sera
r6glM conformdment aux dispositions de l'article 12 du present Accord.

5. Sous r6serve des dispositions de l'article 12 du present Accord, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou
l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation.

6. Les tarifs qui auront 6t6 fix6s conform~ment aux dispositions du present
article resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes de
la m~me mani~re.

Article 9

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d6sign6es par
l'autre Partie contractante le droit de transf~rer A son sifge, en devises librement
convertibles, aux taux de change officiel, l'excdent des recettes queue que soit
la monnaie dans laquelle elles ont 6t r~alis~es. Toutefois, ces operations
seront soumises A la r6glementation des changes en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante oit les b6n6fices seront r6aliss. S'iI existe entre les
deux Parties contractantes des arrangements sp6ciaux concernant les paiements,
ces arrangements seront applicables.
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Article 10

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airline or airlines of the first Contracting Party. Such statements
shall include all information required to determine the amount of traffic carried
by those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such
traffic.

Article 11

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 12

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
or the Annex hereto shall be settled by direct negotiations between the aeronau-
tical authorities of the two Contracting Parties. If the said authorities fail to
reach an agreement, the dispute shall be settled through the diplomatic channels.

Article 13

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the
period of their validity, be recognised as valid by the other Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves its rights, however, not to recognise as
valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals or rendered valid for them by the
other Contracting Party or by any other State.

Article 14

(1) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into
and departure from its territory of aircraft, engaged in international air naviga-
tion, or flights of such aircraft over that territory, shall apply to the designated
airline or airlines of the other Contracting Party.
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Article 10

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
d celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques
ou autres, dont elles auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d~sign~es par la premiere Partie. Ces
relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume
du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que
l'origine et la destination de ce trafic.

Article 11

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront
r~gulirement et fr~quemment en vue d'assurer une 6troite collaboration tou-
chant toutes les questions relatives i l'application du present Accord.

Article 12

Si un diffdrend s'61ve quant d l'interpr~tation ou A l'application du pr6sent
Accord ou de l'annexe au present Accord, il sera r~gl& par voie de n6gociations
directes entre les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes. Si
lesdites autorit6s ne parviennent pas A un r6glement, le diff~rend sera r~gl6
par la voie diplomatique.

Article 13

1. Les certificats de navigabilit6, des brevets d'aptitude et les licences
d~livr~s ou valid~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus par
l'autre Partie contractante pendant la dur6e de leur validit6.

2. Toutefois, chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas
reconnaitre, pour les survols de son territoire, les brevets d'aptitude et les
licences accord~s A ses propres ressortissants ou valid~s h leur intention par
l'autre Partie contractante ou par un autre ttat.

Article 14

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant
l'entr~e sur son territoire ou la sortie dudit territoire des a~ronefs affect~s A la
navigation adrienne internationale ou les vols desdits a~ronefs au-dessus dudit
territoire s'appliqueront A l'entreprise d~signe par l'autre Partie contractante.
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(2) The laws and regulations of one Contracting Party, governing entry
into, sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, cargo and
mail, such as formalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as
well as customs and sanitary measures, shall apply to passengers, crew, cargo
and mail carried by the aircraft of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party while they are within the said territory.

(3) Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences to its
own airlines with regard to the designated airline or airlines of the other
Contracting Party in the application of the laws and regulations provided for by
the present Article.

(4) The charges and other taxes to be paid for the use of airports, installa-
tions and technical equipment on the territory of either Contracting Party shall
be levied in accordance with the fares and tariffs officially established by the
relevant aeronautical authorities.

(5) The regulations and procedures relating to the performance and the
safety of the flights, applied by one Contracting Party to the aircraft of the
other Contracting Party, shall conform with those applied to its own aircraft
and to international air transportation in general.

Article 15

Subject to the laws and regulations of each Contracting Party, a designated
airline of one Contracting Party will be allowed to maintain on the territory of
the other Contracting Party its own representation together with such technical
and commercial staff as are essential for the operation of the agreed services.
The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall render all possible
assistance to the above-mentioned representation in the performance of its
duties.

Article 16

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of this Agreement, it may request consultation between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties in relation to the proposed modifica-
tion. Consultation shall begin within a period of sixty days from the date of
the request. When these authorities agree on modifications to this Agreement,
the modifications shall come into effect when they have been confirmed by an
exchange of notes through the diplomatic channel;
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2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur
son territoire, l'entr~e, le sjour ou la sortie des passagers, 6quipages, marchan-
dises ou courrier, tels que les formalit~s relatives t l'entr~e, la sortie, l'6migra-
tion et l'immigration, de meme que les r~glements de douane et les mesures
sanitaires, s'appliqueront aux passagers, 6quipages, marchandises et courrier
transport~s par les a~ronefs de l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie contrac-
tante pendant leur pr6sence dans les limites du territoire de la premiere Partie
contractante.

3. Chacune des Parties contractantes s'engage t ne pas accorder de pr6-
f6rence A ses propres entreprises par rapport aux entreprises d~signes par
l'autre Partie contractante dans l'application des lois et r~glements pr6vus par
le present article.

4. Les droits et autres taxes exigibles pour l'utilisation des a~roports, des
installations et du materiel technique situds sur le territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes seront pergus conform6ment aux tarifs officiels fix6s
par les autorit6s a~ronautiques comptentes.

5. Les r~glements et procedures relatifs aux vols et A leur s6curit6 appliqu6s
par une Partie contractante aux a~ronefs de l'autre Partie contractante seront
conformes aux r~glements applicables aux a~ronefs de la premiere Partie
contractante et aux transports a6riens en g6n~ral.

Article 15

Sous r6serve des lois et r~glements de chaque Partie contractante, une
entreprise d6sign~e de l'une des Parties contractantes sera autoris6e A avoir,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, ses propres repr6sentants, ainsi
que le personnel technique et commercial n6cessaire au fonctionnement des
services convenus. Les autorit~s a~ronautiques de l'une et l'autre Partie contrac-
tante feront tout leur possible pour assister les repr~sentants vis6s ci-dessus
dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 16

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du pr6sent Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au
sujet de la modification propos~e. Ces consultations commenceront dans les
60 jours de la demande. Si lesdites autorit6s conviennent d'apporter des modi-
fications au pr6sent Accord, ces modifications prendront effet ds qu'elles
auront 6t6 confirm~es par un 6change de notes diplomatiques;
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(2) If a general multilateral Convention concerning air transport comes
into force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amend-
ed so as to conform with the provisions of that Convention.

Article 17

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultane-
ously communicated to the International Civil Aviation Organisation. If
such notice is given, the present Agreement shall terminate twelve months after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
the notice shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 18

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 16 shall be registered with International Civil Aviation Organisation.

Article 19

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement:

DONE at Singapore on the 28th November 1969 in the English language.

For the Government
of the Republic of Singapore:

WONG KENG SAM

Acting Permanent Secretary,
Ministry of Communications

For the Government
of the People's Republic of Bulgaria:

Eng. TODOR GENOV

Deputy Director General
of Bulgarian Civil Aviation
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2. Au cas oii une convention multilat~rale de caract~re g~n~ral sur les
transports a6riens entrerait en vigueur A 1'6gard des deux Parties contractantes,
le present Accord sera modifi6 pour 8tre rendu conforme aux dispositions de
ladite convention.

Article 17

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra atre com-
muniqu~e simultan6ment A I'Organisation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin 12 mois apr~s
la date A laquelle l'autre Partie l'aura revue, A moins qu'elle ne soit retiree d'un
commun accord avant 1'expiration de ce dMlai. En l'absence d'accus6 de r6cep-
tion de la part de I'autre Partie contractante, la notification sera r6put~e lui
&re parvenue 14 jours apr~s ]a date de sa reception par I'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 18

Le present Accord et toutes notes diplomatiques 6chang6es conform~ment
A I'article 16 seront enregistr~s aupr~s de 'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 19

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Singapour le 28 novembre 1969 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Singapour:

WONG KENG SAM
Secr~taire permanent par interim

Minist~re des communications

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Bulgarie:

Ing. TODOR GENOV
Directeur g6n~ral adjoint

de I'Aviation civile bulgare
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ANNEX

SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline or airlines
of the People's Republic of Bulgaria

Column 1
Points of
departure:

Points in Bulgaria

Column 2
Intermediate
Points:

Athens
Cairo
Beirut or Damascus
Baghdad
Teheran
Kuwait
Dahran
Karachi
Bombay or Madras

or Delhi
Colombo
Rangoon
Phnom Penh
Kuala Lumpur

The designated airline or airlines of the People's Republic of Bulgaria may,
on any or all flights, omit calling at any of the above points, provided that the agreed
services on this route begin at a point in Bulgarian territory.
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Point in
Singapore:

Singapore

Column 4
Point
beyond:

Djakarta
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ANNEXE

TABLEAU I

Route attribuie d l'entreprise ou aux entreprises d~signdes
par la Ripublique populaire de Bulgarie

Colonne 1
Points de
dhpart:

Points en Bulgarie

Colonne 2
Points
interm~diaires:

Colonne 3
Point 4
Singapour:

Ath6nes Singapour
Le Caire
Beyrouth ou Damas
Bagdad
Thdran
Koweit
Dharan
Karachi
Bombay ou Madras

ou Delhi
Colombo
Rangoon
Phnom Penh
Kuala Lumpur

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la R6publique populaire de Bulgarie
pourront, lors de tout vol, omettre tout point d'arrt vis6 ci-dessus, a condition que
les services convenus sur la route indiqu6e aient leur point de d6part en territoire
bulgare.
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SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline or airlines
of Singapore

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4
Point of Intermediate Point in Point
departure: Points: Bulgaria: beyond:

Singapore Kuala Lumpur Sofia London
Bangkok
Phnom Penh
Rangoon
Colombo
Bombay or Madras

or Delhi
Karachi
Ankara
Kuwait
Teheran
Baghdad
Beirut

or Damascus
Cairo
Athens

The designated airline or airlines of Singapore may, on any or all flights, omit
calling at any of the above points, provided that the agreed services on this route
begin at a point in Singapore territory.
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TABLEAU I1

Routes attribuies j I'entreprise ou aux entreprises disigndes
par Singapour

Colonne I Colonne 2 Colonne 3 Colonne 4
Point de Points Point en Point
depart: interm~daires: Bulgarie: au-delz:

Singapour Kuala Lumpur Sofia Londres
Bangkok
Phnom Penh
Rangoon
Colombo
Bombay ou Madras

ou Delhi
Karachi
Ankara
Koweit
T6h6ran
Bagdad
Beyrouth

ou Damas
Le Caire
Ath~nes

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par Singapour pourront, lors de tout vol,
omettre tout point d'arret vis6 ci-dessus, A condition que les services convenus sur la
route indiqu6e aient leur point de d6part sur le territoire de Singapour.
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DENMARK
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement on the establishment
of an air training programme between Denmark and Canada
(with schedule). Copenhagen, 2 and 3 July 1970

Authentic texts: English and French.

Registered by Denmark on 28 August 1971.

DANEMARK
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif ' la creation d'un
programme de formation de pilotes entre le Danemark et le
Canada (avec annexe). Copenhague, 2 et 3 juillet 1970

Textes authentiques: anglais et frangais.

Enregistri par le Danemark le 28 aofit 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA
ON THE ESTABLISHMENT
OF AN AIR TRAINING
PROGRAMME BETWEEN
DENMARK AND CANADA

CANADIAN EMBASSY

COPENHAGEN, DENMARK

July 2, 1970

Excellency,

I have the honour to refer to dis-
cussions which have taken place
between representatives of our two
Governments concerning the estab-
lishment of an air training programme
between Canada and Denmark and to
propose that the arrangements set out
in the Schedule annexed to this Note
should regulate the programme.

I have the honour to propose that,
if the foregoing is acceptable to the
Government of Denmark, this Note
together with its annex, both of which
are authentic in English and French,
and your reply to that effect shall

I Came into force on 3 July 1970, the date of
the note in reply, in accordance with the pro-
visions of the said notes.
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IECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU DANEMARK ET
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA RELATIF A LA
CRtATION D'UN PRO-
GRAMME DE FORMA-
TION DE PILOTES ENTRE
LE DANEMARK ET LE
CANADA

AMBASSADE DU CANADA

COPENHAGUE (DANEMARK)

2 juillet 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux
discussions qui ont eu lieu entre les
reprdsentants de nos deux Gouverne-
ments concernant la creation d'un
programme de formation de pilotes
entre le Canada et le Danemark, et de
proposer que ce programme soit rdgi
par les dispositions 6noncdes dans
l'Annexe A la prdsente Note.

J'ai l'honneur de proposer que
si le Gouvernement du Danemark
approuve ce qui prdc~de, la pr~sente
Note et son annexe, dont les versions
anglaise et frangaise font 6galement
foi, et votre r~ponse A cet effet consti-

I Entr6 en vigueur le 3 juillet 1970, date de

la note de rdponse, conformdment aux dispo-
sitions desdites notes.
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constitute an agreement between our
two Governments which shall enter
into force on the date of your reply
and which may be terminated by either
party upon six months' notice in
writing to the other, or by either party
without previous notification where
the party terminating the agreement
determines that such termination is
in the national interest.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consider-
ation.

M. H. WERSHOF
Ambassador of Canada

His Excellency Mr. Poul Hartling
Minister of Foreign Affairs
Government of Denmark
Copenhagen

SCHEDULE

General

1. In this Schedule a reference to a
year by way of words or figures shall be a
reference to a calendar year.

2. Ten places within the Canadian
Forces Training Programme for student
pilots nominated therefor by the appro-
priate Danish authorities (hereinafter
referred to as the trainees) shall be allo-
cated in 1970 and 1971 respectively.

tuent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la
date de votre r~ponse ou qui peut 8tre
r~sili par 1'une ou l'autre des parties
au moyen d'un prdavis de six mois
donn6 par 6crit A l'autre, ou par l'une
ou l'autre des parties sans donner de
prdavis i l'autre si la partie qui met
fin t l'accord determine que cette
r~siliation est dans l'int6r&t national.

Veuillez agr~er, Monsieur le Mi-
nistre, les assurances renouveldes de
ma tr~s haute consideration.

M. H. WERSHOF
Ambassadeur du Canada

Son Excellence M. Poul Hartling
Ministre des Affaires 6trangres
Gouvernement du Danemark
Copenhague

ANNEXE

Explicatif

1. Dans la pr~sente annexe, toute rdf&
rence A une annie, en lettres ou en
chiffres, est une r6f~rence It une annde du
calendrier.

2. Dix postes seront pourvus au sein
du programme d'entraimement des Forces
canadiennes pour les 6lves-pilotes (ci-
apr~s appel~s les < l6ves ) qui seront
nomm6s Zi cette fin par les autoritds
danoises approprides en 1970 et en 1971
respectivement.

No 11311
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3. To qualify for graduation, trainees
shall have been trained to wings standard
on jet aircraft.

4. The date upon which trainees
shall enter the training programme in any
given year shall be as determined by the
authorities of the Canadian Forces in
consultation with the appropriate author-
ities of the Royal Danish Air Force.

Costs

5. The Danish Government shall pay
to the Canadian Government $ 103,600.
for each trainee who commences training
pursuant to this agreement in 1970. The
said amount of S 103,600. shall be paid in
Canadian dollars within ninety (90) days
following a request therefor which
request can be made at any time follow-
ing the arrival of the trainees in Canada.

6. With respect to each trainee who
commenced his training in 1970, and in
respect of whom payment has been
made pursuant to paragraph 5 above, and
who for any reason fails to graduate, the
Canadian Government shall refund to
the Danish Government the sum of
S 1,820. for each week of the training
programme (calculated to the nearest
week) not completed by the trainee
concerned. For purposes of this para-
graph the training programme shall be
deemed to consist of fifty-seven (57)
weeks commencing from date of arrival
of the trainee in Canada.

7. The Danish Government shall pay
to the Canadian Government S 131,500.
for each trainee who commences training
pursuant to this agreement in 1971. The

No. 11311

3. Les 61Mves devront obtenir leur
brevet de pilote sur avion A reaction pour
&re qualifies en vertu du present pro-
gramme.

4. Les autoritrs des Forces cana-
diennes consulteront les autoritrs appro-
prides de l'aviation royale danoise en ce
qui a trait A la date A laquelle les 616ves
commenceront le programme d'entraine-
ment chaque annre.

Coats

5. Le gouvernement du Danemark
paiera au gouvernement du Canada la
somme de $ 103 600 pour chaque 616ve
qui commencera l'entrainement en 1970
en vertu du present accord. Ladite
somme de S 103 600 sera versre en
dollars canadiens au plus tard quatre-
vingt-dix (90) jours suivant une demande
A cet effet, laquelle demande pourra etre
faite en tout temps aprrs l'arriv~e des
616ves au Canada.

6. Lorsqu'un 61&ve, qui a commenc6
son entrainement en 1970 et pour lequel
un paiement a 6t6 effectu6 en vertu de
l'article 5, ne se qualifie pas pour quelque
raison que ce soit le gouvernement du
Canada remboursera au gouvernement
du Danemark la somme de S 1820 pour
chaque semaine du programme d'entrai-
nement (A la semaine prrs) qui n'aura pas
6t6 compl~tre par l'616ve concern6.
Aux fins du present article, le programme
d'entrainement est cens6 8tre d'une durre
de cinquante-sept (57) semaines A partir
de la date d'arrivre de 1'616ve au Canada.

7. Le gouvernement du Danemark
paiera au gouvernement du Canada la
somme de $ 131 500 pour chaque 616ve
dont l'entrainement drbutera en 1971 en
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said amount of $ 131,500. shall be paid in
Canadian dollars within ninety (90) days
following a request therefor, which
request can be made at any time follow-
ing the arrival of the trainee in Canada.

8. With respect to each trainee who
commences his training in 1971 and in
respect of whom payment has been made
pursuant to paragraph 7 above, and
who for any reason fails to graduate, the
Canadian Government shall refund to
the Danish Government the amount of
$ 131,500.

9. Provision may be made for further
training to commence in 1972, with the
cost of such training and other arrange-
ments relevant thereto to be determined
by the respective Ministers of Defence of
Canada and Denmark.

Syllabus

10. Training provided pursuant to this
agreement shall be as prescribed by the
Chief of the Defence Staff of the Cana-
dian Forces for undergraduate training
to wings standard on jet aircraft.

Termination of training

11. Authorities of the Canadian
Forces may cease the training of any
trainee at any time for such cause as
would result in similar action if he were
a member of the Canadian Forces.

Repatriation

12. In the event a trainee ceases train-
ing other than temporarily, his repa-

vertu du prdsent accord. Ladite somme
de S 131 500 sera payde en dollars
canadiens au plus tard quatre-vingt-dix
(90) jours suivant une demande A cet
effet, laquelle demande pourra 8tre
faite en tout temps apr6s l'arrivde de
l'616ve au Canada.

8. Le gouvernement du Canada rem-
boursera au gouvernement du Danemark
la somme de S 131 500 dans chaque cas
oit un 616ve qui aura commenc6 l'entrai-
nement en 1971 et pour lequel un paie-
ment a 6t6 effectu6 en vertu de l'article 7,
ne se qualifie pas.

9. Le programme d'entrainement
pourra Etre continu6 en 1972, auquel cas
le cofit de cet entrainement et tous autres
arrangements relatifs A cet entraine-
ment seront d6termin6s par les ministres
de la d6fense du Canada et du Danemark
respectivement.

Programme d'entrainement

10. L'entrainement fourni en vertu du
pr6sent accord est celui prescrit par le
Chef d'Etat-Major de la D6fense des
Forces canadiennes pour l'entrainement
menant au brevet de pilote d'avion a
rdaction.

Terminaison de l'entrainement

11. Les autorit6s des Forces cana-
diennes pourront en tout temps discon-
tinuer l'entrainement de tout 616ve pour
les m~me motifs que ceux qui pourraient
6tre invoqu6s A l'endroit d'un membre
des Forces canadiennes.

Rapatriement

12. Au cas oih un dlve abandonne
l'entrainement autrement que temporai-

N 11311
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triation shall be arranged for by the
Danish authorities with the least possible
delay.

Travel

13. (a) The Danish Government shall
arrange for and bear the costs of trans-
portation of trainees from a place outside
Canada to a point of disembarkation in
Canada and from a point of embarka-
tion in Canada to a place outside Canada.
The place of disembarkation and the place
of embarkation in Canada will be as
designated by authorities of the Cana-
dian Forces.

(b) The Canadian Government shall
arrange for and bear the cost of trainees'
transportation connected with the trai-
ning programme, other than that men-
tioned in (a) of this paragraph, inclu-
ding any travel expenses arising there-
from in accordance with regulations
applicable to members of the Canadian
Forces. The provisions of this subpara-
graph shall not extend to any costs
arising out of the movement of depen-
dents.

Medical and dental

14. Trainees shall be provided, at the
expense of the Canadian Government,
medical and dental care to the same
extent and under the same circumstances
as such care is provided to members of
the Canadian Forces.

Pay and allowances

15. The Danish Government shall
arrange for and bear the cost of the
pay and allowances and other emolu-
ments payable to the trainees as members
of the Danish Forces.

No. 11311

rement, son rapatriement sera effectu6
par les autorit~s danoises dans le plus
bref drlai.

Transport

13. (a) Le gouvernement danois est
responsable du transport, et des frais y
aff~rents, des 6lves de tout endroit hors
du Canada jusqu'A un port de d6barque-
ment au Canada et d'un port d'embar-
quement au Canada h tout endroit hors
du Canada. Les ports de d~barquement
et d'embarquement au Canada seront
d~signds par les autorit~s des Forces
canadiennes.

(b) Le gouvernement du Canada est
responsable du transport des 6lves, et
des frais y affdrents, lorsque ce transport
est reliE6 au programme d'entrainement,
saufle transport pr~vu au paragraphe (a)
du present article, y compris tous frais
de d~placement qui en d~coulent, en
vertu des r~glements visant les membres
des Forces canadiennes. Les disposi-
tions du present paragraphe ne s'6ten-
dent pas aux frais occasionnrs par le
drplacement de personnes A charge.

Soins midicaux et dentaires

14. Les 6lves ont droit, aux frais du
gouvernement canadien, aux soins mrdi-
caux et dentaires au m~me titre que les
membres des Forces canadiennes, et dans
les mEmes circonstances.

Solde

15. Le gouvernement du Danemark
est responsable de la solde et des indemni-
t~s, ainsi que toutes autres r~tributions
dues aux lves en tant que membres des
Forces danoises.
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Rations and quarters

16. Where rations and quarters are
provided to trainees by the Canadian
Forces such rations and quarters shall
be paid for by the trainees at rates not to
exceed those charged to members of
the Canadian Forces of equivalent rank.

Claims

17. (a) A claim against Canada result-
ing from injury to, or death of a person
(other than a trainee or a member of the
Canadian Forces) or loss of, or damage
to property arising out of a tort commit-
ted by a trainee while acting within the
scope of his duties or employment, shall
be assimilated to, and be dealt with by
Canada as if it were a claim arising out of
the activities of a member of the Cana-
dian Forces in the performance of his
official duty in Canada, and any costs
incurred in dealing with such claim shall
be borne by Canada without any right
to claim reimbursement from Denmark.

(b) Except as to claims mentioned in
(a) of this paragraph, Article VIII of
the Agreement Between the Parties to
the North Atlantic Treaty Regarding
the Status of Their Forces 1 applies.

Subsidiary arrangements

18. Authorities of the Armed Forces of
Denmark and Canada may enter into
subsidiary arrangements as may be
necessary to implement this agreement.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 199,
p. 67.

Rations et quartiers

16. Lorsqu'une ration quotidienne et
le logement sont fournis aux 616ves par les
Forces canadiennes, cette ration et ce
logement seront pay6s par les 616ves A un
taux qui ne sera pas sup6rieur it celui
exig6 d'un membre des Forces canadien-
nes d'un grade dquivalent.

Riclamations

17. (a) Toute r6clamation A l'en-
contre du Canada h la suite d'une bles-
sure ou de la mort d'une personne
(autre qu'un 616ve ou un membre des
Forces canadiennes) ou d'un tort caus6
A la propridt6 qui serait attribuable t la
n6gligence d'un 616ve agissant dans
l'exercice de ses fonctions ou de son
emploi, sera assimil6e et r6gl6e par le
Canada comme s'il s'agissait d'une
r6clamation ayant trait A l'activit6 d'un
membre des Forces canadiennes agissant
dans l'exercice de ses fonctions officielles
au Canada, et tous frais encourus lors du
r~glement de telle r6clamation seront
assum6s par le Canada sans que celui-ci
puisse en r6clamer le remboursement du
Danemark.

(b) Exception faite des r6clamations
dont il est fait mention au paragraphe (a)
du prdsent article, l'article VIII de la
Convention entre les 6tats parties au
trait6 de l'Atlantique nord sur le statut
de leurs forces 1 s'appliquera.

Accords subsidiaires

18. Les autorit6s des forces arm6es du
Danemark et du Canada pourront
conclure tous accords subsidiaires qui
pourraient s'av6rer n6cessaires h la
r~alisation du pr6sent accord.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 199,
p. 67.
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I have the honour to acknowledge
receipt of Your Excellency's Note of
July 2, 1970, and the annexed Schedule
concerning the establishment of an air
training programme between Den-
mark and Canada. The terms of the
Note and the Schedule are as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your
Excellency that the Danish Govern-
ment agrees to this arrangement and
regards Your Excellency's Note with
its annexed Schedule and this reply as
constituting a formal agreement be-
tween the Government of Denmark
and the Government of Canada on
this matter.

I avail myself of this opportunity to
renew to you, Sir, the assurances of
my highest consideration.

Copenhagen, July 3, 1970.

[TRADUCrION - TRANSLATION]

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception
de votre note du 2 juillet 1970 et de
l'annexe qui y 6tait jointe concernant
la creation d'un programme de for-
mation de pilotes entre le Danemark
et le Canada. Le texte de la note et de
l'annexe est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens A porter A votre connais-
sance que ces propositions rencontrent
l'agrdment du Gouvernement du
Danemark et que votre note, 'annexe
qui y 6tait jointe et la pr6sente r6ponse
constitueront un accord officiel en la
mati~re entre le Gouvernement du
Danemark et le Gouvernement du
Canada.

Je saisis cette occasion, etc.

Copenhague, le 3 juillet 1970.

POUL HARTLING

His Excellency Mr. M. H. Wershof
Ambassador of Canada
Copenhagen

POUL HARTLING

Son Excellence M. M. H. Wershof
Ambassadeur du Canada
Copenhague

No. 11311
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

ITALY

Agreement concerning the Seat of the International Centre for
Theoretical Physics (with annexes). Signed at Vienna on
5 December 1967

Authentic text: French.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 31 August 1971.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE
et

ITALIE

Accord relatif au Siege du Centre international de physique
theorique (avec annexes). Sign6 'a Vienne le 5 decembre 1967

Texte authentique: frangais.

EnregistrJ par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 31 aor~t 1971.
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ACCORD 1 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RP-PUBLIQUE ITALIENNE RELATIF AU SItGE DU
CENTRE INTERNATIONAL DE PHYSIQUE THItORIQUE

ATrENDu que l'Accord concernant la cr6ation du Centre international de
physique th6orique de Trieste (ci-apr s d6nomm6 <le Centre >), conclu entre
l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e < l'Agence )
et le Gouvernement de la R6publique italienne (ci-apr~s d6nomm6 << le Gouver-
nement >)), le 11 octobre 1963 2, cesse ses effets A la fin de l'ann6e universitaire
1967/68;

ATTENDU que le Gouvernement s'est d6clar6 pr~t A continuer A mettre d la
disposition de l'Agence des locaux, du mobilier et des fournitures pour le
Centre;

ATrENDU que 1'Agence et le Gouvernement se sont dclar6s prets A
conclure un nouvel accord en vue de r6gler les questions qui se posent A cet
6gard;

L'Agence et le Gouvernement sont convenus de ce qui suit:

Article Premier

SItGE DU CENTRE

Section 1. Le Si&ge du Centre est A Miramare, pros de Trieste, dans un
batiment mis A la disposition de l'Agence pour le Centre par le Gouvernement,
contre un loyer annuel symbolique de 1 dollar des Etats-Unis. La description
du terrain et du bAtiment figure A l'annexe I.

Section 2. Le Gouvernement met A la disposition de l'Agence pour le
Centre, A titre gracieux, le mat6riel, le mobilier et les fournitures d~crits A
l'annexe II.

1 Entrd en vigueur le 15 juin 1968, date h laquelle le Gouvernement a notifid A l'Agence que
toutes les formalit~s n&cessaires avaient t6 accomplies en ce qui le conceme, conform~ment h ]a
section 19.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 639, p. 25.

No. 11312
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ITALY CONCERNING THE SEAT OF
THE INTERNATIONAL CENTRE FOR THEORETICAL
PHYSICS

WHEREAS the Agreement concerning the establishment of the International
Centre for Theoretical Physics at Trieste (hereinafter the" Centre "), concluded
between the International Atomic Energy Agency (hereinafter the " Agency ")
and the Government of the Republic of Italy (hereinafter the " Government ")
on 11 October 1963,4 will expire at the end of the academic year 1967-1968;

WHEREAS the Government has declared its readiness to continue to provide
the Agency with premises, furnishings and materials for the Centre;

WHEREAS the Agency and the Government have declared their willingness
to conclude a new agreement to regulate questions arising as a result thereof;

The Agency and the Government hereby agree as follows:

Article I

THE SEAT OF THE CENTRE

Section 1. The seat of the Centre shall be at Miramare, near Trieste,
in a building made available to the Agency for the purpose by the Government
at a nominal rent of one United States dollar per year. A description of the
land and the building is contained in Annex I.

Section 2. The Government shall place at the disposal of the Agency
for the Centre, free of charge, the equipment, furnishings and materials described
in Annex II.

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par 'Agence internationale de I'dnergie atomique.

' Came into force on 15 June 1968, the date the Government informed the Agency that all
the necessary formalities had been completed as far as it is concerned, in accordance with
section 19.

'United Nations, Treaty Series, vol. 639, p. 25.
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Section 3. Le Gouvernement est et demeure propri6taire des terrains,
bdtiments, materiel et fournitures mis A la disposition de l'Agence pour le
Centre.

Section 4. L'entretien courant des batiments, du materiel, du mobilier
et des fournitures affect~s au Centre et les prestations apport~es par les services
publics conform~ment A la section 6 du present Accord sont A la charge de
l'Agence. I1 appartient au Gouvernement d'assurer les batiments, de pr6venir
et r~parer les d6gdts au gros-ceuvre et d'entretenir le terrain entourant le
Centre, ainsi que ses voies d'acc~s. De tels travaux seront effectu~s d'une mani~re
qui ne porte pas pr6judice A l'exercice des fonctions du Centre.

Section 5. Au cas oil le Centre cesserait de fonctionner sur le territoire
de la Rpublique italienne, l'Agence restituera, en bon 6tat, les batiments,
le materiel, le mobilier et les fournitures affect~s au Centre, sous r6serve des
stipulations de la section 4 du pr6sent Accord.

Article H

SERVICES PUBLICS AU CENTRE

Section 6. Les autorit6s italiennes comp&tentes font usage de leurs
pouvoirs pour assurer la fourniture au Centre des services publics n~cessaires,
notamment, mais sans que cette 6numeration soit limitative, I'6lectricit6, l'eau,
le gaz, le service des 6gouts, les services postaux, t6l phoniques et t616graphiques,
les transports locaux, l'6vacuation des eaux, l'enl~vement des ordures et les
services d'incendie. En cas d'interruption ou de risque d'interruption de l'un
de ces services, les autorit~s italiennes comptentes consid~rent les besoins du
Centre comme 6tant d'une importance 6gale A ceux d'un organisme public
italien et prennent les mesures appropri~es pour 6viter que les travaux du
Centre ne soient entrav6s.

Section 7. L'Agence prend, sur demande, les dispositions n~cessaires pour
que les repr~sentants dfiment autoris~s des organismes charges des services
publics en question puissent inspecter, r~parer, entretenir, reconstruire ou
d6placer les installations des services publics, canalisations, conduites et 6gouts,
A l'int~rieur du Centre, d'une mani~re qui ne porte pas prejudice A l'exercice
des fonctions du Centre.

Section 8. Si le gaz, 1'6lectricit6 ou l'eau sont fournis par les autorit~s
italiennes comp6tentes ou des organismes soumis A leur contr6le, le Centre
b~n~ficie de tarifs qui ne d~passeront pas les tarifs consentis aux institutions
scientifiques ou universitaires de la r6gion de Trieste.
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Section 3. The Government shall retain title to all land, buildings,
equipment and materials placed at the disposal of the Agency for the Centre.

Section 4. The Agency shall be responsible for the day-to-day maintenance
of the buildings, equipment, furnishings and materials used for the Centre,
and for the public services and utilities provided under Section 6 of this Agree-
ment. The Government shall be responsible for insurance of the building,
prevention and repair of structural damage and upkeep of the land surrounding
the Centre and access roads to it. Such work shall be performed in a manner
which does not impede the carrying out of the Centre's functions.

Section 5. Should the Centre terminate its operations in the territory of
the Republic of Italy, the Agency shall restore, in good condition, the buildings,
equipment, furnishings and materials used for the Centre, subject to the
provisions of Section 4 of this Agreement.

Article 11

PUBLIC SERVICES

Section 6. The appropriate Italian authorities shall exercise their respective
powers to ensure that the Centre shall be supplied with the necessary public
services, including, without limitation by reason of this enumeration, electricity,
water, gas, sewerage, post, telephone, telegraph, local transportation, drainage,
collection of refuse and fire protection. In case of any interruption or threatened
interruption of any such services, the appropriate Italian authorities shall
consider the needs of the Centre as being of equal importance with those of
Italian public bodies, and shall take steps accordingly to ensure that the work
of the Centre is not prejudiced.

Section 7. The Agency shall, upon request, make the necessary arrange-
ments to enable duly authorized representatives of the appropriate public
service bodies to inspect, repair, maintain, reconstruct and relocate utilities,
conduits, mains and sewers within the Centre under conditions which shall
not impede the carrying out of the Centre's functions.

Section 8. Where gas, electricity or water are supplied by the appropriate
Italian authorities, or by bodies under their control, the Centre shall be supplied
at tariffs which shall not exceed the rates accorded to scientific or university
establishments in the Trieste area.

NO 11312



364 United Nations - Treaty Series 1971

Article III

PRIVILIUGES ET IMMUNITES

Section 9. En ce qui concerne le Centre, le Gouvernement applique
l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence 1 dans la mesure oil les
dispositions de cet Accord sont applicables A l'ex~cution du present Accord.

Section 10.

a) Le Gouvernement reconnait l'inviolabilit6 du Centre;

b) Sauf disposition contraire du present Accord, les lois de la R~publique
italienne sont applicables A l'int6rieur du Centre;

c) Sauf disposition contraire du present Accord, les tribunaux de la R6publique
italienne sont habilit~s A connaitre, conform6ment aux lois, des actes
accomplis ou des transactions effectu~es au Centre;

d) Les fonctionnaires ou agents de la R~publique italienne ou toutes personnes
exeriant une fonction publique dans la R6publique italienne ne peuvent
entrer dans le Centre pour y exercer des fonctions quelles qu'elles soient,
si ce n'est avec le consentement du Directeur g~n6ral de I'Agence et dans les
conditions accept~es par lui. La signification des actes de proc6dure,
notamment la saisie de biens priv~s, ne peut avoir lieu A l'int~rieur du
Centre qu'avec le consentement expr~s du Directeur g6n6ral de l'Agence
et dans les conditions accept6es par lui;

e) L'Agence empache que le Centre ne devienne le refuge de personnes tentant
d'6chapper A une arrestation ordonn6e en ex6cution d'une loi de la R6pu-
blique italienne, ou r6clam6es par le Gouvernement pour 8tre extrad6es
dans un autre pays, ou cherchant A se d6rober A la signification d'un acte
de proc6dure.

Section 11. Le Gouvernement reconnait le droit de convoquer des
r6unions au Centre ou, avec l'accord des autorit6s italiennes comp6tentes,
en d'autres lieux sur le territoire de la R6publique italienne. A toutes les
r6unions convoqu~es par l'Agence, le Gouvernement prend toutes mesures
appropri6es pour qu'aucun obstacle ne soit mis A la libert6 totale des discussions.

Section 12. Conform6ment A la section 8 de l'Accord sur les privileges
et immunit6s de l'Agence, celle-ci est exempte de tous droits de douane ou
redevances et de toutes prohibitions et restrictions A l'importation des v6hicules
automobiles qui sont destin6s A son usage officiel et des pieces de rechange
pour ces v6hicules, &ant entendu que leur nombre ne d6passera A aucun

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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Article II[

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Section 9. In connection with the Centre the Government shall apply
the Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency I to the extent
that its provisions are applicable to this Agreement.

Section 10.

(a) The Government recognizes the inviolability of the Centre.

(b) Except as otherwise provided in this Agreement, the laws of the Italian
Republic shall apply within the Centre.

(c) Except as otherwise provided in this Agreement, the courts of the Italian
Republic shall have jurisdiction, as provided by law, over acts done and
transactions taking place in the Centre.

(d) No officer or official of the Italian Republic, or other person exercising any
public authority within the Italian Republic, shall enter the Centre to
perform any duties therein except with the consent of, and under conditions
approved by, the Director General of the Agency. The service of legal
process, including the seizure of private property, may take place within
the Centre only with the consent of, and under conditions approved by, the
Director General of the Agency.

(e) The Agency shall prevent the Centre from being used as refuge by persons
who are avoiding arrest under any law of the Italian Republic, required
by the Government for extradition to another country, or endeavouring
to avoid service of legal process.

Section 11. The Government recognizes the right of the Agency to
convene meetings at the Centre or, with the concurrence of the appropriate
Italian authorities, elsewhere in the Italian Republic. At all meetings convened
by the Agency, the Government shall take all appropriate steps to ensure that
no impediment is placed in the way of full freedom of discussion.

Section 12. In accordance with Section 8 of the Agreement on the Privi-
leges and Immunities of the Agency, the Agency shall be exempt from customs
duties and other levies, prohibitions and restrictions on the importation of
service automobiles, and spare parts thereof, required for its official purposes,
on the understanding that the number of such vehicles shall at no time exceed

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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moment deux. L'Agence peut disposer librement de ces vhicules quatre ans
apr~s la date de leur importation. Leur vente est alors exempte de tous droits
de douane ou de redevances et de toutes prohibitions et restrictions. Le Gouver-
nement accorde pour chacun de ces v6hicules des contingents d'essence ou
autres carburants n6cessaires et de lubrifiants en quantit6s et aux tarifs qui
sont pr6vus pour les membres de missions diplomatiques aupr~s de la R6pu-
blique italienne.

Section 13. Le Directeur du Centre jouit de privilges et immunit6s,
exemptions et facilit6s non inf6rieurs A ceux que le Gouvernement accorde
aux membres du corps diplomatique, A condition qu'il entre dans la cat6gorie
des fonctionnaires vis6s par ]a section 20 de l'Accord sur les privileges et
immunit6s de l'Agence.

Section 14. Outre les privileges et immunit6s qui leur sont reconnus par
l'Accord sur les privilges et immunit6s de l'Agence, les fonctionnaires de
celle-ci jouissent, sur le territoire et A l'6gard de la R6publique italienne, des
privileges et immunit6s suivants:

a) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels et du bagage officiel dont
ils seraient porteurs;

b) En ce qui concerne les revenus provenant de sources ext6rieures au territoire
de la R6publique italienne, les fonctionnaires ayant une nationalit6 autre
qu'italienne gardent le domicile fiscal de leur pays d'origine et ne sont pas
assujettis A une d6claration d'imp6ts sur ces revenus;

c) Pour les fonctionnaires ayant une nationalit6 autre qu'italienne, libert6
d'avoir des comptes en devises et - lorsque leurs fonctions au Centre
prennent fin - droit de sortir du territoire italien, sans aucune interdiction
ni restriction, par les voies autoris6es et dans les m~mes devises, la valeur
des comptes qui y avaient W ouverts;

d) Droit d'importer, en franchise et sans tre soumis aux interdictions et
restrictions A l'importation, leur mobilier et leurs effets en un ou plusieurs
envois, y compris une voiture automobile, au cours des six premiers mois
apr~s leur affectation sur le territoire italien;

e) Tous les fonctionnaires de l'Agence regoivent du Gouvernement une carte
sp6ciale certifiant qu'ils sont fonctionnaires de l'Agence.

Section 15. Les boursiers sont exempt6s de toute forme d'imp6t direct
sur le montant de leur bourse, A condition qu'elle leur soit pay6e par l'Agence
ou toute autre source non italienne.
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two. The Agency may dispose freely of such automobiles four years after their
importation. In such a case, no prohibitions or restrictions shall be placed
upon their sale, and no customs duties or other levies shall be payable. The
Government shall grant allotments of gasoline or other required fuel and
lubricating oils for each such vehicle in the quantities and at the rates prevailing
for members of diplomatic missions in the Italian Republic.

Section 13. Provided he comes within the category of officials referred
to in Section 20 of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
Agency, the Director of the Centre shall be accorded privileges and immunities,
exemptions and facilities not less than those accorded by the Government to
members of the Diplomatic Corps.

Section 14. In addition to the privileges and immunities they enjoy under
the Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency, officials of the
Agency shall enjoy the following privileges and immunities within and with
respect to the Italian Republic:

(a) Immunity from seizure of their personal baggage and any official baggage
carried by them;

(b) As regards income derived from sources outside the Italian Republic,
officials who are not Italian citizens shall be regarded as resident for fiscal
purposes in their country of origin and shall not be under any obligation
to submit tax returns in respect of such income;

(c) For officials who are not Italian citizens, freedom to maintain foreign
currency accounts and at the termination of their employment in the
Centre the right to take out of the Italian Republic, through authorized
channels, without prohibition or restriction, and in the same currencies,
the amounts standing to the credit of such accounts;

(d) The right, within six months of first taking up their posts in the Italian
Republic, to import their furniture and effects, including one automobile
each, in one or more shipments, free of duty and all prohibitions and
restrictions on imports;

(e) All officials of the Agency shall receive from the Government a special
card certifying the fact that they are officials of the Agency.

Section 15. Fellows shall enjoy exemption from any form of direct
taxation on their fellowship grant, provided it is paid to them by the Agency
or from any other non-Italian source.
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Section 16. Les autorit6s italiennes comp~tentes facilitent les d~placements
i destination ou en provenance du Centre:

a) Des fonctionnaires de l'Agence, de leurs familles et de leur personnel
domestique;

b) Des collaborateurs scientifiques engag6s pour le Centre et de leurs families;

c) Des boursiers du Centre et de leurs familles;

d) De toutes autres personnes se rendant au Centre en mission officielle.

Les autorit~s italiennes comptentes accordent, sans frais et dans les
meilleurs d~lais, les visas ncessaires a ces personnes ainsi que la protection
voulue pendant leur voyage en territoire italien.

Article IV

LIAISON AVEC LE GOUVERNEMENT

Section 17. Le Gouvernement d6signe une autorit6 comptente pour
coop6rer avec le Directeur du Centre i propos de toutes les questions relatives
A l'administration et au fonctionnement du Centre.

Article V
RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

Section 18. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application
du present Accord, qui n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation ou par un autre
moyen agr66, est soumis, d la demande de l'une des Parties, a un tribunal
d'arbitrage. L'Agence et le Gouvernement ddsignent chacun un arbitre, et les
deux arbitres d6sign6s choisissent un troisibme arbitre, qui pr6side le tribunal.
Si, dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des Parties
n'a pas d6sign6 d'arbitre, l'autre Partie peut demander au Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La m~me proc6dure
s'applique si, dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination
du second arbitre, le troisi~me arbitre n'a pas W choisi. Le quorum est constitu6
par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les d6cisions sont
prises A la majorit6 des voix. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal.
Toutes les Parties en cause doivent se conformer aux d6cisions du tribunal,
y compris toutes d6cisions relatives A sa constitution, sa proc6dure, sa com-
p6tence et la r6partition des frais d'arbitrage entre lesdites Parties. La r6mun6-
ration des membres du Tribunal est d6termin6e sur la meme base que celle
des juges de la Cour internationale de Justice nomm6s dans des conditions
sp6ciales, dont il est question au paragraphe 4 de l'Article 32 du Statut de la Cour.
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Section 16. The appropriate Italian authorities shall facilitate travel to
and from the Centre by:

(a) Officials of the Agency, their families and members of their households;

(b) Scientific staff engaged for the Centre and their families;

(c) Fellows of the Centre and their families; and

(d) Any other person visiting the Centre on official business.

The appropriate Italian authorities shall provide all persons in these
categories with any necessary visas without charge and as promptly as possible,
and also afford them any necessary protection in transit.

Article IV
LIAISON WITH THE GOVERNMENT

Section 17. The Government shall designate an appropriate authority to
co-operate with the Director of the Centre in respect of all matters relating
to the Centre's administration and operation.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 18. Any dispute arising out of the interpretation or application
of this Agreement that is not settled by negotiation or as may otherwise be
agreed shall on the request of either party be submitted to an arbitral tribunal
for decision. The Agency and the Government shall designate one arbitrator,
and the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chairman
of the tribunal. If within thirty days of the request for arbitration either party
has not designated an arbitrator, either party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure
shall apply if within thirty days of the designation or appointment of the
second arbitrator the third arbitrator has not been elected. A majority of the
members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and decisions
shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be established
by the tribunal, whose decisions, including all rulings concerning its constitu-
tion, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration
between the parties, shall be binding on all parties to the dispute. The remu-
neration of the arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad
hoc judges of the International Court of Justice under Article 32 (4) of its Statute.
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Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR, DUREE ET MODIFICATIONS DE L'ACCORD

Section 19. Le present Accord entrera en vigueur ds que le Gouver-
nement aura notifi6 A l'Agence que toutes les formalitds ndcessaires A cet effet
ont W accomplies en ce qui le concerne.

Section 20. Pour toutes modifications du present Accord, des consul-
tations ont lieu entre l'Agence et le Gouvernement, A la demande de l'une des
Parties.

Section 21. Le present Accord cessera d'etre en vigueur:

a) Si 1'Agence et le Gouvernement en sont ainsi convenus;

b) Si le siege du Centre est transfr6 hors du territoire de la Rdpublique italienne.

FAIT A Vienne, en double exemplaire en langue franqaise, ce cinqui~me
jour de ddcembre 1967.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique italienne:

ROBERTO Ducci

Pour l'Agence internationale
de l'6nergie atomique:

JOHN A. HALL

ANNEXE I

DESCRIPTION DU TERRAIN ET DU BATIMENT

DESTINIS AU SItGE DU CENTRE

Le terrain, d'une superficie totale de 7673 metres carrds, est situ6 A Miramare,
pros de Trieste. Il s'agit de la parcelle no N.P.T. 1785 du cadastre de la ville de Trieste,
section de la commune de Prosecco.

Le siege du Centre est installs dans un batiment situ6 sur ce terrain et compre-
nant un rez-de-chaussde et deux 6tages. Le siege comporte 68 bureaux, trois salles de
conference, dont une pour 300 personnes, une bibliothdque et des locaux pour les
services techniques et les services gdndraux, l'ensemble ayant une surface couverte
d'environ 4350 metres carrs.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND MODIFICATIONS

Section 19. This Agreement shall enter into force as soon as the Govern-
ment has informed the Agency that all the necessary formalities to this effect
have been completed as far as it is concerned.

Section 20. Consultations with regard to modification of this Agreement
shall be entered into at the request of the Agency or the Government.

Section 21. This Agreement shall cease to be in force:

(a) By mutual consent of the Agency and the Government; and

(b) If the Centre is transferred from the territory of the Republic of Italy.

DONE at Vienna, this fifth day of December 1967, in duplicate in the
French language.

For the Government
of the Republic of Italy:

ROBERTO DUCCI

For the International
Atomic Energy Agency:

JOHN A. HALL

ANNEX I

DESCRIPTION OF THE LAND AND BUILDING

FOR THE SEAT OF THE CENTRE

The land covering a total area of 7673 square metres, is situated at Miramare,
near Trieste. It comprises Plot No. N.P.T. 1785 on the Trieste municipal land
register, forming part of the parish of Prosecco.

The Centre will be seated in a building erected on this land, comprising a ground
floor and two upper floors. The premises will consit of 68 offices, three conference
rooms, including one for 300 persons, a library and accomodation for technical and
general services, the whole covering an area of about 4350 square metres.
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ANNEXE II

DESCRIPTION DU MATERIEL, DU MOBILIER ET DES FOURNITURES

DESTINIS AU CENTRE

Le mobilier pour tous les bureaux, la biblioth~que, les salles de conf6rence et le
restaurant;

Le mat6riel d'interpr6tation simultan6e pour la grande salle de conf6rence;

Le mat6iiel de projection pour les salles de conf6rence;

Le mat6riel pour un atelier d'imprimerie;

Un central t616phonique avec un nombre de postes convenable.
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ANNEX II

DESCRIPTION OF EQUIPMENT, FURNISHINGS AND MATERIALS

FOR USE IN THE CENTRE

Furnishings for all offices, the library, the conference rooms and the restaurant.

Simultaneous interpretation equipment for the large conference room.

Projection equipment for the conference rooms.

Printing shop equipment.

A telephone switchboard with an adequate number of lines.
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MASTER AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN FOR
ASSISTANCE BY THE AGENCY IN FURTHERING
PROJECTS BY THE SUPPLY OF MATERIALS

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter the
<< Agency ))) is authorized to assist its Member States in the acquisition of
special fissionable or other materials for research on atomic energy for peaceful
purposes;

WHEREAS the Government of the Islamic Republic of Pakistan (hereinafter
the " Government ") wishes to make arrangements for securing from time to
time, on a simplified basis, special fissionable or other materials from the
Agency;

Now, THEREFORE, the Agency and the Government agree as follows:

Article I

Upon approval by the Agency of a project proposed by the Government
for the peaceful uses of atomic energy and of the allocation thereto of special
fissionable and/or other materials, the Agency and the Government will enter
into a supplementary agreement to this Agreement (hereinafter the " Supple-
mentary Agreement ") which shall inter alia:

(a) Define the project;
(b) Specify the fissionable and/or other materials allocated (hereinafter, and

in the Supplementary Agreements, the " supplied material ");
(c) Set forth the terms and conditions, including charges, on which the supplied

material is to be provided, which in general will be accomplished by
incorporating into the Supplementary Agreement the provisions of the
related instrument concluded between the Agency and the supplier (here-
inafter the " Supply Instrument "); and

(d) Set forth any special provisions.

1 Came into force on 27 February 1970 by signature, in accordance with article XIV.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ACCORD CADRE 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIEPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN RELA-
TIF A L'AIDE DE L'AGENCE SOUS FORME DE FOURNI-
TURE DE MATIMRES POUR L'EXI2CUTION DE PROJETS

CONSID RANT que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d~nomm~e <« l'Agence > ) a notamment pour attribution d'aider ses Membres A
acqu6rir des produits fissiles sp6ciaux ou d'autres mati~res destines A la recherche
dans le domaine de l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques;

CONSlDRANT que le Gouvernement de la R6publique islamique de
Pakistan (ci-apr~s d6nomm6 << le Gouvernement ) d6sire prendre des dispo-
sitions en vue d'obtenir de temps A autre des mati6res par l'interm6diaire du
l'Agence, suivant des modalit~s simplifi6es;

EN CONS9QUENCE, l'Agence et le Gouvernement sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

Apr~s approbation par l'Agence d'un projet du Gouvernement concernant
les applications de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques, et de l'allocation
de produits fissiles sp6ciaux ou d'autres mati~res pour 1'ex6cution de ce projet,
'Agence et le Gouvernement concluent un accord complmentaire au present

Accord (ci-apr~s d~nomm6 « l'Accord compl6mentaire >), qui doit notamment:

a) D6finir le projet;
b) Specifier les mati~res affect~es au projet (d~nomm6es ci-apr~s et dans les

accords compl6mentaires << les mati~res fournies >);
c) Enoncer les conditions - y compris les redevances - auxquelles les mati res

fournies doivent etre livr~es, ce qui en g6n6ral sera r~alis par incorporation
dans l'Accord complmentaire des dispositions de l'instrument pertinent
liant l'Agence et le fournisseur (ci-apr~s d~nomm6 << l'Instrument de four-
niture >);

d) Le cas 6ch~ant, contenir toutes les dispositions spciales.

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 27 f~vrier 1970 par la signature, conform~ment A I'article XIV.
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Article If

Except as may be otherwise specified in the Supplementary Agreement,
the Government shall perform on behalf of the Agency all obligations which
the Agency assumes with prior concurrence of the Government in the Supply
Instrument, and the Agency and the Government shall have, with respect to
each other, mutatis mutandis, the same rights and obligations as are specified
respectively for the seller and the purchaser in that Instrument.

Article III

The Government shall communicate to the supplier any necessary shipping
instructions, and shall also indicate the person(s) authorized to accept the
shipment and to sign a receipt therefor. If the Supply Instrument provides
that the supplier is to deliver the supplied material to the Agency, then such
person(s) designated by the Government is/are hereby also authorized and
should be instructed to accept and sign on behalf of the Agency.

Article IV

The Government shall transmit to the Agency, immediately after accepting
possession of the supplied material, a copy of the receipt by which delivery of
the supplied material is acknowledged, which receipt should specify the exact
amount and description of the nuclear material transferred and the date and
place of transfer of possession.

Article V

Unless otherwise specified in the Supplementary Agreement, the Govern-
ment shall pay to the Agency, within thirty days of receiving its invoice, an
amount equal to that which the Agency is required to pay to the supplier
pursuant to the Supply Instrument. If that Instrument provides for any penalty
charge to be paid by the Agency in case of delayed payment, the Agency shall
be entitled to a similar charge in case of a delay in payment by the Government.
The Government shall also assume and pay directly all costs which shall be
specified in the Supplementary Agreement in connection with the supplied
material that are not charged by the supplier to the Agency, including costs of
fabrication, transportation and insurance, to whomsoever these may be payable.
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Article 11

Sauf si l'Accord complmentaire en dispose autrement, le Gouvernement
s'acquitte au nom de l'Agence de toutes les obligations que 'Agence assume
en vertu de l'Instrument de fourniture, et l'Agence et le Gouvernement ont
A 1'6gard l'un de l'autre, mutatis mutandis, les memes droits et obligations
qui sont attribu6s respectivement au vendeur et Ai l'acheteur dans cet Instrument.

Article III

Le Gouvernement communique au fournisseur toutes les instructions
ncessaires au sujet de 1'exp6dition des mati~res; il indique 6galement la ou les
personnes autoris~es A prendre livraison des mati~res et A signer la d6charge.
Si 'Instrument de fourniture pr~voit que le fournisseur doit livrer les mati~res
fournies A 1'Agence, la ou les personnes d~sign~es par le Gouvernement sont
6galement autoris~es par le present Accord A en prendre livraison et A signer
]a d~charge au nom de l'Agence, et doivent recevoir des instructions en ce sens.

Article IV

Aussit6t apr s avoir pris possession des mati~res fournies, le Gouvernement
communique A l'Agence une copie de la d~charge, laquelle doit specifier ]a
quantit6 et les caractbristiques exactes des mati~res nucl~aires transferees,
ainsi que la date et le lieu du transfert.

Article V

Sauf si 'Accord complmentaire en dispose autrement, le Gouvernement
paie A 'Agence, dans les trente jours qui suivent la reception de la facture, un
montant &gal A celui que 'Agence doit payer au fournisseur conform~ment
h l'Instrument de fourniture. Si cet Instrument pr6voit une sanction p6cuniaire
A 1'encontre de l'Agence en cas de retard dans le paiement, I'Agence a le droit
d'imposer la meme sanction au Gouvernement en cas de retard de sa part.
De m~me, le Gouvernement prend A sa charge toutes les d6penses, sp~cifi6es
dans l'accord complmentaire, relatives aux mati~res fournies que le fournis-
seur ne rclame pas A 'Agence, en particulier les frais de transformation, de
transport et d'assurance, et les r~gle directement A qui de droit.
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Article VI

Unless otherwise provided in the Supply Instrument, title to the supplied
material shall pass to the Government at the time it accepts possession of the
material. If the Supply Instrument provides that title be transferred to the
Agency, then the title shall upon such transfer immediately and automatically
vest in the Government.

Article VII

Any part of the supplied material the shipment of which is arranged by
the Government while the material is in its possession shall be entrusted to
a licensed public carrier selected by the Government or shall be accompanied
by a responsible person designated by the Government. The conditions of
the shipment shall conform, as far as possible, to those set forth in the Agency's
Regulations on the Safe Transport of Radioactive Materials.

Article VIII

The Government undertakes that the supplied material shall be used for
research for peaceful purposes.

Article IX

Upon its delivery to the Government, any supplied nuclear material shall
be subject to Agency safeguards to the extent both the Agency and the Govern-
ment agree upon in the Supplementary Agreement. The safeguards procedures,
if necessary, shall be determined by the Board of Governors of the Agency
after the Director General of the Agency has consulted with the Government,
and the Government has approved the safeguards procedures, except if the
material can be exempted or suspended from the application of safeguards
and the Government so requests.

Article X

Unless otherwise provided in the Supplementary Agreement, each project
shall be subject to such health and safety provisions as may be specified by
the Government. These provisions should conform, as far as possible, to
those set forth in the Agency's Basic Safety Standards and its specialized
regulations, and the Government shall endeavour to ensure safety conditions
as recommended in the relevant parts of the Agency's codes of practice.
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Article VI

Sauf si l'Instrument de fourniture en dispose autrement, le Gouvernement
acquiert la propri6t6 des mati~res fournies au moment oii il en prend possession.
Si l'Instrument de fourniture pr6voit que la proprit6 est transf6r6e h l'Agence,
la propri~t6 est d6volue imm6diatement et automatiquement au Gouvernement,
lors du transfert.

Article VII

Toute partie des mati~res fournies qui est exp6di6e par ordre du Gouverne-
ment pendant que ces matires sont en sa possession est confi6e A une entreprise
de transports publics agr66e, choisie par le Gouvernement, ou est accompagn6e
par une personne responsable d6sign6e par le Gouvernement. Les conditions
de l'exp6dition sont conformes, dans toute ]a mesure possible, A celles qui sont
6nonc~es dans le R~glement de transport des mati~res radioactives de l'Agence.

Article VIII

Le Gouvernement s'engage A ce que les mati6res fournies ne soient pas
employ6es de mani~re A servir A des fins militaires.

Article IX

D~s leur livraison au Gouvernement, les mati~res nucl6aires fournies sont
soumises aux garanties de l'Agence dans la mesure pr6vue dans le document
de l'Agence INFCIRC/66/Rev.2. Les modalit6s d'application des garanties
seront d~termin6es par le Conseil des gouverneurs de l'Agence apr~s que le
Directeur g6n~ral de l'Agence aura consult6 le Gouvernement, sauf si ces
mati&res peuvent 8tre exempt~es des garanties ou si les garanties peuvent atre
suspendues et que le Gouvernement le demande.

Article X

Sauf si l'Accord compl~mentaire en dispose autrement, chaque projet est
soumis aux dispositions de sant6 et de scurit6 que le Gouvernement peut
specifier. Ces dispositions sont conformes, dans la mesure du possible, A celles
qui sont 6nonc6es dans les Normes fondamentales de s~curit6 de l'Agence et
ses r~glements sp6ciaux; le Gouvernement s'efforce de faire respecter les condi-
tions de s6curit6 recommandes dans les sections pertinentes des manuels
d'instructions de l'Agence.

NO, 11313



382 United Nations - Treaty Series 1971

Article XI

Pursuant to Article VIII. B of the Statute of the Agency,' the Government
shall make available to the Agency without charge all scientific information
developed as a result of the assistance extended by the Agency. The Agency
does not claim, on the basis of its participation resulting from this Agreement
and the Supplementary Agreements thereto, any right in any inventions or
discoveries arising from the projects. The Agency may, however, be granted
licences under any patents upon terms to be agreed.

Article XII

Reports and other information should be submitted to the Agency in one
of the working languages of the Board of Governors of the Agency.

Article XIII

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agree-
ment or of any Supplementary Agreement thereto (including any Supply
Instrument incorporated therein), which is not settled by negotiations or
by any other mode agreed upon by the parties, shall be submitted to an arbitral
tribunal. At the request of the Agency the supplier may also join in such
proceeding as a separate party.

For the purposes of arbitration each party to the dispute shall designate
one arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any party
has not designated an arbitrator, the President of the International Court of
Justice (hereinafter the " Court ") may appoint the necessary number of
arbitrators at the request of any party to the proceeding. The arbitrators so
designated or appointed shall by unanimous decision elect an additional
arbitrator, who shall be the Chairman, as well as a sufficient number of addi-
tional arbitrators. If within thirty days after the last of the necessary number
of arbitrators has been designated or appointed, the Chairman or any of the
other additional arbitrators have not been elected, the President of the Court
may appoint the necessary number of additional arbitrators at the request
of any designated or appointed arbitrator.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and decision shall be made by majority vote. The arbitral procedure
shall be established by the tribunal, whose decision, including all ruling con-

' United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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Article XI

Conform6ment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de l'Agence 1,

le Gouvernement met gratuitement h la disposition de l'Agence tous les ren-
seignements scientifiques qui sont le fruit de l'aide accord6e par l'Agence.
L'Agence n'invoque pas sa participation aux projets en vertu du present
Accord et des accords compl6mentaires y aff~rents pour r6clamer un droit
quelconque sur les inventions ou d~couvertes qui r6sulteraient de l'ex6cution
des projets. Des licences peuvent toutefois etre accorddes A l'Agence pour
l'exploitation de brevets, A des conditions qui sont fixes d'un commun accord.

Article XII

Les rapports et autres renseignements sont soumis A 'Agence dans l'une
des langues de travail du Conseil des gouverneurs.

Article XIII

Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present
Accord ou de tout accord compl~mentaire y aff6rent (y compris tout instrument
de fourniture qui y serait incorpor6) et qui n'est pas r~gl6 par voie de n6gocia-
tion ou par un autre moyen agr 6 est soumis A un tribunal d'arbitrage. A la
demande de l'Agence, le fournisseur peut se joindre A la procedure en qualit6
de partie ind~pendante.

Chaque Partie d6signe un arbitre. Si dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, le President
de la Cour internationale de Justice (ci-apr~s d~nomm~e << la Cour >) peut, A la
demande de l'une des Parties, nommer le nombre voulu d'arbitres. Les arbitres
ainsi d~sign6s ou nomm~s 6lisent par decision unanime un arbitre suppl&
mentaire, qui pr6sidera le tribunal, ainsi qu'un nombre suffisant d'arbitres
suppl6mentaires. Si, dans les trente jours qui suivent la designation ou la nomi-
nation du nombre voulu d'arbitres, le pr6sident ou l'un des autres arbitres
suppl~mentaires n'a pas W 6lu, le President de la Cour peut nommer le nombre
voulu d'arbitres suppl~mentaires, A la demande de l'un des arbitres d6sign~s
ou nomm6s.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage; toutes les d6cisions sont prises A la majorit6. La proc6dure d'arbitrage
est fix~e par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux d6cisions

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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cerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses
of arbitration between the parties, shall be binding on all parties to the pro-
ceeding. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same
basis as that of ad hoc judges of the Court.

Article XIV

This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director
General of the Agency and by the authorized representative of the Government.

DONE in duplicate, both being equally authentic, in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLTUND
Vienna, 27 February 1970

For the Government of the Islamic Republic of Pakistan:

ENvER MuRAD
Vienna, 25 February 1970
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du tribunal, y compris toutes ddcisions relatives A sa constitution, A sa proc6-
dure, A sa comp&tence et A la repartition des frais d'arbitrage. La r~mun6ration
des arbitres est d~termin~e sur la m~me base que celle des juges de la Cour
internationale de Justice nomm~s dans des conditions sp~ciales.

Article XIV

Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g~n~ral de l'Agence, ou en son nom, et par le repr~sentant dfiment habilit6
du Gouvernement.

FAIT en double exemplaire en langue anglaise, les deux exemplaires faisant
6galement foi.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

SIGVARD EKLtrND
Vienne, le 27 f~vrier 1970

Pour le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan:

ENvER MURAD
Vienne, le 25 f~vrier 1970
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF BAHRAIN

WHEREAS the United Nations Children's Fund (hereinafter called
"UNICEF ") was established by the General Assembly of the United Nations
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in developing countries, with
a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health and
child welfare programmes of countries receiving assistance; and

WHEREs the Government of the State of Bahrain (hereinafter called "the
Government ") desires UNICEF co-operation for the above purposes;

Now, therefore, UNICEF and the Government agree as follows:

Article I
REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are par-
ticipating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed
project and the extent of the proposed participation of the Government and
UNICEF in its execution.
3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-
ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of
supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan
of Operations to be signed by the Government and UNICEF, and when
appropriate, by other organizations participating in the project. The provisions
of this Agreement shall apply to each Plan of Operations.

1 Came into force on 26 August 1971 by signature, in accordance with article VIII (1).
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[TRADucTIoN - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT DE
BAHREIN

CONSIDRANT que le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s
d~nomm6 << le FISE >>) a 6t6 cr66 par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face,
grace A des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins
urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants, notam-
ment dans les pays en voie de d~veloppement, en vue de renforcer, le cas
6ch~ant, les programmes permanents d'hygi~ne et de protection de l'enfance
des pays b6n~ficiant de l'assistance,

CONSIDtRANT que le Gouvernement de l'ittat de Bahrein (ci-apr~s
d6nomm6 << le Gouvernement >>) a manifest6 le d~sir de recevoir 1'assistance
du FISE aux fins mentionn~es ci-dessus,

Le FISE et le Gouvernement conviennent de ce qui suit:

Article premier
DEMANDES ADRESS9ES Au FISE ET PLANS D'OPERATIONS

1. Le present Accord d~finit les conditions fondamentales r~gissant les projets
auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations
qui en dcoulent pour chacune des Parties.
2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance du FISE,
il en informera le FISE par 6crit en dcrivant le programme qu'il envisage
d'ex6cuter et en indiquant l'6tendue envisag6e de la participation respective
du Gouvernement et du FISE A l'ex~cution de ce programme.
3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il
dispose et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de
la mesure dans laquelle l'assistance demand~e est n~cessaire.
4. Les conditions d'ex~cution de chaque programme approuv6, y compris
les obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui
concerne la fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes
d'assistance seront d~finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le
Gouvernement et par le FISE et, le cas 6ch6ant, par les autres organisations
participant au programme. Les dispositions du present Accord s'appliqueront
i chaque plan d'op~rations.

1 Entr6 en vigueur le 26 aoftt 1971 par la signature, conform6ment 4 I'article VIII, paragraphe I.
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Article 11
USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to
the Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport
or large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Opera-
tions. UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or
equipment furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of
Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are
distributed or used equitably and efficiently, without discrimination, because
of race, creed, nationality status or political belief, in accordance with the
Plan of Operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies
furnished by UNICEF except to the extent that payment is expressly provided
for in the applicable Plan of Operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, trans-
portation and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF,
after their arrival in the country.

Article III
ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually
agreed to be necessary, and shall furnish any such records and reports to
UNICEF at its request.

Article IV
CO-OPERATION BETWEEN THE GovERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to the State
of Bahrain for consultation and co-operation with the appropriate officials of
the Government with respect to the review and preparation of proposed
projects and Plans of Operations, and the shipment, receipt, distribution or
use of the supplies and equipment furnished by UNICEF, and to advise
UNICEF on the progress of the Plans of Operations and on any other matter
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Article 1H
UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL ET DES AUTRES FORMES

D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le mat6riel fournis par le FISE seront remis au Gouvernement
ds leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op6rations
en ce qui concerne le transport du gros mat6riel. Le FISE se r6serve le droit
de r6clamer la restitution des articles ou du mat6riel fournis qui ne seraient pas
utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le
mat6riel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis6s ou
distribu6s de fagon 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion,
de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op6rations.
Les b6n6ficiaires n'auront rien a verser pour les articles fournis par le FISE,
At moins qu'un paiement ne soit express6ment pr6vu dans le plan d'op6rations
applicable.
3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procures par
lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les
articles en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, It ses frais, la r6ception, le d6chargement,
1'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du
mat6riel fournis par le FISE une fois qu'ils seront arriv6s dans le pays.

Article III
DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement &ablira, en ce qui concerne l'excution des plans
d'op6rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties
jugeront d'un commun accord n6cessaires, et il communiquera au FISE, sur
sa demande, les documents et rapports en question.

Article IV
COOPbATION ENTRE LE GoUvERNEMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra envoyer p6iodiquement dans l'Etat de Bahrein des fonc-
tionnaires dfiment habilit6s qui se concerteront et coop6reront avec les fonc-
tionnaires comp6tents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'tablissement
des programmes et plans d'op6rations envisag6s ainsi que de l'exp6dition, de
la r6ception et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du mat6riel
fournis par le FISE et qui tiendront le FISE au courant de l'ex6cution des
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relating to the application of this Agreement. The Government shall permit
authorized officers of UNICEF to observe all the phases of the execution of
the Plans of Operations in the State of Bahrain.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up to
a mutually agreed amount to cover the cost of certain local services and facilities
of the UNICEF Area Office servicing the State of Bahrain.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available
to the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the State of Bahrain.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its experts,
agents or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its
experts, agents and employees in case of any claims of liabilities resulting from
the execution of Plans of Operations made pursuant to this agreement, except
where it is agreed by the Government and UNICEF that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts,
agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled
to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against
third persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph
2 of this Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.
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plans d'op~rations et de toute question int6ressant l'application du present
Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilit~s du FISE de
suivre toutes les phases de l'excution des plans d'op~rations dans l'Etat de
Bahrein.
2. En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira, jusqu'd concurrence
du montant fix6 d'un commun accord, les sommes ncessaires au r~glement
des d~penses concernant certaines facilit~s et certains services locaux mis Ai
la disposition du bureau de zone du FISE desservant l'tat de Bahrein.

Article V

PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convena-
blement le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI
RICLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de r6clamations d6coulant de l'ex6cution de plans
d'op6rations sur le territoire de l'ttat de Bahrein.
2. En cons6quence, le Gouvernement sera tenu de r6pondre i toutes les
r6clamations que des tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses experts,
agents ou fonctionnaires et d6fendra et mettra hors de cause le FISE et ses
experts, agents ou fonctionnaires en cas de r6clamation ou d'action en respon-
sabilit6 d6coulant de l'ex~cution des plans d'op~rations arret&s en vertu du
pr6sent Accord, A moins que le Gouvernement et le FISE ne conviennent que
ladite r6clamation ou ladite action en responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en ex6cution des dispo-
sitions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera subrog6 dans les droits et
actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le pr6sent article ne s'appliquera pas aux r6clamations qui pourront 8tre
formul6es contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis par un membre
de son personnel.
5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'assistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit6s vis6es
au paragraphe 2 du pr6sent article, ou pour assurer l'accomplissement des
fins du paragraphe 3.
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Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.1
No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment fur-
nished by UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans
of Operations.

Article VIII
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and of UNICEF have, on behalf of the Parties, respectively
signed the present agreement.

For the Government:

[Signed]

Name:
MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Title:
Minister of Foreign Affairs

Signed at:
Manama

Date:
26th August 1971

[SEAL]

For the United Nations
Children's Fund:

[Signed]

Name:
JAMES F. McDOUGALL

Title:
Regional Director

Signed at:
Beirut

Date:
26 August 1971

[SEAL]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1,
p. 18).
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Article VII

PRIVILIGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, d ses biens, fonds et avoirs et A son personnel, le b~n6fice
des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies 1. Les articles et le materiel fournis par le FISE ne donneront lieu A la
perception d'aucun imp6t, droit, p~age ou autre redevance tant qu'ils seront
utilis~s conform~ment aux plans d'op~rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. Le present Accord et les plans d'opdrations pourront 8tre modifies par
voie d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au present
Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'A complte execution de tous
les plans d'op~rations.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par le Gouvernement
et par le FISE, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement:

[Signil

Nom:
MOHAMED BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Fonctions:
Ministre des affaires 6trang~res

Signi Li:
Manama

Date:
Le 26 aofit 1971

[SCEAU]

Pour le Fonds des Nations Unies:

[Signj]

Nom:
JAMES F. McDOUGALL

Fonctions:
Directeur r6gional

Signi 6r:
Beyrouth

Date:
Le 26 aofit 1971

[SCEAU]

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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ANNEX A

No. 891. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT LONDON ON 27 MARCH 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING TO THE FAEROE

ISLANDS THE SUPPLEMENTARY PROTOCOL SIGNED AT LONDON ON 18 DECEMBER

19683 FURTHER AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH ANNEX).

COPENHAGEN, 25 AND 27 NOVEMBER 1970

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 August
1971.

I

Her Majesty's Ambassador at Copenhagen to the Minister for Foreign Affairs
of Denmark

BRITISH EMBASSY

COPENHAGEN
25 November, 1970

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Kingdom of Denmark for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, signed at London on 27th March
19504 (hereinafter referred to as" the 1950 Convention "), as modified by the Protocol
signed at London on 7th July 19665 (hereinafter referred to as " the 1966 Protocol ");
to the Exchange of Notes of 31st October 19606 between the Government of the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 117, and annex A in volumes 211, 351, 398, 414,
419, 492, 590, 640 and 695.

2 Came into force on 31 May 1971, i.e. after the expiration of 30 days following the date on
which the last of the measures had been taken in the United Kingdom necessary to give the extension
the force of law, in accordance with paragraph 3 of the annex.

United Nations, Treaty Series, vol. 695, p. 321.
Ibid., vol. 68, p. 117.

6 Ibid., vol. 590, p. 265.
'Ibid., vol. 414, p. 376.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 891. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT A
tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PREVENIR L'tVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNEE A
LONDRES LE 27 MARS 19501

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

ETENDANT AUX iLES FEROE L'APPLICA-

TION DU PROTOCOLE ADDITIONNEL SIGNt k LONDRES LE 18 DCEMBRE 19683,

MODIFIANT k NOUVEAU LA CONVENTION SUSMENTIONNtE (AVEC ANNEXE).

COPENHAGUE, 25 ET 27 NOVEMBRE 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 aofit
1971.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestg d Copenhague au Ministre des affaires gtrangres
du Danemark

AMBASSADE BRITANNIQUE

COPENHAGUE

Le 25 novembre 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la Convention entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume du
Danemark tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en
mati6re d'imp6ts sur le revenu, sign6e h Londres le 27 mars 1950, (ci-apr~s d6nomm6e
<( la Convention de 1950 >>, telle qu'elle a W modifi6e par le Protocole sign6 a Londres
le 7 juillet 19665 (ci-apr6s d6nomm6 << e Protocole de 1966 >); it 1'6change de notes
dat6es du 31 octobre 19606 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68, p. 117, et annexe A des volumes 211, 351, 398,
414, 419, 492, 590, 640 et 695.

2 Entr6 en vigueur le 31 mai 1971, soit 4 l'expiration d'un d6lai de 30 jours suivant la date
a laquelle les dernibres mesures avaient 6t prises au Royaume-Uni pour donner h la pr6sente
extension force de loi, conform6ment au paragraphe 3 de l'annexe.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 695, p. 336.
4 Ibid., vol. 68, p. 117.
5 Ibid., vol. 590, p. 268.
6 Ibid., vol. 414, p. 377.
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United Kingdom and the Government of Denmark extending the 1950 Convention
to the Faroe Islands (hereinafter referred to as "the 1960 Exchange of Notes "); to
the Exchange of Notes of 13th July and 24th October 1967' between the said Govern-
ments extending the 1966 Protocol to the Faroe Islands (hereinafter referred to as
"the 1967 Exchange of Notes "); and to the Supplementary Protocol 2 between the
said Governments amending the 1950 Convention as modified by the 1966 Protocol
(hereinafter referred to as "the 1968 Protocol ").

I have the honour to propose, upon the instructions of Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs, that the provisions of the
1968 Protocol shall also be held to apply, in the manner and subject to the modi-
fications specified in the Annex to the present Note, to the extension of the 1950
Convention as modified by the 1966 Protocol to the Faroe Islands which was provided
for in the 1960 Exchange of Notes and the 1967 Exchange of Notes.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of
Denmark I have the honour to suggest that the present Note with its Annex and Your
Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governments in this respect.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

C. M. MACLEHOSE

ANNEX

1. In this Annex:

(a) "the 1950 Convention" means the Convention between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Kingdom of Denmark for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income signed at
London on 27th March 1950;

(b) "the 1966 Protocol" means the Protocol signed at London on 7th July
1966 amending the 1950 Convention;

(c) "the 1968 Protocol" menas the Supplementary Protocol signed at London
on 18th December 1968 amending the 1950 Convention as modified by the 1966
Protocol;

(d) "the Convention as extended in 1966" means the 1950 Convention as
extended to the Faroe Islands by the Exchange of Notes of 31st October 1960
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

I United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 364.
2 Ibid., vol. 695, p. 321.
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ment danois 6tendant l'application de la Convention de 1950 aux ties Fro6 (ci-
apr~s d~nomm6 < 1'6change de notes de 1960 ); h l'6change de notes des 13 juillet et
24 octobre 19671 entre lesdits Gouvernements 6tendant l'application du Protocole
de 1966 aux ties Fro6 (ci-apr~s d~nomm6 « 1'6change de notes de 1967 >) et au Proto-
cole additionnel' entre lesdits Gouvernements portant modification de la Convention
de 1950, telle qu'elle avait W modifi~e par le Protocole de 1966 (ci-apr~s ddnomm6
« le Protocole de 1968 ).

D'ordre du principal Secrdtaire d'Rtat de Sa Majest6 aux affaires 6trang6res
et aux affaires du Commonwealth, je propose que les dispositions du Protocole de
1968 soient dgalement consid~r~es comme s'appliquant, dans les conditions et sous
reserve des modifications sp~cifi6es dans i'annexe A la pr~sente note, A i'extension aux
ties F~rod de I'application de la Convention de 1950 telle qu'elle a W modifi~e par le
Protocole de 1966 qui a W pr6vue dans 1'6change de notes de 1960 et dans celui de
1967.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume du Danemark, je propose que la pr~sente note et son annexe ainsi que votre
r~ponse marquant cette acceptation soient consid~r6es comme constituant entre les
deux Gouvernements un accord A ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.

C. M. MACLEHOSE

ANNEXE

1. Dans la pr6sente annexe:

a) « La Convention de 1950 s'entend de la Convention entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment du Royaume du Danemark tendant A dviter la double imposition et a prdvenir
l'6vasion fiscale en matifre d'imp6ts sur le revenu, sign6e A Londres le 27 mars 1950;

b) « Le Protocole de 1966 s'entend du Protocole sign6 A Londres le 7 juillet
1966, portant modification de la Convention de 1950;

c) « Le Protocole de 1968 s'entend du Protocole additionnel sign6 A Londres
le 18 d6cembre 1968, portant modification de la Convention de 1950, telle qu'elle
avait W modifi6e par le Protocole de 1966;

d) « La Convention telle que l'application en a W 6tendue aux iles Fro6 en
1966 s'entend de la Convention de 1950 telle que l'application en a 6t 6tendue aux
ies Fro6 par voie d'6change de notes dat6es du 31 octobre 1960 entre le Gouverne-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 640, p. 365.

Ibid., vol. 695, p. 336.
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Ireland and the Government of the Kingdom of Denmark, as modified by the
extension of the 1966 Protocol to the Faroe Islands by the Exchange of Notes of
13th July and 24th October 1967 between those Governments;

(e) "this Extension" means the extension of the 1968 Protocol to the Faroe
Islands in accordance with this Annex;

(f) "the Convention as now extended" means the Convention as extended in
1966 as modified by this Extension.

2. The provisions of the 1968 Protocol shall apply to the Convention as
extended in 1966 as if, in the 1968 Protocol:

(a) any reference to Denmark were a reference to the Faroe Islands;

(b) any reference to Danish tax were a reference to Faroese tax, that is to say, the
provincial income tax (skat til Landskassen) and the communal income tax
(kommunal indkomstskat); and

(c) Article 12 were deleted.

3. This Extension shall enter into force after the expiration of thirty days
following the date on which the last of the measures have been taken in the United
Kingdom necessary to give this Extension the force of law in the United Kingdom
and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax (including surtax) and capital gains tax, for any year
of assessment beginning on or after 6th April 1968; and

(ii) as respects corporation tax, for any financial year beginning on or after

1st April 1968;

(b) in the Faroe Islands:

as respects Faroese tax for any taxation year beginning on or after 1st April 1968.

4. The Government of the United Kingdom shall inform the Government of
Denmark in writing when the last of the measures necessary as indicated in paragraph
3 above have been taken in the United Kingdom.

5. Subject to paragraph 6 of this Annex, where any greater relief from tax
would have been afforded by any provision of the Convention as extended in 1966
than is due under the Convention as now extended, any such provision as aforesaid
shall continue to have effect for any year of assessment or financial year or taxation
year beginning before the entry into force of this Extension.

No. 891
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ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment du Royaume du Danemark et telle qu'elle a ensuite 6t6 modifi~e par 1'extension
de l'application du Protocole de 1966 aux lies Fro6 par voie d'6changes de notes
dat~es des 13 juillet et 24 octobre 1967 entre lesdits Gouvernements;

e) ( La pr~sente extension>) s'entend de 1'extension de l'application du Proto-
cole de 1968 aux lies Fro6 conform6ment i la pr~sente annexe;

f) « La Convention telle que l'application en est maintenant 6tendue, s'entend
de la Convention telle que l'application en a 6t6 6tendue en 1966 et telle qu'elle est
modifi~e par la pr~sente extension.

2. Les dispositions du Protocole de 1968 s'appliqueront A la Convention telle
que l'application en a W 6tendue en 1966 comme si, dans le Protocole de 1968:

a) toute r~f~rence au Danemark 6tait une r6f~rence aux lies Fro6;

b) toute r~f~rence A l'imp6t danois 6tait une r6f~rence A l'imp6t des lies Fro6, a
savoir l'imp6t provincial sur le revenu (skat til Landskassen) et l'imp6t communal
sur le revenu (kommunal indkomstskat);

c) l'article 12 6tait suprim6.

3. La pr~sente extension entrera en vigueur h l'expiration d'un d~lai de trente
jours suivant la date h laquelle les derni~res mesures auront W prises au Royaume-
Uni pour donner A la pr~sente extension force de loi au Royaume-Uni, laquelle
s'appliquera alors:

a) Dans le Royaume-Uni:

i) en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t sur
les gains de capital, A l'ann~e d'imposition commengant le 6 avril 1968 et aux
ann6es d'imposition ult~rieures;

ii) en ce qui concerne l'imp6t sur les soci~t~s, A l'exercice commengant le 1er
avril 1968 et aux exercices ult6rieurs;

b) Dans les lies Fro6:

en ce qui concerne l'imp6t des lies Fro6, A l'ann~e d'imposition commengant
le ler avril 1968 et aux ann6es d'imposition ult~rieures.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni informera le Gouvernement danois par
6crit du moment oil les dernifres mesures requises indiqu~es au paragraphe 3 ci-dessus
auront 6t6 prises au Royaume-Uni.

5. Sous reserve des dispositions du paragraphe 6 de la pr~sente Annexe, toute
disposition de la Convention telle que l'application en a 6t6 6tendue en 1966 en vertu
de laquelle il aurait W accord6 un d~gr~vement d'imp6t plus important que celui qui
est pr~vu par la Convention telle que l'application en est maintenant 6tendue conti-
nuera A produire effet en ce qui concerne toute annie d'imposition ou tout exercice
commengant avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente extension.
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6. The provisions of sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph 3 of this Annex
and of paragraph 5 of this Annex shall not apply in relation to dividends but the
provisions of the Convention as now extended shall have effect and the provisions of
the Convention as extended in 1966 shall cease to be effective, in relation to dividends
payable on or after the date of entry into force of this Extension.

II

The Minister for Foreign Affairs of Denmark to Her Majesty's Ambassador
at Copenhagen

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

COPENHAGEN

November 27, 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of No-
vember 25, 1970, which reads as follows:

[See note 1)

In reply I have the honour to state that the foregoing proposal is acceptable to
the Government of the Kingdom of Denmark who agree that Your Excellency's
Note and the present reply together with their Annexes shall be regarded as consti-
tuting an agreement between the two Governments in this respect.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my
highest consideration.

POUL HARTLING

[Annex as under note I]

No. 891
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6. Les dispositions des alin6as a et b du paragraphe 3 et celles du paragraphe 5
de la pr~sente annexe ne s'appliquent pas aux dividendes, mais les dispositions de la
Convention telle que l'application en est maintenant 6tendue produiront effet et les
dispositions de la Convention telle que l'application en a 6t endue en 1966 cesse-
ront de s'appliquer en ce qui concerne les dividendes dus h la date d'entr~e en vigueur
de la pr~sente extension ou apr~s cette date.

II

Le Ministre des affaires itrangeres du Danemark ii l'Ambassadeur de Sa Majestd
ii Copenhague

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES

COPENHAGUE

Le 27 novembre 1970

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 25 novembre 1970, ainsi
conque:

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens A d6clarer que la proposition qui pr6c6de rencontre l'agr&
ment du Gouvernement du Royaume du Danemark, lequel accepte que votre note et
]a pr6sente r6ponse, ainsi que leurs annexes, soient consid6r6es comme constituant
entre les deux Gouvernements un accord A ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.

POUL HARTLING

[Annexe comme sous la note I]

NO 891



408 United Nations - Treaty Series 1971

No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME ON 6 DE-
CEMBER 1951 1

ADHERENCES

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

16 July 1971

SUDAN

22 July 1971

TUNISIA

Certified statements were registered by
the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 12 August 1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 150,
p. 67; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 5, 7 and 8, as
well as annex A in volumes 617, 632, 634, 657,
685, 703, 717, 727, 737, 741, 749, 752, 754, 763,
774 and 786.

NO 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES V GITAUX. CONCLUE A
ROME LE 6 DtCEMBRE 19511

ADHtSIONS

Instruments deposds aupr~s du Direc-
teur giniral de 1' Organisation des Nations
Unies pour I'alimentation et l'agriculture
les:

16 juillet 1971

SOUDArN

22 juillet 1971

TUNISIE

Les diclarations certfies ont etj enre-
gistries par l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le 12 aofit 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 150,
p. 67; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences
donn~es dans les Index cumulatifs no8 2 A 5, 7 et
8, ainsi que l'annexe A des volumes 617, 632,
634, 657, 685, 703, 717, 727, 737, 741, 749, 752,
754, 763, 774 et 786.
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS UNDER
COVER OF TIR CARNETS (TIR
CONVENTION). DONE AT
GENEVA ON 15 JANUARY 19591

WITHDRAWAL OF RESERVATION

Notification received on:
16 August 1971

GREECE

(In the above-mentioned notification,
the Government of Greece informed the
Secretary-General of the United Nations,
in accordance with article 45 (4) of the
Convention, of its decision to withdraw
the reservation formulated in respect of
chapter IV on deposit of the instrument
of accession.) 2

' United Nations, Treaty Series, vol. 348,
p. 13; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 6 and 8, as well
as annex A in volumes 651, 692, 696 and 778.

2 Ibid., vol. 395, p. 276.

NO 4996. CONVENTION DOUANIPRE
RELATIVE AU TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MAR-
CHANDISES SOUS LE COUVERT
DE CARNETS TIR (CONVENTION
TIR). FAITE A GENtVE LE
15 JANVIER 1959'

RETRAIT DE R]ESERVE

Notification repue le:
16 aofit 1971

GRhCE

(Par la notification susmentionnde, le
Gouvernement grec a inform6 le Secr&
taire g~n6ral de l'Organisation des
Nations Unies, conform6ment h l'article
45, paragraphe 4, de la Convention, de
sa d6cision de retirer la r6seive formul6e
A l'6gard du chapitre IV lors du d6p6t
de l'instrument d'adh6sion 2.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 348,
p. 13; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs nOs 4 h 6 et 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 651, 692, 696
et 778.

2 Ibid., vol. 395, p. 276.
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No. 6119. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE INTER-
NATIONAL COMPUTATION
CENTRE. SIGNED AT PARIS ON
6 DECEMBER 1951 1

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation on:

19 August 1971

MADAGASCAR

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on
31 August 1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 425,

p. 61, and annex A in volumes 435, 478, 486,
535 and 681.

No 6119. CONVENTION INSTI-
TUANT LE CENTRE INTERNA-
TIONAL DE CALCUL. SIGNtE A
PARIS LE 6 DCEMBRE 19511

ACCEPTATION

Instrument diposd aupris du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'dducation, la science et la
culture le:

19 aofit 1971

MADAGASCAR

La diclaration certifide a jtj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture
le 31 aoit 1971.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 425,
p. 61, et annexe A des volumes 435, 478, 486,
535 et 681.
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No. 6189. REVISED STANDARD
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
SATION, THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMU-
NICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION AND THE INTERNATION-
AL ATOMIC ENERGY AGENCY,
AND THE GOVERNMENT OF THE
MALAGASY REPUBLIC CON-
CERNING TECHNICAL ASSIS-
TANCE. SIGNED AT TANA-
NARIVE ON 17 MAY 19621

INCLUSION of the Universal Postal
Union, the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization and
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization among the orga-
zations participating in the above-
mentioned Agreement

Decided by an agreement in the form
of an exchange of letters dated at
New York, on 31 July 1968, and Tana-
narive, on 10 May and 13 August 1971,
which took effect on 13 August 1971 by
the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 13 August 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 429,
p. 46.

No 6189. ACCORD TYPE RIVIStE
D'ASSISTANCE TECHNIQUE
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'IEDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE
DES TtLICOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MRTIEORO-
LOGIQUE MONDIALE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE, ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE MALGACHE.
SIGNE A TANANARIVE LE
17 MAI 1962 1

INCLUSION de l'Union postale uni-
verselle, de l'Organisation intergou-
vernementale consultative de la naviga-
tion maritime et de l'Organisation des
Nations Unies pour le d6veloppement
industriel parmi les organisations par-
ticipant Z l'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme
d'6change de lettres dat~es A New York,
du 31 juillet 1968, et A Tananarive, des
10 mai et 13 aofzt 1971, qui a pris effet le
13 aofit 1971 par l'6change desdites
lettres.

Enregistri d'office le 13 aoat 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 429,
p. 47.
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No. 6964. TREATY BANNING NU-
CLEAR WEAPON TESTS IN THE
ATMOSPHERE, IN OUTER SPACE
AND UNDER WATER. SIGNED
AT MOSCOW ON 5 AUGUST
1963 1

SUCCESSION

Notification given to the Government
of the United States of America on:

22 June 1971

TONGA

Certified statement was registered by
the United States ofAmerica on 30 August
1971.

" United Nations, Treaty Series, vol. 480,
p. 43; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 6 to 8, as well as
annex Ain volumes 604, 614, 639, 649, 661, 679,
690 and 718.

No 6964. TRAITt INTERDISANT
LES ESSAIS D'ARMES NUCL-
AIRES DANS L'ATMOSPHRE,
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOS-
PH1tRIQUE ET SOUS L'EAU.
SIGNI A MOSCOU LE 5 AOOT
1963 1

SUCCESSION

Notification donnie au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amirique le:

22 juin 1971

TONGA

La diclaration certifiee a dtd enregistrie
par les Etats-Unis d'Amirique le 30 aoat
1971

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 480,
p. 43; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences
donn6es dans les Index cumulatifs no8 6 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 604, 614, 639,
649, 661, 679, 690 et 718.
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No. 7732. STANDARD AGREE-
MENT ON OPERATIONAL ASSIST-
ANCE BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGAN-
IZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANI-
ZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEO-
ROLOGICAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE
UNIVERSAL POSTAL UNION,
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KENYA.
SIGNED AT NAIROBI ON
26 APRIL 1965 1

INCLUSION of the International Bank
for Reconstruction and Development
among the organizations participating
in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at
New York, on 9 July 1971, and Nairobi,
on 21 August 1971, which took effect on
21 August 1971 by the exchange of the
said letters.

Registered ex officio on 21 August 1971.

NO 7732. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OPtRATIONNELLE
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE
DES TtLtCOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MtTtOROLO-
GIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE ET L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DU KENYA,
D'AUTRE PART. SIGNI A
NAIROBI LE 26 AVRIL 19651

INCLUSION de la Banque internatio-
nale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement parmi les organisations
participant h l'Accord susmentionn6

Convenue par un accord sous forme
d'6change de lettres dat6es h New York
du 9 juillet 1971, et t Nairobi du 21 aofit
1971, qui a pris effet le 21 aofit 1971 par
l'6change desdites lettres.

Enregistrj d'office le 21 aoet 1971.

U. 'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 533,
p. 51.

United Nations, Treaty Series, vol. 5335.p. 50.
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No. 7822. CONVENTION CONCERNING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF DECISIONS RELATING TO MAINTENANCE
OBLIGATIONS TOWARDS CHILDREN. OPENED FOR SIGNATURE AT
THE HAGUE ON 15 APRIL 19581

ENTRY INTO FORCE of the Convention in the relations between Switzerland and
Hungary

Declaration accepting the accession by Hungary received by the Government of
the Netherlands on:

25 June 1971

SWITZERLAND

Certified statement was registered by the Netherlands on 13 August 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27, and annex A in volumes 575, 659, 764, 767
and 781.
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No 7822. CONVENTION CONCERNANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXtCUTION DES DtCISIONS EN MATIP-RE D'OBLIGATIONS
ALIMENTAIRES ENVERS LES ENFANTS. OUVERTE A LA SIGNATURE
A LA HAYE LE 15 AVRIL 19581

ENTRtE EN VIGUEUR de ]a Convention en ce qui concerne les relations entre la
Suisse et la Hongrie

Diclaration d'acceptation de l'adhision de la Hongrie revue par le Gouvernement
nierlandais le:

25 juin 1971

SUISSE

La diclaration certifige a jtj enregistrie par les Pays-Bas le 13 aoat 1971.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 539, p. 27, et annexe A des volumes 575, 659, 764,
767 et 781.
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No. 7873. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A TECH-
NICAL TRAINING CENTRE IN MULTAN, PAKISTAN. SIGNED AT
KARACHI ON 30 OCTOBER 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 EXTENDING THIE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ISLAMABAD, 21 AND 28 OCTOBER 1970

Authentic text: English.

Registered by the Netherlands on 31 August 1971.

I

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. 3880

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Economic
Co-ordination and External Assistance Division and has the honour to refer to the
recent consultations with regard to the Agreement concerning the establishment of a
Technical Training Centre in Multan concluded between the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the Government of Pakistan on 30 October, 1964'
and is due to expire on 30 October 1970.

Considering that a continuation for a short time of the collaboration of the
two Governments under the abovementioned Agreement would be beneficial to the
operation of the Technical Training Centre, the Embassy has, on behalf of the Nether-
lands Government, the honour to propose that:

1. the validity of the Agreement of 1964 be extended until 30 October 1971;

2. the contracting Governments may, before or on the said date, decide in mutual
agreement to extend the validity of the Agreement for a further period of three
months;

3. the necessary additional assistance to the project be defined in an Addendum,
drawn up by the competent authorities of the two Governments, to the Adminis-
trative Agreement referred to in Article 2 of the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 541, p. 243.
2 Came into force on 28 October 1970,.the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7873. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF A LA
CREATION D'UN CENTRE DE FORMATION TECHNIQUE A MULTAN
(PAKISTAN). SIGNI A KARACHI LE 30 OCTOBRE 19641

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNI.

ISLAMABAD, 21 ET 28 OCTOBRE 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Pays-Bas le 31 aofit 1971.

I

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS

No 3880

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments bL la Division de la
coordination dconomique et de l'assistance extdrieure et a l'honneur de se r6f6rer
aux r6centes consultations concernant l'Accord du 30 octobre 19641 entre le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Pakistan relatif A la cr6ation
d'un centre de formation technique h Multan, qui vient A expiration le 30 octobre 1970.

Consid6rant qu'il serait utile au fonctionnement du centre de formation techni-
que que les deux Gouvernements poursuivent pendant une courte pdriode leur colla-
boration en vertu de l'Accord susmentionn6, l'Ambassade propose au nom du Gou-
vemement des Pays-Bas:

1. Que la validit6 de l'Accord de 1964 soit prorog6e jusqu'au 30 octobre 1971;

2. Que les Gouvernements contractants puissent, h cette date ou plus t6t, d6cider
par accord mutuel de proroger la validit6 de l'Accord pour une nouvelle p~riode de
trois mois;

3. Que les autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements d~finissent l'assistance
compl~mentaire n6cessaire au projet dans un additif h l'accord administratif vis6

'article 2 de l'Accord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 541, p. 243.

2 Entr6 en vigueur le 28 octobre 1970, date de la note de r~ponse, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes.
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If the foregoing proposals meet with the approval of the Government of Pakis-
tan, the Embassy has the honour to propose that this Note and the Division's reply
concurring therein constitute an Agreement between the Governments of the two
countries, which shall enter into force on the day of the Division's Note.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to
the Economic Co-ordination and External Assistance Division the assurances of its
highest consideration and esteem.

Islamabad, October 21, 1970.

Economic Co-ordination and External Assistance Division
Islamabad

II

PRESIDENT'S SECRETARIAT

ECONOMIC CO-ORDINATION AND EXTERNAL ASSISTANCE DIVISION

No 5 (3) TA.II/63-II Islamabad, the 28th October 1970

1. The Economic Co-ordination and External Assistance Division presents its
compliments to the Royal Netherlands Embassy and has the honour to acknowledge
receipt of the latter's Note No. 3880 of 21st October 1970 which reads as follows:

[See note 1]

2. The Economic Co-ordination and External Assistance Division has the
honour to inform the Embassy that the proposals contained in the above Note are
acceptable to the Government of Pakistan and that the said Note and the present
reply shall constitute an Agreement between the Governments of the two countries,
which shall enter into force on the day of the present Note.

3. The Economic Co-ordination and External Assistance Division avails itself
of this opportunity to renew to the Royal Netherlands Embassy the assurances of its
highest consideration and esteem.

The Royal Netherlands Embassy
Islamabad

No. 7873
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Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Pakistan, l'Ambassade propose que la pr~sente note et la r6ponse affirmative de ]a
Division constituent un accord entre les Gouvernements des deux pays qui entrera en
vigueur Ai la date de la note de la Division.

Veuillez agr~er, etc.

Islamabad, le 21 octobre 1970.

Division de la coordination 6conomique et de l'assistance ext~rieure
Islamabad

II

SECRITARIAT DE LA PRtSIDENCE
DIVISION DE LA COORDINATION tCONOMIQUE ET DE L'ASSISTANCE EXTtRIEURE

N- 5(3)TA.II/63-II Islamabad, le 28 octobre 1970

1. La Division de la coordination 6conomique et de 1'assistance ext6rieure prd-
sente ses compliments i 'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur de lui
accuser r6ception de sa note no 3880 du 21 octobre 1970, libell6e comme suit:

[Voir note I]

2. La Division de la coordination 6conomique et de 'assistance ext6rieure tient
1 faire savoir A 'Ambassade que les propositions qui figurent dans la note pr6cit6e
rencontrent I'agr6ment du Gouvernement du Pakistan et que ladite note et la pr6sente
r6ponse constitueront un accord entre les Gouvernements des deux pays qui entrera
en vigueur i la date de la pr6sente note.

3. Veuillez agr6er, etc.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Islamabad

NO 7873
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No. 7961. AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTA-
TIVE ORGANIZATION, AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF THE SUDAN. SIGNED AT KHARTOUM ON 13 SEPTEMBER 1965 1

INCLUSION of the International Bank for Reconstruction and Development
among the organizations participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New
York, on 8 July 1971, and Khartoum, on 26 August 1971, which took effect on 26
August 1971 by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 26 August 1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 547, p. 248, and annex A in volume 659.
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No 7961. ACCORD D'ASSISTANCE OPItRATIONNELLE ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION INTERNA-
TIONALE DES TtLCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MtTtO-
ROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET L'OR-
GANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA
NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RPUBLIQUE DU SOUDAN, D'AUTRE PART. SIGNt A
KHARTOUM LE 13 SEPTEMBRE 1965 1

INCLUSION de la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment parmi les organisations participant A l'Accord susmentionn6

Convenue par un Accord sous forme d'6change de lettres dat6es a New York,
du 8 juillet 1971, et A Khartoum, du 26 aofit 1971, qui a pris effet le 26 aofit 1971 par
1'6change desdites lettres.

Enregistr d'office le 26 aot 1971.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 547, p. 249, et annexe A du volume 659.
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No. 8450. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL. SIGNED AT JERUSALEM ON 21 JANUARY
1965 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUPPLEMENTARY CONVENTION 2 TO THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. TEL Aviv, 19 OCTOBER 1970, AND JERUSALEM,

26 OCTOBER 1970.

Authentic text: English.

Registered by Finland on 27 August 1971.

I

The Ambassador of Finland to the Minister of Foreign Affairs of Israel

Tel Aviv, 19th October, 1970

No. 424

Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Governments of the
Republic of Finland and the State of Israel for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital,
signed at Jerusalem on January 21st, 1965,' and to the subsequent negotiations
which have taken place between this Embassy and the Ministry for Foreign Affairs,
concerning the addition of a new third paragraph to Article 23 of the said Conven-
tion.

I have the honour to propose that the following provision be added to Article
23 of the Convention as paragraph 3.

"3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article divi-
dends paid by a company which is a resident of Israel to a company which is a
resident of Finland shall be exempt from Finnish tax to the extent that the
dividends would have been exempt from tax under Finnish law if both com-
panies had been residents of Finland.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 581, p. 275.
2 Came into force on 17 July 1971, the thistieth day after the date on which the Governments

of the Contracting Parties had notified each other that the constitutional requirements had been
complied with, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8450. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT
D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PR-
VENIR L'IVASION FISCALE EN MATILRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE. SIGNtE A JRUSALEM
LE 21 JANVIER 1965 1

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNE CONVENTION 2 
SUPPLtMENTAIRE A LA CONVENTION

SUSMENTIONNE. TEL-AViV, 19 OCTOBRE 1970, ET JtRUSALEM, 26 OCTOBRE 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Finlande le 27 aorit 1971.

I

L'Ambassadeur de Finlande au Ministre des affaires itranggres d'!sra~l

Tel-Aviv, le 19 octobre 1970
No 424

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Convention entre le Gouvernement de la R6pu-
blique de Finlande et le Gouvernement de l'ttat d'Israel tendant A 6viter la double
imposition et & pr6venir 1'6vasion fiscale en matifre d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts
sur la fortune, sign6e A J6rusalem, le 21 janvier 1965 1 et aux n6gociations qui ont eu
lieu ult~rieurement entre l'Ambassade de Finlande et le Minist6re des affaires 6tran-
g6res au sujet de l'adjonction d'un nouveau paragraphe 3 A l'article 23 de ladite
Convention.

Je propose que la disposition suivante soit ajout6e a l'article 23 de la Convention
et en constitue le paragraphe 3.

<« 3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
dividendes vers6s par une soci6t6 qui est r6sidente d'Isral a une soci&6 qui est
r6sidente de la Finlande sont exon6r6s de l'imp6t finlandais, pour autant que,
conform6ment A la l6gislation finlandaise, les dividendes aient W exon~r6s de
l'imp6t finlandais si les deux soci6t6s avaient W r6sidentes de la Finlande.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 581, p. 275.
2 Entree en vigueur le 17 juillet 1971, soit 30 jours apr s la date A laquelle les Gouvernements

des Parties contractantes s'&aient inform6s de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
requises, conformiment aux dispositions desdites notes.
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"This Supplementary Convention shall enter into force on the 30th day
after the date on which the Governments of the Contracting Parties have
notified each other that the constitutional requirements for the entering into
force of the Supplementary Convention have been complied with, and shall
thereupon have effect in respect of taxes on income acquired during the calendar
year of 1969 or during any accounting period closed in the course of that calendar
year or on income acquired thereafter.

"This Supplementary Convention shall continue in force indefinitely as
though it were an integral part of the Convention of January 21, 1965."

If this proposal meets with the approval of the Government of Israel, I have the
honour to propose that this Note and Your Excellency's reply to that effect, shall
constitute a Supplementary Convention to the Convention between the Govern-
ments of Finland and Israel for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention
of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

ALGAR VON HEIROTH

II

The Minister of Foreign Affairs of Israel ad interim to the Ambassador
of Finland

Jerusalem, October 26, 1970

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 424 of 19 October, concerning the
proposal of the Government of the Republic of Finland to add a new third paragraph
to Article 23 of the Convention between the Government of the Republic of Finland
and the Government of the State of Israel for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and Capital,
signed at Jerusalem on 21 January 1965.

The Government of Israel accepts the addition of the new third paragraph to
Article 23, as set out in the Note and agrees that this Note of reply together with
your Note shall constitute an Agreement to that effect between the two Govern-
ments.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Y. ALLON

No. 8450
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<« La pr~sente Convention suppl~mentaire entrera en vigueur 30 jours aprds
la date A laquelle les Gouvernements des Parties contractantes se seront notifid
l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises pour l'entr6e en
vigueur de la Convention suppl~mentaire; elle produira alors ses effets en ce qui
concerne les imp6ts frappant les revenus acquis pendant l'ann~e civile 1969 ou
pendant tout exercice comptable termin6 au cours de ladite annie civile ou
acquis ultrieurement.

<< La pr~sente Convention supplmentaire demeurera en vigueur ind6fi-
niment, comme si elle faisait partie int~grante de la Convention du 21 janvier
1965. >>

Si la pr6sente proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement isra~lien,
je sugg~re que la pr~sente note et votre r~ponse dans le meme sens constituent une
convention supplmentaire A la Convention entre le Gouvernement finlandais et le
Gouvernement isra~lien tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion
fiscale en mati6re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune.

Veuillez agr6er, etc.

ALGAR VON HEIROTH

II

Le Ministre des affaires dtrang&res par intrim d'lsrae l l'Ambassadeur
de Finlande

JRrusalem, le 26 octobre 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note no 424 en date du 19 octobre par laquelle
le Gouvernement de la R6publique de Finlande propose d'ajouter un nouveau
paragraphe 3 AL l'article 23 de la Convention entre le Gouvernement de la R6publique
de Finlande et le Gouvernement de l']tat d'Isradl tendant h 6viter la double imposi-
tion et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati6re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la
fortune, sign6e A J6rusalem le 21 janvier 1965.

Le Gouvernement isra6lien donne son agr6ment i 'adjonction du nouveau
paragraphe 3 k l'article 23, tel qu'il est 6nonc6 dans la note, et accepte que la pr6sente
r6ponse et votre note constituent un accord A cet effet entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Y. ALLON

N 8450
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No. 9105. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL
POSTAL UNION, THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CON-
SULTATIVE ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION, AND THE GOVERNMENT
OF MALAYSIA. SIGNED AT KUALA LUMPUR ON 10 MAY 19681

INCLUSION of the International Bank for Reconstruction and Development
among the organizations participating in the above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form of an exchange of letters dated at New
York, on 22 July 1971, and Kuala Lumpur, on 20 August 1971, which took effect
on 20 August 1971 by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 20 August 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 636, p. 276.
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NO 9105. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPERATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION
INTERNATIONALE DES TItLPCOMMUNICATIONS, L'ORGANISA-
TION M1 TOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'ItNERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE, L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSUL-
TATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT MALAISIEN, D'AUTRE PART.
SIGNt A KUALA LUMPUR LE 10 MAI 19681

INCLUSION de la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
parmi les organisations participant A l'Accord susmentionn6

Convenue par un Accord sous forme d'6change de lettres dat~es h New York,
du 22 juillet 1971, et bt Kuala Lumpur, du 20 aofit 1971, qui a pris effet le 20 aofit
1971 par 1'6change desdites lettres.

Enregistri d'office le 20 aoat 1971.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 636, p. 277.
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No. 10422. CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND FRANCE FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED
AT LONDON ON 22 MAY 19681

PROTOCOL 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT LONDON

ON 10 FEBRUARY 1971

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26 August
1971.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the French Republic;

Desiring to amend the Convention between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and France for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, signed at
London on 22 May, 1968 1 (hereinafter referred to as "the Convention");

Have agreed as follows:

Article 1

Article 9 of the Convention shall be amended by deleting the existing paragraphs
numbered (5) and (6) and by adding new paragraphs numbered (5), (6) and (7) as
follows:

" (5) (a) A resident of the United Kingdom who receives from a company
which is a resident of France dividends which, if received by a resident of
France would entitle such resident to a fiscal credit (avoirfiscal), shall be entitled
to a payment from the French Treasury equal to such credit (avoirfiscal) subject
to the deduction of the tax provided for in sub-paragraph (b) of paragraph
(2) of this Article.

"(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall apply
only to a resident of the United Kingdom, being either:

(i) an individual; or

(ii) a company which:

1 United Nations, Treaty Series, vol. 725, p. 3.
2 Came into force on 7 May 1971, the date of the latter of the notifications by which each of

the Contracting States notified to the other the completion of the procedure required by its law,
in accordance with article 2.
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No 10422. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA FRANCE TENDANT
A tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRPVENIR L'fVASION
FISCALE EN MATILRE D'IMPOTS SUR LES REVENUS. SIGNIE A
LONDRES LE 22 MAI 1968 1

AVENANT 2 
A LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGNt A LONDRES LE 10 FtVRIER 1971

Textes authentiques: anglais et francais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26 aoat
1971.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la R6publique Frangaise,

D6sireux de modifier la convention entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et la France tendant A 6viter les doubles impositions et t pr6venir
l'6vasion fiscale en mati6re d'imp6ts sur les revenus, sign6e A Londres le 22 mai 19681
(d6sign6e ci-apr6s par < la convention >>),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

L'article 9 de la convention est modifi6 par la suppression des actuels paragraphes
5 et 6 et par l'addition des nouveaux paragraphes 5, 6 et 7 suivants:

«(5 (a) Un r6sident du Royaume-Uni qui regoit des dividendes d'une
socidt6 r6sidente de France, qui donneraient droit t un avoir fiscal s'ils 6taient
regus par un r6sident de France, aura droit t un payement du Tr6sor francais
d'un montant 6gal h cet avoir fiscal, sous r6serve de la d6duction de l'imp6t pr6vu
A l'alin6a (b) du paragraphe (2) du pr6sent article.

<((b) Les dispositions de l'alin6a (a) du pr6sent paragraphe s'appliqueront
seulement A un r6sident du Royaume-Uni qui est:

(i) soit une personne physique
(ii) soit une soci&t6:

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 725, p. 3.
2 Entrd en vigueur le 7 mai 1971, date de la dernifre des notifications par lesquelles chacun

des ttats contractants avait inform6 rautre de l'accomplissement des procddures requises par sa
Igislation, conform6ment A l'article 2.
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"(aa) controls directly less than 10 per cent of the voting power of the
company paying the dividends referred to in sub-paragraph (a) of this
paragraph, and

"(bb) is not entitled in computing the amount of credit to be allowed against
United Kingdom tax in respect of tax payable in a territory outside
the United Kingdom to take into account the French tax payable
on the profits out of which the said dividends are paid.

"(c) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply
if the recipient of the payment from the French Treasury provided for under
sub-paragraph (a) of this paragraph is not subject to United Kingdom tax in
respect of that payment.

"(d) Payments from the French Treasury provided for under sub-paragraph
(a) of this paragraph shall be deemed to be dividends for the purposes of this
Convention.

"(6) (a) The limitations on the rate of tax for which paragraph (2) of
this Article provides shall not apply if the recipient of the dividends being a
resident of a Contracting State has, in the other Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment
with which the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively
connected.

"(b) The provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (5) of this Article
shall not apply if the resident of the United Kingdom who receives the dividends
has in France a permanent establishment with which the holding by virtue of
which the dividends are paid is effectively connected.

"(7) (a) Where the prepayment (prdcompte) is levied in respect of dividends
paid by a company which is a resident of France to a resident of the United
Kingdom who is not entitled to the payment from the French Treasury referred
to in paragraph (5) of this Article with respect to such dividends, that resident
of the United Kingdom shall be entitled to the refund of that prepayment,
subject to the deduction of tax with respect to the refunded amount in accord-
ance with paragraph (2) of this Article.

"(b) Amounts refunded under the provisions of sub-paragraph (a) of this
paragraph shall be deemed to be dividends for the purposes of this Convention."

Article 2

Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the
procedure required by its law for the bringing into force of this Protocol. This
Protocol shall enter into force on the date of the later of these notifications and
shall thereupon have effect in relation to dividends declared on or after the date
of entry into force of the Protocol.

No. 10422
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S(aa) qui contr6le directement moins de 10 pour cent des droits de vote
dans la socidt6 qui paye les dividendes vis~s h l'alin6a (a) du present
paragraphe, et

S(bb) qui n'a pas le droit de tenir compte de l'imp6t frangais do au titre des
b6n~fices sur lesquels lesdits dividendes sont pay~s, pour determiner
le montant du credit deductible de l'imp6t du Royaume-Uni au titre
d'un imp6t exigible dans un territoire situ6 hors du Royaume-Uni.

(((c) Les dispositions de l'alin~a (a) du present paragraphe ne s'appliquent
pas si le b~n~ficiaire du payement du Tr~sor frangais vis6 A l'alin~a (a) du present
paragraphe n'est pas assujetti h l'imp6t du Royaume-Uni a raison de ce paye-
ment.

« (d) Les payements du Tr~sor frangais vis~s A l'alin~a (a) du present para-
graphe sont consid~r6s comme des dividendes pour l'application de la pr~sente
convention.

« 6 (a) Les limitations du taux de l'imp6t pr~vues au paragraphe (2) du
present article ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des dividendes resident
d'un ]tat contractant a, dans l'autre ttat contractant dont la soci~t6 qui paye
les dividendes est un resident, un 6tablissement stable auquel se rattache effec-
tivement la participation g~n~ratrice des dividendes.

« (b) Les dispositions de l'alin~a (a) du paragraphe (5) du present article
ne s'appliquent pas si le r6sident du Royaume-Uni qui regoit les dividendes
a en France un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participa-
tion g6n6ratrice des dividendes.

« 7 (a) Lorsque le pr6compte est pr61evd sur des dividendes vers6s par
une soci6t6 r6sidente de France a un r6sident du Royaume-Uni qui n'a pas
droit au payement du Tr6sor frangais vis6 au paragraphe (5) du prdsent article
aff6rent A ces dividendes, ce dernier peut pr6tendre au remboursement dudit
pr6compte, sous r6serve de la d6duction sur le montant des sommes rembours6es
de l'imp6t pr~vu au paragraphe (2) du present article.

(((b) Les sommes rembours6es selon les dispositions de l'alin6a (a) du
pr6sent paragraphe sont considdr6es comme des dividendes pour l'application
de la pr6sente convention.

Article 2

Chacun des ttats contractants notifiera A l'autre l'accomplissement des proc-
dures requises par sa l6gislation pour la mise en vigueur du prdsent avenant. I1
entrera en vigueur A la date de la dernidre de ces notifications et il s'appliquera aux
dividendes mis en payement A partir de la date d'entr6e en vigueur.
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Article 3

This Protocol shall remain in force as long as the Convention remains in force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at London, this 10th day of February, 1971, in the English

and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

ANTHONY ROYLE

For the Government of the French Republic:

G. DE COURCEL
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Article 3

Cet avenant restera en vigueur aussi longtemps que la convention restera elle-
m~me en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dilment autorisds A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent avenant.

FAIT Londres, le 10 f6vrier 1971, en double exemplaire en langues anglaise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

ANTHONY ROYLE

Pour le Gouvernement de ]a R~publique Frangaise:

G. DE COURCEL
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